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Cum per sexennimmn in Aethiopia superiore commnorarer, 
medias inter disquisitiones triginta fere linguarum barbararum 
et observationes tum astronomicas tum geodaeticas continuae 
mihi eurae fuit, ut quamplurimos colligerem libros manu scri- 
ptos in antiquissimo illo sermone, qui Giiz vocatur, exaratos. 
Quamobrem assiduo usus commercio Aethiopum eruditorum 
indicem librorum, qui ea lingua conscripti exstarent, prius 
rudiorem, deinde magis magisque auctum composul atque per 
emtionem aut certe inspectionem explere studui. Cum vero 
libri haud. pauci non essent venales, in itineribus saepius per 
praecipua eius regionis monasteria factis unum aut plures 
mecum ducebam lbrarios, a quibus opera rariora, interdum in 
membrana, plerumque in charta gossypii, exscribi curabam. 
Eaque in re tam accurate eos versari iubebam, ut non solum 


interpunctionem, sed etiam menda omnia retinerent. Denique 


- homini perito recognitionem iniungere solebam mercede pro 


quovis quod detexisset mendo proposita; mihi enim ad ejus- 
modi opus faciendum nonnisi rarissime tempus fuit. 

Mense Septembri anni MDCCCXLVH, cum denuo ex 
finibus Innaryae tyranni redux libros me absente exseriptos a 


librariis accepissem, Massaya protepiscopus Gallaeorum, insignis 


VI 


evangeli praeco, me ad sese vocavit, ut mores barbarae 
huius gentis, quos nuper accuratius cognoveram, ei expone- 
rem. ls tune Gualae in collegio catholico degebat apud in- 
clytunf eius conditorem de Jacobis, virum apostolicum. Sita 
autem est Gual'a in provincia Ag ame, in regione Tigray, sub 
latitudine 14? 17, longitudine a meridiano Parisino 37? 11, 
metrorumque 2640 altütudine eminet super mare Erythraeum. 
Vicina est, sed longe inferius sita, Gruindaguinde, celebre apud 
Aethiopes monasterium. [bi liber asservari dicebatur titulo 
Herma, memoratus ille a S. Yaredo (qui saeculo circiter VII. 
floruisse — nescio an recte — traditur) in Diggua seu anti- 
phonario Aethiopum, quod in catalogo meo MSS. aethiopicorum - 
sub numero 87 paucis descripsi. Jam vero etsi Aethiopes libros 
suos aegre ostendunt, aegrius etiam exscribi sinunt, tamen mo- | 
nachi Gruindaguindae versantes, studs et exemplo viri iam 
memorati de Jacobis ad fidem catholicam conversi, eius nutu 
Hermae archetypum librario meo facile tradiderunt. | Quo 
transscripto, apographum cum prototypo a professore quodam, 
cui Assagahaíi, nisi fallor, nomen erat, collatum est. Ego 
enim eo tempore vocabularium linguae Saho tertia vice exa- 
rabam, neque bicis archetypum unquam me videre memini, 
sine dubio inspecturus, si illa aetate, quanti hic liber momenti 
esset, cognitum habuissem. 

Id a Dillmanno demum, professore Kiloniensi, accepi. Neque 
ita multo post Societas Orientalis Germanica aethiopicam hanc 
Pastoris Hermae interpretationem in lucem dare constituit. Quod 
postquam Rud. Angerus, prof. Lipsiensis (qui particulas aliquot 
huius libri eius rogatu a me transmissas iam evulgavit in Gers- 
dorfii Repertorio, 1858, IV, 2.), auctoritate Herm. Brockhausii, 
qui nune edendis Societatis illius scriptis praeest, mihi nuntiavit, 
atque ut editionis curam susciperem petiit, ego, ut honorifico 
hoc officio defungerer, lubens exemplar meum in usum typo- 
graphi (qui me moderante novos confecerat typos eosque libris 


MSS. quam accuratissime convenientes) exseripsi et latinam 


VIT 


adieci interpretationem. Qua in re non tam sermonis latini 
elegantiam spectavi, quam ut Aethiopica, quantum fieri posset, 
ad verbum transferrem. Ceterum veritatis potius quam glo- 
riae studio ductus interpretationem meam Dillmanno, viro lin- 
guae aethiopicae peritissimo, submisi, qui eam castigavit, 
libro aethiopico eiusque interpretationi latinae. adnotationes 
subseripsit et plagularum corrigendarum negotium suscepit, 
quem in usum ipsum, quod ex Aethiopia attuli, apographum 
ei tradidi. Textus autem aethiopicus accuratissime, sive litteras, 
sive interpunctionem et membrorum orationis initia spectaveris, 
expressus est, nisi quod paginarum tituli et in margine capitum: 
signa ad rationem editionum graecarum et latinarum adiecta 
sunt à Dillmanno; sed quae p. 62 sq. in latere leguntur nu- 
merorum signa, lam ipsius in codicis margine reperiuntur. 

'J De externa apographi mei specie videre licet librum meum, 
qui inscriptus est: Catalogue raisonné de Manuscrits Éthiopiens, 
appartenant à Antoine d'Abbadie. Paris 1859, p. 180, sub 
num. 174. Quod ibidem dixeram, aethiopicam istam Pastoris 
Hermae interpretationem ex prototypo arabico factam videri, 
nunc, toto opere accnratius perlecto, retractandum esse intellexi 
(cf. etiam huius editionis p.183). Librarium autem, qui codicem 
Guindaguindae asservatum exaravit, ex regione Amara neque 
ex terra Tigray oriundum fuisse, multis locis probatur. 

Sed. haec hactenus; iam enim ad examinandum librum 
ipsum accedere te, amice lector, cupio. 
Dabam Lutetiae Parisiorum Kalendis Februarii 


a. MDCCCLX. 
Antonius d'Abbadie, 
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n: መጽሐፈ : mh: ፡/ትመስለ 
nz ወጸቤሎ : አነ : ስብላሃ ። ወ 
ይቤለኒ ኢኮነት : ወእ. ያአመር 
ክ፡ወአቤሎ : መኑ፡ ይእቲ : ወይ 
| DAZ: e ክርስቲያን ፡ eae: 
ወእቤ : በአፎ : ላ ሃቅት ፡ይ 
Ah is 0 (5 A2 : አስመ፡ ይኢ፡ 
T: ቃ ደመት ፡ ተፈጥሮ : አም 


6A. 
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ራአይ ፡ ፫ ክፍል ፡ ይ 1 


ዙሉ s ወበበይነ ፡ ዝንቱ ፡ ላሃ 
 ቅት፡ይኢ ቲ ፡ ONE Vid 
ፈጥረ፡ዓለም ። ወእምድግረ፡ ዝ 
TE: Ch ho: ovg RT Abe: 
እንታክቲ ፡ ላ ሃቅት : ወተስአለ 
T£: ለአመ፡ አግበኣኩ ፡ ሰሙ : 
መጽሐፈ "An PH : ወጸቤላ፡ 
 ኢያግበአኩ። ወትቤለ፤፡ we: 
ገበርክ፡ አስመ ፡ ne ነገረ፡ rA 
ስከክ፡እምክከመ፡ ፈጸምክ፡ ዙሎ፡ 
 ነገረ፡አንታ ተ የድያሙ፡ ለዙ 
ሎሙ : 44.9)  ወጸሐፍ : ክል 


Ch: መጻሕፍተ : ወፈኑ ፡ ለቃሌ 
gn: DAHAUTC : አፍክኒ፡ 
ወይሜህርዎን፡ ለዕቤራት፡ወለአ 


ጓለ፡ ማውታ : አመጽሐፍ ፡ ወጸ 
ንተበ : አጸንብብ፡ውስተ : nd: ሀ 
ገር፡ምስለ፡ ሊቃናት ፡ጸለ፡ሥዩ 
ማን ፡ ውስተ ፡ቤተ ፡ ክርስቲያን 
ተፈጸመ ፡ራአይ፡፪። 


ራአይ : ሠለስቱ 
ራእይ ፡ ዘርእ’ኩ ፡ አኃዊነ ፡ ከ 
መዝ፡ ውእቱ ፡ጸዊምየ : ብዙሐ፡ 
ወስxልየ፡ ኀበ፡ አግዚአብሔር 
 ከመ፡ይንግረኒ፡ፍክሬሁ፡ ለዘኣስ 
ተርአየ፤ ፡ አንበይነ : አንታክቲ፡ 


LA: y es ነቲ. ‘ተ. 


ብአሲት ፡ላ'ሃቅት = nga" 
ቲ ፡ ሌሊት : አስተርአየተ፤ኒ ፡ ይ 
እቲ ፡ላ'ሃቅት ፡ ወትቤለኒ ፡ ጸ 
ስመ፡ከመዝ፡ምርዱድ፡ አንታ ። 
ወትጽህቅ : ታእምር : ኩሎ : ሖ 
C: 5:250: ወንበር ፡ ህየ : ወ 
በ2ምስ : በዓት : አስተርአየክ ፡ ዘ 
ሀለወክ ፡ ታአምር : ወተስአልክ 
ዋ፡ወአቤላ : A7IILAT? : AE: 
ብሔር፡ ወትቤለ፤ኒ፡ Af : ፈቀድ 
ከ ፡ ወጋረይኩ : ገዳመ፡ ሠናይ ። 
ወተግኅሥኩ፡ ወነበርኩ : ወርኢ. 
n: መንበር ፡ ዘቃ'ርነ፡ ኖ ጌ፡ 
ወዲቤሁ፡ መተርአስ : 22 : ወ 
ስፉሕ፡ ላዕሌሁ ፡ለንጽ፡ወጸልብ፡ 
ዘሀሎ : ወዘንተ ፣ CAE : ዶንገ 
AU ፡ ወአሐዘ፥ ፡ ረዓድ ፡ ወአን - 
7m: ስዕርትየ s ወተዘከር 
Ti-: ስብሐተ ፡አግዚ.ጸብሔር፡ ወ 
"HAZ: ልብየ ፡ወሰገድኩ፡ ወገነ 
£Tr : ለኣግዚአብሔር፡ካዕበ፡ በ 
እንተ ፡ኃጢጸትየ ineo : $58 
go- : (Do 2: AT ‘ምስለ : ወራ 
T: AA: CAT: ቃ ዳሚ :0 
ቆመች : ድኅሬየ : 07-22" hz: 
AH CARA: 07: ለክግዚጾ 
ብሔር፡ በአንተ : Den ATE s ወ 
i 9. 


tam ኢየ e 


8 mco : 


ትቤለኒ፡ከንክ : 4409-5 : በአን 
ተ፡ኃጢጸትክ፡ትስአል፡ (hA : 
በአንተ፡ጽድቁሂ፡ከመ፡ታሕ’'ቱ፡ 
ቤት ከክ ፡ መክፈልተ : ዘኮነ s ወ 
ጸንመሥጸተኒ፡በአዴየ፡ወወሰደቱ 
ኒ፡ሣበ : ዝኩ : መንበር፡ ወትቤ 
ሰሙ : ለዝኩ : ወራዙች : 4: 
ሕንፁ፡ ወሐዊሮሙ፡ ተረፍን : በ 
ሕቲተን፡ ወትቤለኒ፡ ንበር : ዝየ፡ 
ወአቤላ : አግዚአትየ : ሕድጊ፡ 
ይንበሩ : ሊቃናት ፡ ይቅድሙ፡ 
ወትቤለኒ፡ለክ * አብለከ : ንበር 
ወፈቀድኩ ፡ አንበር ፡ መንገለ፡ 
የማን፡ ወክልጸተኒ፡ ወጸርአየተ 
ኒ፡በአዴሃ፡ han: አንበር፡ መንገ 
ለ፡ዐ0ጋም : ወተከዝኩ : አስመ 
ከልጸተኒ፡ነበ.ረ : መንገለ ፡ የማ 
ን ፡ ወትቤለኒ ፡ ትቴክዝኑ ፡ ሄር 
ማ፡መንገለ፡የማንሰ፡ለካልአን፡ 
O-h ፡ ለአለ ፡ ፍጹም ፡ አሥ 
መርዎ : ለአግዚአብሔር : ወተ 
PURA: SAU: ስሙ ፡ ወአን 
ታ ሰ፡ብዙሃ፡ ዘኢፈጸምክ : ለነ 
ቢር፡ ምስሌሆሙ : ወባሕቱ ፡ለ 
አመ፡ተዓገሥኽ፡ ወአዘለፍክ፡የ 
ወ፡ሀተ፡ትነብር ፡ ምስሌሆሙ፡ 





A 


* ለባዕዳን 


ነቢ.ይ፡። 


aio a9- 1 AA : ይገብሩ፡ ምግበ 
C: LAU qe : ወይትዔገው፡ ዘጸ 
መ-ንቱ : ተዓገሠ፡ ወአቤላ : ምን 
ተ ፡ ተንገው ። ኩ፡ ትቤለኒ ፡ ስ 
ማዕ : ተቃ 'ስፉ ፡ ተሰቅሉ ። ተ 
ሣቃ ዩብበዐቢይ፡ሕማም፡ ተሞቅ 
ሑ : ወወሀብዎሙ ፡ ለአራዊት 
በአንተ : ስሙ ። ofi g^ : ዝን 
ቱ፡ ሎሙ : ውጸቱ ፡ መንገለ ፡ € 
ማን : ዘቅዱሳኒሁ ፡ ወለዘሂ ፡ ሐ 
መ፡ በአንተ : ስሙ ፡ ወገጸ ፡ ጸጋ 
ምስ : በዕዳን : ወባሕቱ : ለዙ 
ሎሙ : A : ይነብሩ፡ ወአምየማ 
ንሂ ፡ ወአምፀጋምሂ ፡ 8 ዕሜቶ 
ሙ፡ ዳጸሙ፡ዛቲ ፡ በሕቱታ፡ ፈ 
ድፋዶሙ፡ አንተ፡የማን ፡ ይነብ 
ሩ፡ወበመ-፡በዕደሂ፣፡ ክብረ ፡ ወጸ 
TL ፡ትፈቱ፡ትንበር፡ አምየማ 
ን ፡ አንዘ ፡ ብዙሕ ፡ ዘአ.ፈጸምክ፡ 
ወባሕቱ : ተነጻሕ ፡ 9970.4. 
ከ ፡ ወይነጽሑ ፡ ዙሎሙ- : AA: 
ይናፍቁ ፡ አምዙሉ ፡ uA 
ሙ፡በዛቲ፡ዕለት : ወዘንተ : ብሂ 
ለ ፡ፈቃ'ደት ፡ ትሖር ፡ ወሰገድ 
ኩ፡ላቲ፡ ታሕተ ፡ አገሪሃ፡ ወእቤ 
ላ፡በአግዚአብሔር ፡ ከመ፡ +" 


Sp. 


NW) 


ራአይ ፡፫ ክፍል ፡ ፫ 9 


ለብውኒ፡ነገረ : ዘአሰፎክኒ : ወክ 
ዕበ ፡ አሐዘተ፤ኒ፡ Ag, e: ወኣንበ 
ረተኒ ፡ መንገለ : ፀጋም : ወነበረ 
T: ይኢ ቲ ፡ መንገለ ፡ የማን s 
ONT: በትር፡ ጸዓዳ ፡ ወ 
ችቤለሂ፣ትሬጸኑ፡ ዐቢዩ ፡ግብረ፡ 
ወጸቤላ፡ AA: Ae A: HATH, 
እትየ ፡ወትቤለኒ፡ ATL A: 
ዋ፡ቅድሜከ ፡ ማኅፈድ፡ ዐቢ.ይ፣ 
ዘያ 'ሐንጹ ፡ ዲበ : ማይ : በአብ 
ን፡ፀዓዳ ፡ ወርቡፅ : አምን : አርበ 
ዕቱ ፡ ገጹ፡ ወያ ሐንጽያዎ፡ ለማ 
ፈድ፡፮ ወራዙት AA PER: 


ምስሴሃ፣ወክልጸንሰ፡ ዕደው ፡ክ 


አላፈ : ያ አክሉ : አለ ፡ የመጽ 
h« ፡ አምቀላይ : ወቦ ፡ ዘአምገዳ 
ም : ወይሜጥውዎሙ : NAAR 
T:2 0zHT: ወይነሥኡ።፡ 
ወያ ሓንጹ : ወዝኩስ : ዘበጋበ፡ 
አምቀላይ፡ ዙሉ : ከማሁ : ወወ 
ደዩ ፡ ውስተ : 2€ : አስመ 
T4hAZ- : ምስለ : 0,27 : ወያስ 
ተርኢ : £715 ወከነ፡ንዱ'ቁ፡ 
ለውእቱ ፡ ቤት ፡ ከመዝ፤፡ ጸሐ 
ቲ ፡ ዕብን ፣ ወባዕድሰ ፡ ዘያመጽ 


 ሥ፡አብን ፡ቦዘይገድፉ።፡ ወበዘይy 





‘ድ. 


ድቁ! ወቦዛይፈጽሐ ፡ ወይወር 
0-9 : ርችቁ፣ አምንድቅ : op: 
"HF ፡አምነ ፡ ዐውደ ፡ ማሣፈድ፡ 
ንቡረ፡ 0A, £ har-qao- : ለንድ 
b ihn: ዘሕውፍ፡ ወመንፈ 
ቁ፡ዘንቁዕ ። OU: ሐጸርትኒሂ፡ 

ወክልክትሂ፣ 29 £0 : ወስብ 
ብተ፡ ወጸ.ይሐድራ፣ ውስተ ፡ን 
ድቀ ፡ ወርኢኩ IBART አብነ፡ 
hA: ይገድፍወዎን : Cb : ጸም 
ነ፡ ማኅፈድ : (2,277, : ውስ 
ተ፡ፍኖት ፡ ኢይነብራ : ዳአሙ፡ 
ያንኰረዙራ : መንገለ : ላዕላይ፡ 
ፍናው፡ a: አለ፡ይወድቃ፡፣ው 
ስተ ፡አላሳት፡ ወይውፅያ፡ ወበ፡ኽ 
A: go gd: ot: ማይ : (DA, 
£A : ጸንኩኰርዙሮ : ውስተ : 
"1E, iN HIE: ይፈቅዳ፣ይረዳ። ወ 
ሰበ ፡ Ch'eTz : rris! g 
T CPC: OA : ATL AT 
የ፡ምንተ፡ e09-27 : ዘጸርአይ 
iz: ዘንተ ፡ ለአመ C ሌዞአምር፡ 
ምንት ፡ፍክሬሁ : a P AZ: አ 
ንታ ፡ብኣሲ፡ ጐጓኢ፡ አንተ፡ወ 
ትፈቅድ ፡ታክምር፡ዘመጽሐፈ፡ 
ወጸቤላ፣ AO ATH ATE: Dao: 
8 0, 


^A "አርአ. 'ቀ. 


Part 


10 


A77 av- : Ae : oap 
መ : ያአምርዎ : ለአግዚአብሔ 
ር፡በብዙሣ : ስብሐት : ወትቤለ 
ሂ፡ብዙሓን፡ አለ፡ ይሰምዑ : ወበ 
ዘይትፌሣሕ፡ ወቦዘይበኪ. : ወበ 
ሕቱ : አመሰምዑ : አሉ፡ ይትፌ 
ሥሑ፡ወይኔስሑ ። ስማዕ፡ ምሳ 
ሌሁ ፡ለማግፈድ ፣ ዝጸፈክር ፡ ለ 
ከ፣ዙሎ ፡ A OC: አንክ፡በ 
እንተ ፡ ho ፡ አስመ ፡ፍክሬ፡ማ 
ANT : ቦቱ ፡ ወጸንታ ሰ ፡ ጺ. 
ትጎዝን፡ስኢለ፡ፍክሬ : አስመ፡ 
ምርዱድ ፡ አንታ፡፡ ዝንቱ ፡ ማጎ 
ፈድ፡ዘርኢክ ፡ የኃንርጹ"፡ አነ 


(00 EAE d : ቤቲ ፡ ክርስቲያ 


ን፡ አንተ : አስተርአይኩክ፡ ቃ" 
ዲሙሂ ፡ ማይእዜሂ : ወባሕቱ፡ 
ትፈቅድ ፡ትስአል፡ በአንተ ፡ ማጎ 
ፈድ ፡ ወጸአፌክር : ከመ : ትትፌ 
ሣሕ፡ምስለ፡ ቅዱሳን 1 ወአቤላ፡ 


ኣግዚአትየ፡ አመ፡ አሆ ፤ ትቤል 


ሂፈክሪ፡ሊተ ፡ ዙሉ „ወትቤለ 
ኒ ‘ዘተአምር ፡ አፌክር፡ ለክ s ወ 
ባሕቱ : ኀበ ፡ አግዚአብሔር : ይ 
ዙን፡ ልብከ ፡ ወዉ.ችትናፍቅ ፡ በዛ 
ርክ : OA(bA : በአንተ : ምን 





"ተ. o j;CeATAS: — à. 


* የግልቅ : sive ያኻልቁ፡ 


nao) ፡ ነበቢ.ይ : 


ት፡ዲበ፡ማይ፡ ይትጋነጽ፡ ዝማ 
ራድ፡ ATL AT? : ወትቤለኒ : ነ 
72C-h : ዲሙሂ : ወናሁ፡ተ 


 ሐተት : Ag?hov : ሕሰስክ '፡ ለ 


ጽድቅ ፡ትረክበ፡። ስማዕ፡ በበይ 
ነ፡ምንት : 40: ማይ : ይትሐነ 
f: ዝማግፈድ : አስመ : ሕይወ 
ትክሙ፡ በማይ : ውእቱ : ወተሣ 
ረረ ፡ ዝማኅፈድ ፡ በቃሉ ፡ ለመ 
ኰንን ፡ ዙሉ፡ ወበስሙ፡ ክቡር። 
ወያጸንዖ ፡ ኃይል : ዘኢያስተር 
A, ወአውሣአክቁዊ ፡ ወጸቤላ : 
አግዚአትየ : መንክር : ወመድ 


ምም : ዝነገር ፡ ወአሉኬ : ወራ 


ዙት ፡ መኑ ፡ አሙንቱ ፡ አሉ ፡ አ 
ለ፡ ያ ሐንጹ : ወትቤ * አሉ፡ አ 
መንቱ ፡ መላጸክከቲሁ : AAT) 
ዚአብሔር : ቅዱሳን : አለ : P 
ደሙ i ተፈጥሮ ። አሉ ፡ ሎሙ፡ 
አወፈዮሙ፡ አግዚአብሔር፡ ዙ 
f» ፡ዘፈጠረ : ወበላዕሌሆሙ : ለ 
ጸሉ፡ያኀጎልቅ"፡ 4720- ፡ ለዝማ 
ግፈድ፡ ወአቤላ : A ham, ፡ መ 
ኑ፡አሙንቱ፡ አለ ፡ ያየመጽኡሉ፡እ 
ብነ፡ወቷቤ : አሙንቱሂ : መላእ 
ክተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ቅዱሳን : 
5 h. 


‘ቁ. "ክባ. ! e. 


9 
delendum. 


=i 


ራእይ ፡ ዩ ክፍል ፡ደ 11 


ውጸቶሙ : ወበሕቱ : አልክቱ፡ 
 ያወዐቢዩ፡፡ አምኔሆሙ : ወፈጺ. 
q?av- : 4'3AU* : ለዝማሳዓፈድ፡ ግ 
(FE: ይትፌሥሑ በውስተ ፡ 0 
ውዱ፡ ለዝማሣፈድ : ወይሴብሕ 
ዎወ፡ለአግቫ.አብሔር፡፣ አስመ : ፈ 
ጸምዎ፡ለማሣፈድ ። ወተስአጸልክ 
$2: ወአቤላ፡ ATL AT? : AZ. 
£: አአምር ፡ 7101077 : ወፍክሬሆ 
7: ARA: ዘከመ : አፎ ፡ ውአ 
ቱ፡።ወአውሣ አተኒ፡ ORAL: 
አከ፡አስመ : አንታ ፡ ትጌይስ፡ 


አምዙሉ ፡ዘአፌክር፡ ለክ s ሀለ 
ጪ፡ብዙኃ»ን፡በዕ5ን፡አለ፡ ይቴ 


ይቡክ፡ ወይቃ ድሙክ፡ አለ፡ሎ 
መሙ ፡ርቱዕ፡ አፌክር፡ለክ፡ዘነገረ፡ 
ወባሕቱ ፡ ከመ ፡ ይሴባሕ : ስመ 
አግዚአብሔር፡ አፌክር፡ለከ፡ወ 
ዓዲ ፡ ያስተርአየክ፡ በአንተ AA: 
ይናፍቁ : ወይቴቱልዩ፤ በልቦሙ : 
ለእመ፡ ይክውን፡ ዝንቱ ፡። OA 
መ፡ጸይከውን ። aya» m 
qo : አሙን ፡ዝንቱ፡ዙሉ : 0, 
ከነ፡ ሐሰተ : አስመ : tie: ጽኑ 
ዕ፡ወጥዩቅ ፡ ወሱሩር ፡ Es 


B ስማዕ፡ይአዚዜ፤ኒ፡በአንተ፡ ATHE: 


አአበን :AAÀ: ይበውዙ፡ ውስተ 





' የዐብዩ፡ ሥ. 'ተ. 


ንድቅ፡ 0,27: ርቡዓት : ወጸዓድ 
ው። ይጸፈቃ፡ ድዶን ፡አሉኬ፡ 
ሐዋርያት ። ወልጳሰት፡ T 
ች ። አሙንቱ፡አለ፡ አንጽሑ፡ለ 
አግቫ አብሔር ወዐቀቡ፡ ወተል 
hgiao- : ለኅሩያኒሁ፡ ለአግዚአ 
ብሔር ፮ በንጹሕ። fie PUT ። ; 
ወበአምኔሆመሙ፡፡ አለ ፡ ሀለጪ : 9) 
ዲ ። Of: ዘሞቱ s አስመ : በዙ 
fe: fefe: ግዕዘ። ወይትፋቃ" 
ሩ፡በበይናቲሆሙ s ወይበምዑ። 


 ወበይነዝ፡ ጽፉቅ፡ድዶሙቱ፣ ው 


ስተ፡ epic ወዘሰ፡ አምቃ'ላይ፡ 
ሰሓቡ። 00 g.gav-: arit: 
ሕንጻ ። ወጽፉቅ ፡ድዶሙ ፡ ምስ 
ለ ፡ አልክቲ s አለ፡ቃ ደማ ፡ ተ 
ሐንቓ፡ አብን ፡ መኑ ፡ አሙንቱ። 
ወትቤለኒ፡ አሉ፡ አሙንቱ፡አለ፡ 
ተቃ ትሉ ፡ በአንተ : ስመ : አግ 
ዘአብሔር ። ወኣቤላ : አላንቱ 
I5: አአበን ፡ ክልአን ። AA: ያመ 
ጽኡ፡አምየብስ s ኪያሆንሂ፡ እ 
ፈቅድ፡ አአምሮን ። መኑ፡ አሙ 
ንቱ ፡አግዚኣትየ ። ወትቤለኒ፡ክ 
ለ፡ውስተ፡ሕንፃ ፡ ይበውኡ ፡ ዘ 
አንበለ፡ ይትወቃ'ራ። አሉ፡ አሙ 
ንቱ፡ኣለ፡ አመከሮሙ፡ አግዚ.አ 


* e. 


12 


ብሔር ። ኣስመ : 4. Ha Edd: 
ለአግዚአብሔር ። OACTO-: (0 
T AH ። ወአሉኬ ፡ AMInoo: 
h9"&h9av- : ይወድይዎሙ፡ 
ውስተ : 4772 : መኑ : አሙንቱ። 
T (. : DA : hav 7r]: : ny 
£702 T : አግዚአብሔር : ወመ 
ሃይምናን ። ወይምህርዎሙ፡ መ 
ላእክተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ገቢረ፡ 
ሠናይ ። ክስመ : አልበ፡ ዘተረክ 
fl: AT-2 : በላዕሌሆሙ 3A Aj, 
ክለ ፡ PORA Pao: ወይገድፍ 
ዎሙ : መኑ ፣አሙንቱ s ወተቤ፡ 
ክሉ ፡ አመንቱ አመንቱ 17 
A: Alf s ወይፈቅዱ፡ይነስሑ። 
ወበበይነ፡ ዝንቱ ፡ A,2€4:2 av-: 
Cd ፡ዘአማግፈድ። ኣስመ፡ይ 
(19-0: ውስተ : 4ንጻ። ለአመ፡ 
ነስሑ : ወጸንዑ : በሃይማኖት ። 

ወበሐቱ * £AIL: Aheop 10h. : 
ይጸዚ፡ዘአንበለ ፡ ይልሕቅ : ዓን 
ፃ፡ማኅፈድ። 

QA: "A: 41A: "1^6. 
f:ACCCn0- :A: ይበውኡ :: 
ወይከውኑ : ውፁአነ ። mui: 
ዳአሙ፡በሕቲታ : በሙ ፡ አንተ 
4 ኀበ፡ማኅግፈድ፡ ይነብሩ ። ወእሉ 





‘ አንቱ ፡ delendum. — ? d. 


nuce : 


ng : 


To: AA : ይፈጽሕዎሙ ። 0871 
ድፍዎሙ : ርትቅ አምን ፡ ማጎ 
ፈድ ። ትፈቅድ ፡ ተአምሮሙ። 
hiv: አሙንቱ ፡ ደቂቁ : ^m. 
T ። አለ ፡ አምኑ ንዘ : ይናፍ 
dis ወኢይኃድግዋ፡ ለዙሉ፡ አ 
ከዮሙ ። ወበበይነዝ፡ አልበቦሙ፡ 
ሕይወተ ፡ ለስመ : አበቍዑፁ፡ ው 
ስተ፡ንድቅ ። 

ወበአንተ፡ ኃጢጸቶሙ : ፈጽ 
ሕዎሙ : ወገድ 6:9 av- : (775.4 : 
አምነ : ማኀጎፈድ ። በአንተ : ማዓ 
ቱ፡ ለአግዚአብሔር ። አስመ፡አ 
ምሣዕዎ ። ወጸሉሂ ፡ AA: ርዉ.ከ፡ 
ብዙጋኃነ፡ወአይወድይዎሙ፡ው 
ስተ ፡ንድቅ ። አስመ i ሕሠፋን፡ 
አሙንቱ ። AA: አኣመርቁዊ፡ ለጽ 
ድቁ ፡ ወኢገብሩ ፡ በቲ s ወክሉ 
To: አለ : ንቁዓን፡ መኑ i አሙን 
ቱ ። ወተቤ፡ አሉ ፡ አመንቱ ፡ እ 
À: በሙ : AA ፡ ውስተ ፡ ልበ 
gU. : ላዕል : በደሙ : ወጸ.ይበናአ 
ዉ፡በበይናቲሆሙ : ወለገጻ ፡ ሰ 
ብአ፡ይሰለሙ ። | 

ወጸምክመ : ተግሕሠው ፡ አምቢ. 
ጾሙ : ትነብር ፡ Ang-ao- ፡ ውስ 
ተ፡ልቦሙ ። ወዝውአቱ ፡ ንቅና 


3 ይ. 


ራአይ F ክፍል : ፮ 


ቶሙ ፡ AM e ፡ እብን|። ወ 
haod: 52,27 ። hf t 
ሙንቱ ፡ አለ፡ አምኑ ። ወያበዝ 
ES ። iav- : 
ባሕቱ : & ገጸ : መንገለ : ኃጢ 
ለት ። ወበበይነዝ፡ ጋጺራን፡ክ 
መንቱ s ስስመ ፡ A re: ፍጹ 
s ኝነ u 

 ወእልክቱኬ፡ጸዓድው : ወከበ 
n To hA: ጽጋብራ : ድዶን፡ 
ውስተ : ንቅ ። መት ፡ አሙን 
ቱ ፡ አግዚአትየ S ወጸውሥአተ 
Z: ወትቤል : አስከ :  ማጸዜኑ፡ 


ትአብድ፡ወአትሌቡ፣ ዘልፈ፣ ት 


(ቤጸል ። ወጸልበ፡ዘተአምር s iN 
de? T5 : ጸሙንቱ :AÀ: hg 


T: Dam: ብዕለ : ዝንለም ። ወ. 


አምከመ : ተመንድቡ : በአንተ 
ብዕሎመሙ- ፡ ወበእንተ : ተግባሮ 
ሙ፡ ይክሕድዎ : ለአግዚ.አብሔ 
C ። ወጸውሣአክዋ፡ ORA: ክ 
ግዝእትየ : ማእዜኑ ፡ አንክ : ይበ 
ቍዑ ፡ ለሕንጻ ። ወትቤ ፡ hoo: 
ተመትሩ : አምብዕሎሙ : ዘያስ 
ሕታ፡ ለነፍስሙ ። ። 

ውአተ፡ አሚረ ፡ይከውኑ፡ብቁ 





! fto. ? ብ. ? à. 


4 ተ. 
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ነ፡ለአግዚጸብሔር በከመ፡ 'Á 
1? : ከበብት ፡ አመ : ኢተወቅረ 
Tu ! OB ORB: ! A9" 2Y ms 
አ.ችትክል፡ ርብዕት" ‘ከዊነ ። ከማ 
ሁዀ : ጸብዕልተ : ዝዓለም ። ለአ 
a i ኢመት፣ሩ፡ አምብዕሰሎሙ፡ 
ኢይክሉ : በቍዓነ : ለአግዚ.አብ 
dwC hd s | 


ወእምርአስክ፡ ቅድም፡ አኣም 


ሮ፣አመ፡ በዕል : አንታ ፡ አልበ 
ዘትበ ቍዕ ። ወይአዙበ፡በሞወ፡ 
ከንከ! ወታሰልጥ፡ በ በሕይወትክ። 
ኩኑ ፡ አንክ ፡ ብቁዓኝ ፡ ለጸግዚአ 
ብሔር ። ክስመ : አንታ 'ሂ፡ት 
ከውን : አምውስቴቶን : ለኣማን 
ቱ፡ጸብን 5 
ወአላ ቱኒ ፡ ከበበ 'ት ፡ አብ 
ን ፣ አለ፡ርኢክ ፡ ይገድፍዎን፡ር 
"eb : ATA E: DEO: 
ውስተ : ፍኖት ። 070r 2: 
ጾምፍኖት : ውስተ : ገዳም 5 ጸ 
ሉ : አክሙንቱ ፡ አለ ፡ያ አም 
ኑ ። ወይናፍቁ : ሐደግዊዋ ፡ ለፍ 
ኖተ ፡ ጽድቁ ። አንዘ ፡ ይመስሎ 
ክንቱ ። ትጌይስ ፡ ፍኖተ፡ 
at ረኪበ ። ወይስሕቱ : ወ 
ላን. 


? ተ፡ 8 d. 


D 


7 


-* 
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ያ ሐስሩ ። አንዘ ፡ ዐያለ፡ያ'ሐ 
ውሩ ። ET 
ወጸሉሂ ፡ አለ፡ ይወድቁ : ውስ 
ተ፡ አሰት ፡ ወይውዕዩ ። አሉ ፡ አ 
ሙንቱ AA: ለዝሉፉ : ያ’ ሐድ 
71? : ለአግዚኮጸብሔር፡ ሕያው ። 
ወግሙራ ፡ ኢሐለዩ : በልቦሙ ። 
ወልነስሑ ፡ በአንተ ፡ ፍትወተ 
ሥጋሆሙ ። ወዝሙቶሙ፡ ወእ 
ከየ፡ምግበሮሙ ። 

OR : AA: ይወድቁ : ቅ 
ሩበ : 72€ ። 0A, £0 : ያነከኰ 
£I OM ime, ፡ ትፈቅድ 
 ሁ፡ታአምር ፡ መኑ : አመንቱ ። 
AA: ይሰምዑ : ነገረ s ወይፈቅ 
LL Snመቁ፡ በስሙ : ልጸግቫ. 
እነ ። DAP: ረስዕዊዋ፡ክዕበ፡ለ 
ጽድቅ ፡ ወያ nego : ወይተ 
A0. : ፍናቶሙ፡ አኪይተ IN 

06.2.7] : ፍክሬሆሁ : ለማኅፈ 
ድ፡ ወጸምዝ ፡ ስበ : ፈቃ፣ደዶት፡ 
T4 C ፡ አቤላ ፡ ለአላንቱ ፡ አብ 
ን፡አለ፡ አውጽአኡ፡ አለ ፡ ኢኃብ 
£i RAT ፡ ሕንጻ ፡ ማጎ 
ፈድ ። በመ : አንጋ ፡ ንሰሐ x 
ወይረክቡኑ፥ ማኅደረ ውስተዝ፡ 
ማኅፈድ ። ወትቤ አወ : በሙ-፡ 





iE SRE Ir EE 


ዘርማ ፡ ነቢይ : 


ንስሐ ። ወባሕቱ : 60 : A. em 
ሉ፡ጋዲረ፣ ውስተ፡ hAA: 7E: 
P'AER ። አስመ : ብዙኃን፡ 
ያ ሐንጽ : አምነ፡ ዝንቱ ። ወኪ 
ያሆሙኗ፡ ለጸመ : አሕመሙ : 5 
ቁፍስሙ፡ ወፈጸሙ : መዋዕለ ፡ 2» 
ጢጸቶሙ : በአንተዝ ፡ ያፈልስ 
ዎሙ ። አስመ ፡ ተወክፉ : ቃለ፡ 
ጽድቅ ። ውጸተ፡ ጸሚረ፡ ያፈል 

ስዎሙ፡ አመ፡ አሕመመ፣ SCA 
ሰሙ ። ሶበ። ተንውቁሙ : በል 
በሙ : አክየ : ምግበሮሙ x ዘ 
ንብሩ | ወለጸመሰ : ሐለዩ ፡ በ 

ልበመሙ፡ከመ፡፣ ይነስሑ፡ ኢይሐ 
£u. : በአንተ : Ane : ምግባ 
ሮሙ x i: fe 

06.2.2"? ፡ ተስሎ’ ፡ በእ 
Tl ዝንቱ ፡ ዙሉ ። ትቤለኒ ። 
ቦኑ ፡ ዘተፈዋቀድ ፡ ትርአይ ፡ በዕ 
ደ። ዘያፈትወክ፡ AZAR ። ወ 
ተፈሣሕኩ : ከመ SACAR, ። 
ወክም] : ተመይጠተ፥ : ወት 
(LAZ : TAS = ናሁ ሰብ 
0- : አንስት ፡ Dar. : 0944. 
£s ወክቤላ፡ AO ፡ አሬ ፡ እ 


ግዚእትየ s ወትቤ ፡ ዘንተዜኬ፡ 
ማኅፈዳ 1 አሉ ፡ አመንቱ ፡ ይ 
b. መሙ. ጺኢሐለዩ። Cg. 


E 


ራእይ ፡ የ ክፍል ፡ጁ 


ጸውራሁ : በትእዛዘ ፡ እግዚአብ 
ሔር ። | quet 
ወስማዕ : ይእዜኒ :5 6A: ዛቲ፡ 
ቃ ዳሚት። እንተ : ታጸንዕ : Y 
gon": ስማ s ወበቲ : የ ሕይ 
ዉ፡ግሩኖያሂሁ፡ለአግዚአብሔር። 
HX, * nay s NH s dr 
ት። ትዕግሥት i03 ይአቲኬ፡ 
ወለታ ፡ EAE: ለሃይማኖት 
ወዘተለዎን .፡ ለአሎንተ፡፡ ብፁ 
0: £ha-7: በሕይወቱ ። 

ክስመ ፡ ይትጋ “ሐሥ : አምዙ 
ሉ፡ምግባረ፡ አኩይ ። ATIS: 
ከመ፡ ለአመ : ተግሕሠ : አምዙ 
ሉ፡ፍትወት : አኩይ ፡ ይወርስ 
ሕይወተ : ዘለዓለም ። 

ጸልክቱሂ፡ ካልት ፡ avt: 
አሙንቱ፡ አግዝአትየ s ወትቤ፡ 
ጸዋልድ፡ ቢ#ን፡አሙንቱ : ወአ 
nu"; : የዋህ To a 
ሕት ። ፍቅር! is ንጽሕት ። ስ 
ፍሕት። ወአምክከመ፡ ገበርከ፡ዙ 
ሎ፡ ምግባበሮን : አማን ፡ ትክል፡ 
ሐይወ ። 

ወጸቤላ ፡ Ad. b E ፡ አአምር፡አ 
. TW tes £A ቲ፡ አንተ ፡ አም 
ውስቴቶን ትጸንዕ : ወትቤ :ü 


B 


ማዕ፣ጋይሎን : አስመ፡ 09 : 
በበይናቲሆን oa: ‘በጋይ 
ሎን፤ወተለዋ፡ቢቓን። ወበከመ፡ 
ተወልዳ፡ ሀለዋ ፡ አምሃይማኖት፡ 
ትትወለድ፡ ትዕግሥት ፡ ወትዕግ 
መሥት፣፡ ትወልዳ ፡ ለየውሀች s ወ 


 የውሀት፡ትወልዳ፡ ለፍሥሕት። 


ወፍሥሕት : ትወልዳ : ለፍቅር 
ት ። ወፍቅርት ፡ትወልዳ፡ ለንጽ 
ሕት ። ወጸክምንጽሕ፡ትትወለድ፡ 


dar s 


ወዘገብረ ፡ንጽሐ፡፣ ወጽድቁ፡ ቅ 
S4: ውአቱ፣ ወዙኩሰ’ሙ : "n 


£o ነዩ ፡ በአላንቱ S ወይክ 


ሱሉ ARP: ምግባሮን ። ውስ 
d: mpg £rfl- : Te ቅ 
ዱላኻኒሀሁ፡ ለአግዚአብሔር ' ወተ 
DAATT : ወአቤላ : በአንተ : Ó 
ድሜሁ፡ ለአመ፡ ወድክ፡ ሐልቁ፡ . 
ዕድሜሁ s ወከልሐት : በዐቢይ : 
ያል፡ ወትቤ ። አብድ አጓለ፡ 
av : ihgO- እ.ትሬኢኑ፡ክከመ፡ 
ይተሐነጽ : ማግፈድ : 0A9"h 
e» : éd : ሕንጸ" ይበጽሕ 
ጊዜሁ ። ወበሕቱ : ፍጡን : ይት 
ሐነጽ i ወኢችስአል ፡ እንክ፡ም 
by 1 


=) 
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ወተአክለክሙ : ተዝክራ : ለዛ 
ቲ፡ምስለ፡ቁዱሳን ። ከመ፡ ተሐ 

£F : መንፈስ ክሙ s An: 
በሕቲትክ፡ ዘትከሥት፡ዘንተ ፡ዳ 
አሙ ከመ ፡ ችንግር : ለዙሉ s 
ወአስክ : ሰሉስ ፡ ተጸምር፡ WAR. 
Th: ሄርማ፡ ወዘንተ ፡ ነገረ : ዘ 
ሀለወኒ፡ አንግርክ ። ከመ፡ ትንግ 
ሮሙ : ለዙሎሙ ፡ ቅዱሳን : ወ 
ታስምፆሙ። ወአመሰ፡ ሰምዕዎ፡ 
ወገብርዎ : ይነጽሑ : አምአክዮ 
መሙ 5 ወአንታ : ምስሌሆሙ። 

ስምዐዑ፤ : ደቁቅየ : አስመ፡ A 
ነ ፡ ሐነጽኩክሙ ፡ በብዙሕ : የ 
ውሀት ። ወስፉሕ፡፣ ወንጹሕ ፡ ል 
ብ ። በአንተ ፡ ምሕረቱ : ለአግ 
ዘ.ጸብሔር : ወጽድቁ ። ኣንተ 


ወረደት : ላዕሌክሙ ። nan : ት 


ጽድ ቁ ፡ ወትትቀደሱ ። አምዙ 
ሉ፡ሕርትምና። ወአንትሙሰ፡ 
ችፈቅዱ ፡ ትሕድግቁዊ፡ ለአክይክ 
መሙ ።መይአዚ፤ኔ፡ OT 05 AO. : (1 
በይና ክሙ : በባበሕት’ትክሙ ። 
አጥርዩ፡ዘትነሥኡ፡ ሀብቶ ፡ ለኣ 
ግዚአብሔር ። ሀበ፡ ለነዳይ ። አ 
ስመ : በአለ ፡ኣምብዙሕ ፡ በሊ.ዕ፡ 





3 ተ. 
11 n. 


? lil. 
ነቁ. 2 fh 


ዘሄርማ : 


ነበይ : 


ያመጽኡ ፡ ደዊ : ለሥጋሆሙ ። 
አስመ : አልበሙ : Hg ng : ዘ 
ያ ጸክሰሎሙ ። ወይትመራዕ : ነ 
ፍስቶሙ s ወበአንተዝ፡ አኩይ 
OA: ፡ አላ ፡ በሙ : ወኢ ይሁ 
(APT 

70-: አንክ : አምዙነኔሁ * ለክ 
ግዚአብሔር : ዘይመጽጸ ። AT 
ተሙ : አለ ፡ ብክሙ : ዕቃ" ብዎ 
መ፣ለርትበን ። AD: አሜ፡ ይ 
ትፈ"ጸም፡ ማኅፈድ። ወሕምድዓ 
GU) ፡ አመሂ : ፈቃ ድክሙ፡ 
ትግበርዋ፡ለሠናይት፡ A ZR" 
ቡ፡ፍናተ ። ፁቁ፡ አንክ፡ አንች : 
av- : AA: ተጸወንክሙ ። በብዕ 
ልክሙ ። ከመ ፡ ኢይግዓሩ፡ዲ — 
ቤክሙ ፡ ነዳያን ። ወእ. ይዕርግ፡ 
አውያቶሙ፡ ኀበ : አግዚአብሔ 
C ። ወያዐፅወክሙ-፡ ምስለ ፡ ብዕ 
ልክሙ ፡ ASA ፡ አምኖግተ። ማ 
duce on 

O &AILZ : ለክሙ : አብል ፡ ለ 
መኳንንተ : (T ፡ክርስቲያን፡ወ 
ለሊያናት ። ኢትኩኑ ፡ ከመ : ሰ 
ብጸ፣፡ሥራይ። አስመ፡ ሰብአ፡ሥ 
ራይ ፡ በመጻሕፍቲሀሙ : ይጸው 
S4. 'ዩ. 


iE " ናቲ. 





iig 


qud: አንትሙ ። 

ወናሁ ፡ኢትፈቅዱ፡ iY, 
ልበክሙ : ወትቶስሕዋ : ለጥብበ 
 ብ፡በንጹሕ፡ልብ ። ከመ ፡ ትርክ 


ቡ፡ ምሕረተ፡በጎበ፡ ዐቢይ : ንጉ 


ES ሥ ። ዑቁ : በዝናፍቁትክሙ ። 
00 ኢትሕጐሉ፡ ሕይወት’ ክሙ : ደ 
 ቁቅየ፡ ወእፎ ፡ አንትሙስ ፡ ትፈ 


ቅዱ x ትምሀርዎሙ ፡ AA PL 
ሁ : ለአግዚአብሔር ። ዘለለ.ክ 
መሙ : ልብክሙ : ትምህርተ ። 


መሀሩ : አንክ : ለቢጽክሙ ። ወ 


ተሰናአዉ : በበይናቲክሙ ። ከ 
qn: hvL: ዕቁም፡ ቀድሜሁ ፡ ለ 
አብ s ወአወፊ፡ PA? NT: 

ዙልክሙ : ^l : አግዚአብሔ 
[PRN O0: ፈጸመት ፣ ተናግ 
ሮ፡ ምስሌየ ። መጽኡ ፡ አልክቱ፡ 
ወራዙት ፡ hà: ይነድቁ s ወወሰ 
£p: Af: ማሣግፈድ። ወክልአ ፡ 
8 ነሥኡ፡ መንበረ ፡ ወወሰድዎ 
ከ.ያሁ፤፡ ኀበ : ማኅፈድ ። AA 


E! 


dvi ኢርኢኩ ፡ ገጾሙ ፡ Den: 


ያ rኻን ገጸ = eon: ሰሐፍ 





UT. * AT: vel A- ‘ቀ. | 
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e uem SNE E ወ 
አውሥክአጸተኒ ፡ ወትቤለኒ ፡ በአን 
ተ፡ዝንቱስ ፡ በኀበ ፡ hA ፡ ሀለ 
ወከ : TAA : ከመ : ይፈክር ፡ 
ለከ ። ) 

ወከመዝ፡ አስተርአየተኒ : አጋ 
ዊነ፡በቃ ዳሚት : ራአይ፡ ጥቀ፡ 
ለሃቅት ። ወትነብር፡ውስተ፡ማ፣ 
ጸረ፡ምስማክ : ትነብር። ዳግመ፡ 
ራክአየ : ገጸ lh: 02727: 
ወሥዕርታ : ዘልሂቅ s 029 
7): ትትናገር ። ወፍሥሕት : ይ 
A jd አምነ ፡ ዘቃ’ዲሙ ። ወ 
በሣልስ : ራአይ ፣ ዙለንታሃ ፡ ዘን 
ዙስ፡ ወይደልዋ።ሥና፣ዳእሙ፡ 
ወሥዕርታ፤!ዘልሂቅ x ጥቀ፡ ወፍ 
ሥሕት ፡ ይኢ ቲ። ወዲበ፡ መንበ 
C ፡ ትነብር ። ወበበይነ : ዝንቱ 
ተከዝኩ ፡ TP ። ከመ፡ አአምር 
ፍክሬሆሁ ። 

ወርአ.ክዊዋ፡ ለክንታክት : ለሃቅ 
ት ። በራክዩ ፡ ሌሊት ። ወትቤለ 
ሂ፡በጸንተ ፡ ዙሉ ፡ ዘይሴጸል ፡ ሰ 
"fl: ያሕምም፡ CAD . 02.9? : 
h7h: ከመ :TChH iA AA: 
(^0) : አግዚአብ ር ። ወጾምኩ፡ 


agn, 


18 
ኣሐተ፡ዕለተ ። Of £A, T: ፡ ሌ 
ሊት ፡ትቤለ፥፡ HA. : ትሴጸል፡ 
ኑ፡ፍክሬሁ፡ወታስተበቀዕ ። ዑ 
ቅ ፡ አንክ ፡ በብዙሕ ፡ üt: 
ኢይብጸስክ : ለሥጋክ ፡ ያ አክ 
ለከ፡ ዝንቱ፡ፍክሬ። 5o- 

ቦኑ ፡ዘያ ዐፅብ፣ አምነ ፥ ዘርአ. 
ከ፣፡ፍክሬሆሁ ። ወጸውሣአክዎ፡ወ 
ዞቤሎ ፡ዘንተ ፡በሕቲቶ፣ጸስአል፡ 
አግዘ.ጾ * በአንተ ፡ ሰለስቱ : ራክ 
ይ፡ዘእንታክቲ ፡ ለነቅት ፡ ከመ፡ 
8.9: ይዘን i ፍክሬሆ 

ወአወ-ሥ hz ፡ ወይቤለኒ : ኣስ 
ከ፡ TAL : ታ' አብድ ። አንት 
መ ፡ናፍቋቆት ሙ፡ ኬደ ያአብደክ 
መሙ i አስመ፡አታጠብዑ፡ ልብ 
ከሙ : fl: አግዚአብሔር ። 

ወአውሣአክዎ፡ ክዕበ : Of. 
f: 00 ፡ አግዚአብሔር ፡ ጥዩ 


፲{ወ8 ቅ፣ አአምሮ joe; : ስማዕኬ። 


አንኬ aT: at: 0A: 
ዘተጋሥሥ ። ቃ ዳሚት 4A 
ይ ። Ano»: ለሃቅት ፡ አስተርአየ 
ች ከ። ወትነብር : ወውስተ : 0 
ጸረ፡ምስማክ። አስመ : ለሃቅት፡ 
£A s ወድኩም፡ ውእቱ፡ፍ 





"zc" : 


ነቢይ 


ጥረትክሙ፡ ወመንፈስክሙ። ወ 
አልበቦ፡ኃይለ፡ አምደቁዌክሙ : በ 
አንተ ፡ናፍቁትክሙ፡ በከመ። አ 
A: AUS: አልበሙ ፡ተስፋ፡ለተ 
ሐድስ s ORAAD: ባዕደ : ዘይፀን 
ሑ፡ዛአንበለ፡ሞቶሙ ። ከማሆሁ፡ 
አንትሙ Ll, ied! ድሙ : አም 
ንብረተ : ዝዓለም ። ወታገብኡ፡ 
ርአስ’ ክሙ ፡ውስተ፡ ትክዝ ። ወ 
አጸከ፡ዘተጋድኑጉ ፡ ሕሊናክሙ : ላ 
ዕለ፡አግዚአብሔር፡ታማስኑ፡ል 
ብ ክሙ : ወትበልዩ : በሐዘን 
ከሙ ። 

ወአቤሎ : A7HLA?: አፈቅድ። 
አአምር፡አንበይነ፡ምንት፡ዲበ፡ 
ምጽዋረ፡ምስማክ፡ ትነብር ። ወ 
ይቤለኒ ፡አስመ፡ ዙሉ ፡ ድውይ፡ 
ውስተ : 27 24: ምስማክ : ይነ 
ብር፡በአንተ ፡ ደዌሁ : ይሣወቋ፡ 
ድክመ፡ሥጋሁiወናሁ፡ ሰማዕክ፡ 
ፍክሬሁ፡ ለቃ ዳሚት፡ ራእይ ። 


OhAA: ራአይ ፡ CAR: አን ፲ወ 


ዘ፡ ተቃ ውም : 012,7 : ዘንኡ 
ስ። ወፍሥሕት : ይአቲ ፡ አምነ፡ 
ዘቃ ዳሚ። ወሥዕርታስበ፡ ወሥጋ 
72: HAV s are ። 

‘ከ. 'ቀ. "መ. 


በ. 0. 


ehe: ክፍል ፡ ፲ወ፤ 


ስማዕ፡ፍክሬሁኒ፡ ለዝኒ ። አመ 
በ፡ልሂቅ፡ HORA : ወቃ’ 2: 
ርአስ : OlA TT : ንቱ ፡ ወድ 
ክሙ ። ወጸልቦ : በዕፎ፡ ዘይፀን 
ሕ፡ዘአንበለ፡ድዶኃሪት፡ ዕለተ : ሕ 
ይወቱ ሣወጸምዝ፡ግብተ፡ ተኃድ 
ገ1፡ሎቱ፡ርስተ ። ወሰሚዖ፡ ይት 
ነሣአ፡ በትፍሥሕት ። 08220: 
ወኢ. በክብ : ኣንከ ። SAav- : ይ 
TUA ፡ ወይቴድስ : መንፈስ ። 
ዝኩ፡ HO £A : ድክከመ : 4995: 
HP 55 av- : ምግበሩ ። ወኢይ 
MIC: Ah ። ዳአሙ፡ £220 5 

ከማሁ : አንትሙ : 772.00 
av: i Ah fe : ለክሙ : A 
ግዚአብሔር፡አስመ፡ አስተምሐ 
ረክሙ፡ አግዚአብሔር s ሐድስ 
ዋ፡ለነፍስክሙ : ወሕድግዊ፡ለ 
ድከ’ምክሙ ። ወይመጽአክሙመ፡ 
ኃይል፡ወጽንፅ፡ በሃይማኖት ። - 

ወርአዮ : አግዚጾብሔር : ትዕ 
ግሥት ክሙ፡ ተፈሥሐ ፡ በበይ 
ነዝ ric ክሙ ። ሕንፃሁ : AU) 
ፈድ ። On0£^ : ይነግረክሙ፡ 
ለክመ፡በዙሉ፡ ልብክሙ ፡ ተፋ 


iof ያርhመ፡ nga ወሣ 





1 p. 3 5. 


4. 


3 A^.. 
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ልስ፣፡ራአይ፡ CAD : ነአስ ፡ ወ 
ሠናይት : ወፍሠውሕ፡ ገጻ : ከመ 
hn: A71: Tel: oM ። ይ 
በጽሖ፡ሠናያ '፡ዜና ፡ ወይረስዕ፡ 
ሐዛ ኖ፡ዘቃ ዳሚ : ወአልቦ ፡ በ 
ዕደ፡ዘይሴፎ፡ዘአንበለ ፡ዝኩ፡ዚ 
ና፡ዘሰምዐ ። ወይጹናዕ፡ አንክ፡ለ 
ሠና ይ፡ ወትትሔደስ፡ መንፈሱ፡ 
አምትፍሥሕት፡ አንተ፡ ሰምዐ 
ከማሁኬ : አንትሙኒ : T. 
ለ፡ረከብክሙ : ለነፍስክሙ s 
ስመ፡ ርኢክምቁ : ለዛቲ : ሠናይ 
ት ። ወዘሂኒ፡ ዘርአክ፡ ዲበ ፡ መን 
(IC "PC ። አስመ : ጽኑዕ ፡ን 
ብረቱ : አስመ፡ 8 አገሪሁ፡ ለመን 
በር፡ጽኑዐ : ይቃ'፣ውም ። ወዓለ 
ምኒ፡በ 8 አረፍት : ይቃ’ውም። 
ወእለሂ ፡ ፈጸሙ ፡ ንስሐ | ሐዳሳ 
TATE ። ወጽኑዕ : መሰረቶ 
መሙ፡ለእለ፡በዙሉ፡ልበሙ ፡ ይኔ 
ስሑ። : 
ወናሁ፣ ተፈጸመ : ለከ : ዙሉ፡ 
ፍክሬሆሁ : ወጸልቦ ፡ ዘትሴጸል፡ 
hh : በአንተ : ፍካሬ ። ወአመ 
V: በዘርኢከ : ይፈክሩ፡ Ah ። ተ 
ፈጽ መ : CAP: s 
8 H i 


a 


ጋቋ 


90 nZco 


ራአይ : አርበዕቱ ። 

ራእይ CA. D: h5q : አም 
ድሣረ፡ጽ መዋዕል : Wy : s 
go- 5 (A8 ። ACA? : $79? : 
ዘይመጽአ ። ወአንዘ፡ Adoos: 
q^: አአውድ s ሐዲግየ፡ መ 
ጽያሕት፡፡ዔልኩ ፡ ገዳመ s ወያ 
አክል ፡መጠነ፡ ዓሠርቱ : ምንዳ 
4: : ነበ : ወፃአኩ ። DO: ብ 
dit | 

ORO: አሐውር : በሕቲትየ፡ 
አስተበቋዕክዎ : ለአግዚአብሔ 
ር ። fo»: ይፈጽም፡ሊተ፡ፍክሬ 
ሁ። ለዘአስተርአየኒ፡ ራእየ fA 
ንተ፡ቅድስት፡ቤተ፡ክርስቲያን። 
ወከመ : ?375Pav- : ወያ’ሀበሙ፡ 
ይነስሑ ፡ ለዙሎሙ : አግብርቲ 
ሁ ። hA አበሱ ፣ ከመ : ይሰባሕ፡ 
ስሙ ፡0ቢ.ይ ፡ ወክቡር : Ano»: 
ባቍዐ፡ረሰየ፤፡ ወጸርአየኒ ፡ ስብ 
ሐቲሆሁ ። } 

ወአን ፡ አሴብሖ፡ ወአአዙቶ። 
ወጸውሥክአ፤ሂ፡ ከመ፡ £:993 : ቃ 
ል ፡ ወይቤለሂ፡ ኢትፍራህ : ሄር 
ማ ። ወጸጋዝኩ ፡ : አጋሊ፡ (1 
ቲትየ : ወአቤላ፡ ለምንት፡ ሲች፡ 
ኣናፍቅ፡እንዘ፡ከመኽ፡ ስሩር፡ A 





us. t Re oi Pe ta. 


(Mag 


7: በኀበ : አግዚአብሔር ። ወር 
ኢኩ፡ነኪረ፡ ግብረ Á ወአምዝ፡ 
ሕቀ : ZA: አጋዊነ 

ወናሁ ፡ አሬኢ ፡ ከመ : ጸበል፡ 
ያ ዕርግ ፡ ሰማየ ፡ ወአኃዝኩ ፡ አ 
በል፡ ባሕቲትየ | አንስሰኑ ፡ ይመ 
ጽኡ ። ወበበይነዝ : ይትነሣክ፡ 
ጸበል ። 09^ አክል : መጠነ፣ም 
ዕራፍ ፡በሕቲትየ : ጎበ ፡ አቱት፡ 
አምኔየ ። ወአምዝ፡ ይበዝሕ፡ዝ 
ኩ፡ጸበል። ፣ 

ወይመስለሂሰ : ከመ : ዘአምሣ 
በ ፡ አግዚአብሔር : ዘኮነ : ው 
እቱ ። | 
059? ፡ሠረቀ፡ cmo:phe ። 
OSU-: AC: ዓቢ.ይ : ወነኪር። 
ከመዘ፡ዓንበር ። ወይወፅእ : አን 
በጣ፡ዘአሳት።ወይክከውን፣ኑ+፡ 
ለውአቱ ፡ አርዊ፡ መጠነ፡ ምአት፡ 
ታበጋረ፣ አግር ። ወርአሱ፡ከመ፡ 
ጻሕብ። ወአኃዝኩ። አብኪ፡ ወአ 
ስተባ 9-P ፡ ለአግዚአብሔር s 
ho» : ያድግነኒ፡ አምኔሁ ። 

ወተዘከርኩ : ቃለ፡ ዘሰማዕኩ ። 
ዘይቤለ፤ : ኢትቅበጽ : ሄርማ ። 
0^7": አጋዊነ፡ ለበስክዋ ፡ ለ 
ተአምና : በአግዚአብሔር s ወ 


ራአይ ፡ 8 ክፍል ፡ ፪ 


ተዘከርኩ ፡ ዕበያቲሁ : ዘአርአየ 
ኒ፣ ወአጥበዕኩ = 
 ወሑሖርኩ፡ ኀቤሁ ለውእቱ ፡ለ 


axi]: አርዌ፡ወውአቱሰ፡ አር 
*: ይመጽእ፡ አንዘ ፡ ይፍሕል፡ 


OT dirá: ሀገረ ጥቀ ፡፣ አም 
አጥፍክ s 

ወሶበ ፡ ቃ ረብክዎ : ተነጽሐ s 
ወተበጥሐ፡ውስተ፡ ምድር፡ ው 
ኣቱ ፡ AC ። ወኣንዘ፡ መጠነዝ፡ 
ዕበዩ ፡ አልቦ : ዘርኢኩ : አምኔ 
ሁ ። ዘአንበለ፡ ዳእሙ ልሳኖ፡ዘ 
አውፅአ፡ ወግሙራ : ኢት ሐው 
በ፡ኣስከ፡፣ሐለፍክዎ። 

ወቦቱ ፡ውስተ፡ ርእሱ : ለውክአ 
ቱ፡ጸርዊ ፡ አርባዕቱ ፡ C s እ 
ሐዱሂ ፡ ጸሊም ። ወክልኡሂ ፡ ከ 
መዘ : አሳት ፡ ወደም ። ወሳልሱ 
ሂ ፡ ኅብረ : ወርቅ ። 02-0060: 
ጸዓዳ ። ወአምድሣረ፡ ኀለፍክዎ፡ 
ለውእቱ ፡ AC? : ወተዓደውክ 
ዎ፡ ለውእቱ ፡መጠነ፡ሳላስ ፡ም 
ስጋረ፡ኣግር s ወናሁ፡ረክበተኒ፡ 
ድንግል፡ስርጉት ። ከመ፡ WA" 
(b : መርዓ ወፅጸት ። ወዙል' 
ንታሃ፡ ብርህት ። : ወጸሣእኒሃ ፡ ጸ 





+ ለውእቱ ፡ aelendum. 
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2 ቀ. 
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ዓዳ ። 00-4 ፡ ግልበቤሃ ፡ ው 
ስተ : ገጻ ። ወግልብብት፡ ይ 
ቲ ። ወሥዕርታ፡፣ ጸዓዳ ። 

ወአአመርኩ : A: አምን ። ዘ 
5? 9 qo. : CA^, n-: ne» : ቤተ 
ክርስቲያን ፡ &A ቲ ። ወተፈሣ 
dine: ጥቁ ። 

ወጸምኃተኒ ፡ ወትቤለኒ : ባሕ 
ከ፡ሄርማ ፡ አንታ ፡ብአሲ ። ወአ 
ነሂ፡ AA: fin. ፡ ATHILATE s 
ወጸውሣ RT : ወትቤለኒ፡ አል 
በኑ ‘ዘተራክበ ከ። 


ወአቤላ፡አግዝአትየ፡ ምንትኑ፡ 


 ዝጸርዊ፡ ዐቢ.ይ፡ ዘአምክህለ : አ 


T&A: አሕዛብ d ወባሕቱ : በኃ 
ይለ፡እግዚአብሔር፣፡ወበብዝሐ፡ 
ምሕረቱ፡ አምሰጥክዎ። 
ወትቤለ፤ኒ ፡ ሰናይ : ዘአምሠጥ 
ከ s አስመ : አም ግበአክ : ሕሊ 
ናከ፡ግበ፡ አግዚአብሔር ። ወሜ 
7h : ልብ 'ከ፡ ኀበ : አግዚአብ 
ሔር፡ ተአሚነክ፡ ne»: በስሙ 
ለአግዚእ፡ዐቢይ፡ትድንግጎን ። 
ወበበይነዝ ፡ ፈነወ : አግዚአብ 
ሔር፡መልአከኮ፡ዲበ፡ውአቱ፡ አ 
ርዊ : ዘስሙ : ቴጌሪ ። 04.249: 
5 ለ. 


ተ. "ሠላሳ 


10 በ. 
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አፉሁ፡ hon : ኢያማስን ። OQ 
ቲቱ ፡ኣምዓበ.ይ፡ መንሱት : ተበላ 
ሕክ s በኣንተ፡ሃይማኖትክ፡ አስ 
e»: ኢዳን Dh ዘመጠነክሽ : አር 
ቐ፡ርኢያክ። 

ወሐርኬ፡ አንከ፣፡ንግሮመሙ፡ ለሳ 
ፋያኒሁ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ዕበ 
ቲሁ ። (DAE, £P av- : ከመ፡ዝን 
ቱ፡አርዊ : ACA? : ሕማም : 0 
ቢይ : ለዘይመጽክ : ውአቱ ። ወ 
Ami : ለጥባዕክሙ ፡ ወነሣሕክ 
ሙ : በዙሉ : ልብክሙ s ግበ 
አግዚአብሔር s ትክሉ ድነ ; 
ለአመ : አንጻሕክሙ : ልብ’ክ 
መ፣ አምርስሐት : ወርዙስ s 

ወእለ፣ ተርፉ፡ መዋዕሊክሙ፡ 
ተቃየክሙ ፡ለአግዚጸብሔር፡ 
በንጹሕ ። uy] oo: A 6h 
ሙ : ለጸግዚጸብሔር : 00-5 
T: ያጻ' ዐክሙ ። 

ወአንትሙኒ ፡ አለ ፡ ትናፍቁ፡ 
ኣመኑ : በአግዚአብሔር ። na»: 
ዙሎ፡ይክል፣ ወይመይጥ m9 
ቶ፡አምኔክሙ ። ወውክቱ፡ ይፈ. 
T: መቅሠፍቶ፡ ዳ.በ፡አለ፡ ይናፍ 
ቱ፡ጸሌ፡ሎሙ፡ለእለ፡ ይሰምዓ። 


"ኢድ. 
i NY 


? በ. 
"e. 


2 በደ. 
ioe. 


ዘሄኔርማ : ነቢ.ይ፡ 


ቃሎ : ወይጸመምዎ፡ M h 
a»: f c ኢተወልዱ s. 

ወተስአልክዋ : 0A(A ፡ በአን £É 
ተ፡ዝንቱ፡ አርባዕቱ : ^2): ዘ 
ውስተ ፡ርአቡ፡ ለውአቱ፡ ACT 
ወአውሥአተኒ፡ወትቤለኒ፡ ካዕበ 
ኑ፡ትጋሥሥ ፡ በእንተ ፡ ዝንቱ 
ነገር ። ወት'ቤ : ኣግዚጸትየ ። ወ 
AP Foz :9g"ypb: ውጸቱ። 0 
ንቱ ። "à 

ወትቤ : 770: 24,2? : 112A 
ም : ውእቱ ፡ ዘውስቴቱ ፡ ትነብ 
ሩ ። Od: n^: አሳት ፡ ወደ 
ም፡ዘርኢክ። Ano»: UAP : ለዝ 
ዓለም : በቃ ትል : ወበአኣሳት፡ 
ያ ሐልቁ ። 

ወገደ : n^rné: oce: HC. 
ከ። አንትሙ : ውእቱ ። AA: አም 
ሰጥክሙያዎ፡ ለዝዓለም ዛ በከመ፡ 
ወርቅ፡ በኣሳት : ይገብርዎ fen: 
we: eq: 

ከማሁ ለይኩን፡ሃ ፡ያሜክሩክ 
መሙ ፡አለ፡ትንብሩ፡ ውስቴቱ ። እ 
A: ተዐገሥክሙ : ወይጸርዩ :ü 
ቱ፡ይነጽሑ ከመ ፡ ወርቅ : ዘይ 
ጸሪ፡ አምጽ” አቱ ። 

4 ቀ. 5 £4. s 


ጻን. ዑ. 


ራአይ ፡ ደ ትአዛዝ፡ 5 


ከማሁ ፡አንትሙሂ፡ትገድፉ፡ክ 
ምላዕሴክሙ : d : ኃዘነ ፡ ወት 
hi ። ወትነጽሑ፡ ወትክውኑ፡ብ 
ቁዓነ። ውስተ : a2 ፣ማኅፈድ። 

ወዝኩስ፡ ጸዓዳ ፡ ዘርኢከ : ዓለ 
ም፡ዘይመጽጸ፡ውአቱ፡ዘውስቱ 
E: ይነብሩ ፡ 24 92U- : ለአግዚ 
አብሔር 5 አስመ : ንጹሐን ።፡ አ 
h^ ሙንቱ : ወጸልበቦሙ : ርስሐ 
ተ፡አለ፡ኃረዮሙ ፡አግዚአብሔ 
C : ለሕይወት : ዘለዓለም ። ወ 
ንተስ፡ ኢትሕድንግ፣፥ ነጊሮቶሙ፡ 
ወአስምያፆቶሙ : ለቅዱሳን ። 


o: ፈጸምኩ : à : 4h: 0. 


ቢይ፡ ሕማም : ዘይመጽኣ ። ወባ 
ሕቱ : አምከመ : ፈቃ ድክሙ፡ 
አንትሙ ‘ከመ  ወል.ምንት፡ ው 
Abt ode : ዘቃ ዲሙ። ተ 
ጽሕፈ :5 

ወዘንተ : A: ኢያአመርኩ፡ 
አየ።ገጸ፡ ኃለፈት : አስመ : ድም 
ፀ፡ ሰማዕኩ ፡ ወደንገጽኩ ። ወተ 
መይጣ’ዩ፡ ድኅሬየ : መሰለሂ፡ዝ 
Tt አርዌ ፡ ዘመጽአ ። ተፈጸመ፡ 
eh e : s 

ራአይ ፡ ኃምስቱ ። 
ወጸንዘ፡ አጴሊ፡በቤትየ : ነቢር 





D A. 1 (1 delendum. : d. 
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£:arirb ፡ዓራት ። 0:5: 
ብኣሲ : 0714-9? : 24. : ወከመ፡ 
ናላዊ : ይመስል ። ወይለብስ : ዘ 
ብድወ፡ ጠሊ ። ወይጸውር፡ & (0: 
መትከፍቱ ፡ ጽፍነተ s ወበትረ፡ 
£A ll: ውስተ : አዴሁ። ወተ 
A9? hz : ወአነሂ : ተጸማኅክዎ። 
0749? ፡ነበረ፡ ሶቤሃ ። 
ወይቤለኒ : ተፈነውኩ፡ አም 
በ፡መልአከ፡ ጽድቅ ፡ ከመ : ኣን 
በር ። ምስሌከ ፡ ተረፈ፡፣ መዋዕለ፡ 
ሕይወትክ ። ወሊተስ ፡ ይመስለ 
ሂ፡ ዘመጽአ ፡ ዝኩ s ያየሜክረኒ። 
ወክቤሎ : መኑ ፡ አንታጸ. ። ወ 
ይቤለሂ፡ ኢተአምረኒሁ። OA. 
ሎ : አልበ s ወይቤለኒ : አነኬ፡ 
ውጸቱ ፡ ኖላዊ : ዘሊተ : hoe 
ns ወአንዘ፡ ይነብብ : ወለጠ፡ር 
እየተ : ገጹ ። ወአጸአመርክዎ፡ ከ 
am : ሎቱ : ዝኩ ፡ ዘሎቱ ፡ አወፈ 
ዩኒ ። ወደንገጽኩ፡በጊዜሃ ፡ ወአ 
ኃዘኒ፡ ረዓድ s ወተቃ ጥቃ ጥዋ 
ኩ፡ ለዝሉፉ : ኣምፍርሃት : ወተ 
ወአውሣእክዎ፡ከመ፡ አብድ፥ 
ወተሠጥወነ ፡ወይቤለኒ ፡ ኢትዶ 
ንግጽ : 050 : በትአዛዝየ s ዘሀ 


5-0. jT 
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ለወክ፡ አኤዝክ e : HCA. 
h: ቃ ዲሙ። ዙሎ :AGRC: 
àh : ኣምርአስ ፡ ነገሩ : ug n4 
(ees n iyi 
O46: ዙሎ : ነገርየ : n^ 
ዲሙ፡ወምሳሌየ : ወበዕድሰ፡ዘ 


he»: አርአይኩክ፡ ትጽሕፍ፡ ኪ 


FfURLS 

ወበበይን፡ዝንቱ፡ Anm: 
ቅድም ፡ ጽሒፈ i ጽሒፈ፡ት አዛ 
ዝየ ። ወጸምሳልየ ። ከመ፡ ዘዘቃ፣ 
ደምክ ። ታንብብ፡ ወትክል፡ዓቂ 
በቶ ። í 

 ወጻሐፍኩ : ትእዛዝ : ወምሰ 
ሴሁ፡በከመ። AH, = (haod: 
በማዕክሙ፡ ወዐቃ ብክሙ s ወ 
ገበርክሙ፡ በቱ፡አንዘ፡ ታነጽሑ፣ 
ልብ ክሙ : ትረክቡ፡አግዚአብ 
ሔር : ዙሎ : ዘአሰፈ ክሙ ፡ እ 
ግዚአጸብሔር። ወለእመ፡በሕቱ፡ 
በሚንክሙ፡ኢነጻሕክከሙ። ወወ 
ሰክሙ : ኃጢአተ ፡ ትረክቡ፡ ፍዳ 
ከሙ : ወዘንተ ፡ ዙሎ ፡ Aum: 
ና ላዊ ፡አጽሐፍ ፡ nov: መልአ 
ከ፣፡ንስሐ። 


ዘክ. 


ዘፇኔርማ : ነቢይ : 


TA": ክሐዱ፡ ቃ።ዳሜ፡ T 


fiho: ከመ፡ ጸሐዱ፡ አግዚ 


አብሔር ። ወውእቱ : ፈጠረ፡ ዙ 
ሎ ። ወገብረ፡አምስ : አልቦ። 
ወኢምንተ፡፡ ከመ : ይዙን ፡ ዙ 
fo ወውእቱ ያገምር : ite ። 
ወሎቱ ፡ለባሕቲቱ ፡ አልቦ : ዘያገ 
ምሮ s አመን፡እንከ፡ቦቱ ። ወጸ 


ሚንክ ፡ «CU = ወፈሪሀከሂ፡ 


ተንገሥ ። ወዘንተኒ፡ዕቃ ብ s ወ 
ረሐቅ፡አምዙሉ፡አኩይ ። ወግበ 
C nibo ege om ep san 
ሐዩ፡ ለአግዚአብሔር ። ለአመ፡ 
ዐቃ፡ብከ፡ዘንተ፡ትአዛዘ ። 
"TTA ክልኤቱ ። ወይቤለኒ 
የዋሀ፡ ዙን : በንጹሕ : ልብ s ወ 
ኩን፡ከመ፡ ደቂቅ፡ ዘይ’ አመ 
ር፡አከየ ። አንተ ፡ታሐኮሎውሙ፡ 


 አክከዮሙ : ለደቂቀ ፣ አጓለ፡እመ 


18) 


ሕያው ። ቃዳሜ፡ ዙሉ፡ ኢት 


ih, s OA av], ። ወኢይ 


አድምከክ : ለዘሐምይ ። Aa»: 
Ah: አንታ“ ፡ ዘሰማዕኮ : ለዛ 
ያ ሐሚ s ትትኬነን ፡ በኃጢአ 
ቱ፡ለክመ፡ አመንክ : ኃሜቶ ፡ ዘ 


co d ጽሒe ss delendum. * g. "በ ^A 
JA" AdduC: ፈወ. ‘ውስ. qo "ነ ። ያ. 
12 ወኢለ “ተ. "e. 


ራአይ ፡ ደ ትእዛዝ ፡፫ 


ሰማዕክ s አስመ፡ለኣመ : አመን 
ከ ፡ አንታ ፡ለሊስክ፡ ሐማዬ፡ትክ 
ውን ። ላዕለ : ቢጽክ ። ወበበይነ 
Ti: ትትኬንነን : በኃጢአቱ ፡ ለሐ 
ማዬ ። 

አስመ : አኪይት፡ይአቲ፡ ሐሜ 
Ts ወማህውክት : ወጋኔን ። ይ 
ኢቲ ። ወሊግሙራ፡ ኢታስተ 
በና ። ዙሎ ፡ ጊዜ ፡ Uam : 
ትነብር ። ወረሐቅ፡ አንከ፡ አምኔ 
y ። ወትረክብ ፡ ትፍሥሕተ A? 
To ለዝሉፉ n ወበዙሉ ፡ አንጽ 
ሐ ፡ አንተ፡፣ አልበቲ ፡ ኣከየ፡ 0 
 ቅፍተ፡ወኢምንተ። 
ዳእሙ ፡ሠናይት ፡ ይእቲ ፡ በ 


ዙሉ ። ወፍሥሕት፡ ይኢቲ ፡ በ 


ምግበሪረ፡ሠናይ ። እምተግበረ፡፡ 
HOUffh : አግዚአብሔር ፡ ሀብ፡ 
ለዙሉ፡ዕኑስ፡በዙሉ፡ልብክ ። እ 
Jl: ኢትፈልጥ፡ ወኢትበል ፡ ለ 
ዝኑ፡አንጋ : አሀብ ። ወለዝ : A, 
ይሀብ ። ወአንታ'ሰኬ s ለዙሉ፡ 
ሀብ ፡ አስመ : አግዚአብሔር : ይ 
ፈቅድ : ለዙሉ፡ ያ'"ሀቡ : A95: 
82 :1LAU-: ወለዝኩ፡ ዘነሥ’አ፡ 
' ይትሐሰቦ፡ አግዚአብሔር ። አን 
3 h ; 


Lade Nd MM 


9 ዘጸሕ. 


" fc: 
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በይነ፡ምንት : ነሥአ ። ወአለበ፡ 
ለተዕናለሙ ንመ per: 
ወለዘ፡በክ ፡ ነሥአ ፡ ይትኬነን ። 
ወወሀቢሰ፡ ንጹሕ፡ ውክአቱ ። አስ 
መ፡አግዚአብሔር፣ከመ፡ ይግበ 
ር፡መልእክተ ፡ ከማሁ፡ገብረ። 
ወበስፉሕ፡ልብ፡አንዘ፡ ኢይት 
ፈለጥ : ወኢይብል : ለዝንቱሰ፡ 
AU-fl ። ወለዝኩበ : ኢይሁብ። 
ወከነት : መልአክቱ፡ ክብርተ 
A ፡ አግዚአብሔር አስመ 
በስፉሕ፡ ገብረ ። ወእስመ : በስፉ 
ih: ልብ : ተልአክ ፡ ለአግዚ.አብ 
ሔር፡ ወሐይወ ። | 
ወዕቃ ብ፡ ዘንተ ፡ እንከ ፡ ትእዛ 
ዘ፡ በከመ፡ነገርኩክ። ከመ፡ይዙ 
ንክሙ : ንስሐክሙ ። ወንስሐ፡ 
ቤትከሂ ። ወበየውሀት ፡ ወበንጽ 
ሕ፡ዝጸልበ፡ርዙስ ። 
ትእዛዝ፡ሰለስቱ S 
ወክዕበ ፡ ይቤለኒ : አፍቅራ ፡ ለ 
ጽድቅ sagas me: eT: 
አምክፉክ : ከመ፡ዝኩሂ : መን 
ፈስ ፡ ዘሐ ደረ ፡ አግዚአብሔር 
ውስተዝ፡ሥጋክሙ። ጽድቀ፡ይ 
ዙን ፡ በኀበ : ዙሉ ፡ ሰብክ s ወ 
7 ቀ. 8 ሉ. 


? e. $ n. 
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በአንተዝ ፡ ይሴባሕ : አግዚጸአብ 
ሔር : ዘያ ኃድር ፡ ላዕሌክሙ ። 
አስመ : አግዘ.አብሔር ፡ Ae: 
ውእቱ ፡በዙሉ፡ቃሉ ። ወአልቦበ፡ 
ኃሰተ : በኀቤሁ ። ወጸለሰ : ይጌ 
ስዉ፡ይክሕድዎ፡ለአግዚአብሔ 
C ። ወይከውኑ ፣ ውፁአነ፡ም አ 
ግዚአብሔር s 

ኣስመ : አ.ያወፈይዎ : ማኅፀን 
ቶሙ ፡ዘነሥኡ። አስመ፡ነሥኡ፡ 
መንፈሰ ፡ዘአ.ይጌቡ። ወኪያሁ፡ 
ለክመ፡ሒሔ à: አብኣዎ : አርኩ 
ቡ፡ትአዛዘ ፡ አግዚአብሔር ። ወ 
ይከውኑ ፡ውፁአን፡ አምኔሁ። 

ወሰሚዕየ፡ዘንተ፡በከይኩ ፡ ጥ 
ቀ ። ወሰበ ፡ ርአየኒ : አንዘ ፡ አበ 
ከ. ። ይቤለፉ : ምንተ : ያበኪየ 
ከ ። ወአቤሎ ፡ አግዚአያ፡ APA 
g"C: Nha? አክል፡ሐዪወ ። 
ወይቤለኒ ፡በአንተ፡ምንት። ወ 
ኣቤሎ ፡ አመ፡ ከንኩ፡ አነበብኩ 
ቃለ፡ ጽድቅ : በሕይወት ። 5A 
av : በሐሰት : ሐየውኩ ። ወ 
ሱሲ፡ዘሐሰውኩ፡ አሙን : አሬስዮ፡ 
በጎበ፡ዙሉ s ወግሙራ፡ AA: 
ዘይትወሠ፡ አኒ : ዳእሙ ፡ ያ’ 
ምኑ ፡ ቃልየ ። 





የ. እም. ሐው 


no : 


4 * 
T. 


M. e : 


AG. : A'Th ፡ A7IILA : ABA: 
ሐዪወ s ዘንተ ፡ ገበርኩ : አ 
ቤሱ | su 

ወይቤለኒ : አንታ፡በ : we: 
ወጽድቀ፡ትሔለሊ። ወርቱዕ፡ክዕ 
በ፡ለከ፡ገብረ፡አግዚአብሔር።በ 
ጽድቅ ፡ትሖር ። OAM ፡ ኢታ 
ኅድር፡ምስለ፡መንፈሰ፡ጽድቅ። 
(DA, 7-9? A : ሐዘነ ፡ላዕለ፡ መን 
ፈስ : ንጹሕ : ወጻድቅ ። ወአቤ 
ሎ : አግዚ።፡ Ag? Aa: ከንኩ፡ 
ኢሰማዕኩ፡ ዘከመዝ ጥቀ ። ዘን 
ተ፡ነገረ። 

ወይቤ ፡ናሁ፡ ይእዜ : አምዘ፡ ሰስ 
ማዕከ፡ ዕቃ n: አንክ ። ከመ፡ዘ 
ቃዲሙኒ፣ሐሰትከ፣ አሙን ፡ ይ 
uh s OZ: ጽድቀ : ይሬሲ። 
ለክ ። አስመ : ይትክሀለክ : ይዙ 
ን፡ጸሙነ : ዝኩ : ለአመ ፡ ዘን 
ተ፡ዓቀብከ ። ወአምይእዜ : ባሕ 
ቱ፡ጽድቀ፡ ተናገር ። በዙሉ ፡ ወ 
ለአመ፡ ዐቃ ብክ : ለጽድቅ : 324 
e£: dz s 

ወዙሉ : ዘይሰምሃ፡፡ ለዛቲ ፡ ት 
አዛዝ፡ወይገብራ፡ ለይት ጋሐሥ፡ 
ኣምእኪይት : ሐሰት ። ወያ'ሓዩ፡ 
ለአግዚአብሔር ። 


[ 


ራአይ : £ ትእዛዝ ፡ 8 


ትአዛዝ ፡ አርባዕቱ ። 

አኤዝዘክ፡ ይቤለኒ፡ትዕቀበ፡ ለ 
ንጽሕ ። ወኢይምጻኣ : ላዕሌክ፡ 
ሕሊና : ዝሙት ። ወኢትፍቱ፡ብ 
አሲተ : በዕድ ። ወጸ.በአንተ ፡ በ 
ዕድ ፡ አኩይ : ዘከመዝ : ፍትወ 
T: ። አስመ : ዘከመዝ : ይገብር 
ኃጢአተ : ዐቢየ ፡ ይከውናኖ ። ወ 
ለእመ ፡ብአሲት ከ፡ዳአሙ፡ ሐለ 
ይክ ፡ አልብከ፡ጋጠጢአተ። ወኣመ 
በ፣ዝኩ፡ ሕሊና eI Ah: ውስ 
ተ፡ልብክ፡ ያስሕተክ ። . 

ወጸመሂ ፡በዕደዶ፡ዘከማሆሁ ፡ 2m. 
አት፡ ውእቱ ። አስመ፡ይኢ. ቲ፡ 
ሕሊና ፡ ዐበይ : ትክውናኖ : AT 
ረ፡ አግዚአብሔር ። ወገብሮ : ለ 
ውክቱ ፡ ምት ‘ያመጽአ : ላዕሌ 
ሁ = ወዑቁ፡አንከ፡ረሐቅ : አም 
ኔሁ፣ ‘ለፍትወት አስመ : ዝሙ 
T: ይከውን ወእመቦ : ng. 
0-7" : በዝንቱ ፡ ግብር ፡ 25 
ZU i አምኔሁ ። ወጸመ : hhሰs 
ትጌጊ፣ ጸንታ ሂ፣ በኃጢአቱ a 
በአንተ : ዝንቱ ፡ ተአዘዝክሙ ። 
ችትነብ ረራ፡በሕቲትክሙ ። 

ክአመሂ : ብኣሲ ፡ ለው : ብሰ. 


rs እስመ፡ ይትከሀሎሙ : ለክ 





we ሃሌ ume 


| 


bow "7s 


7 ^ f 4 £ f 2 ቃቆ. oy 2 AM r t 
ሠም fliase. eis ፲,4' art 4 SV HWS tis rs Epr^ ሄቀ። 
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ለ፡ይኔስሑ ። ወጸንስ ፡ ኢይሀብ 
ሙ፡ምክንያት'። ከመዝ፡ይከው 
7 : ዝግብር ። ዳአክሙ፡ ኢ.ትድግ 
9" : አብሶ ። ወበአንተሰ፡ ዘቃ’ዲ 
ሙ፡ አብዘቶሙ፡ ሀሎ ፡ዘይክል፡ 
ተሣህሎ። አስመ፡ ሎቱ ፡ዳአሙ፡ 
ብውሕ፡ ሎቱ፡ ዙሉ” ። 
ወተስአልክዎ ፡ ካዕበ ፡ ወአቤ 
ሎ፡አስመ፡አንታ : በቀዐ፡ ረሰ 
ይከሂ ፡ከመ ፡ ወትረ ፡ ተሀሉ፡ምስ 
ሌየ ። ተዓገሠኒ ፡ ኅዳጠ ፡ ነገረ፡ 
ከዕበ ። Ae : አኮሰ ኢይሌቡ፡ 
ወኢምንት'ሂ፡ወይሣቅየኒ፡ ልብ 


የ፡በምግበባርየ፡ዘቃ'ዲሙ ። ወአ 


ለብወኒ፣፡ አስመ : አብድ፡አነ። ወ 
ምንት ሂ፡ ኢይሌቡ ። ወአውሥ 
AZ: ወይቤለኒ : A20 ፡ መልጸክ፡ 
ንስሐ፡ተሰየምኩ። DAT AP av-: 
AA: ይኔስሑ፡ AU-flav- : ጥበበ። 
ወይመስለከኑ : ኢኮነ : vh: 
ንስሐ s 0,€m, : fH :^ Dh 
hie : ይትዐፀወቁ : ዘአበሳ : ወእ 
ኩያ፡ዘገብረ፡ በቅድመ : አግዚልአ 
ብሔር ። 
ወይሔለሊ፡በልቡ፡ምግባሮ፡ ዘ 
"i£ : ወይኔስሕ ። ወኢይገብር፡ 
ጸንክ፡ አቡየ ። ወይፌጽም : ገቢ 
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ረ፡ሠናይ። ወያቴሕት፡ርአሶ። ወ 
ያሐምም፡ነፍሶ። አስመ፡ አበሰ። 
ናሁ፡ርኢ፡አንከ፡ከመ፡ዐቢ.ይ፡ 
ጥበብ : ውአቱ ፡ ንስሐ ። ወአቤ 
ሎ፣፡አግዚኦ፡ አነሂ፡በበይን፡ ዝን 
ቱ፡ ዙሉ ፡ አጤይቅ፡ በኀቤከ ። 
ወቃ 57) U- ha? : 0A: 
AT: አስምር ፡ምንተ፡ገቢርየ፡ አ 
ሐዩ ። አስመ ፡ብዙሕ፡፣፡ውእጸቱ፡ 
ጣውእየ፡ዘዘዚአሁ ። ወይቤለኒ 
Th: ለአመ : Ch: በዝንቱ ። 
ወዙሉ፡ nü9?0: ትእዛዝየ : o 
ዓቃ'በ፡የሐዩ፡ለአግዘ.አብሔር። 
ወአቤሎ፡ አግቢ : ዓዲ : አደግ 
ም : ተስአሎት = ወይቤለኒ : በ 
ል ። ወክቤሎ ፡ አግዚአ : ሰማዕ 
ኩ፡በጎበ፡ሊቃናት ። nov: AA 
በ፡ክልአ፡ንስሐ፡ ዘአንበለ ፡ አን 
WE ትወርድ ፡ ውስተ፡ 
ማይ ፡ወንረክብ፡ J^ c £7 ፡ ለአ 
ንተ፡ቃ ዲሙ፡ኃጣይኢነ ። 
ወይቤለኒ ፡ሠናየ፡ስም ዕከ s A 
ስመ፡ከማሁ፡ ውእቱ ፡ወርቱ። ne 
ቱ ፡ ለዘ ፡ ይትጋዶግ ፡ ኃጢአቱ 
ኢይአብስ : ዳግመ ፡ አንክ ። ዳኣ 
d: Rh ፡ ርአሶ ። ወአስመ፡ 





3 ፓክ. 
11 ት. 442. ጓለ. 


2. 
10 
e. 


1 ቁ. 
Li um 


ዘርማ : 


* ሰማ. 


ነቢይ : 


ዙሉ Tae: አይዳ ዕክ ፡ዘ 
£s ወእክሁበሙ : ምክንተ : AA 
ለ፡ይፈቅዱ፡ይክአመኑ። ORA: 
ወድቁ : አምኑ : በአግዚአነ ። ክ 
ስመ፡ አለሂ ፡ያ "አምኑ ፡ ይጸዜ x 
ወለሂ ፡ ሀለዎሙ : Aevi : ን 
ስሐ፡ኃጋጢአተ"፡ አልበሙ : ወን 
ስሐ፡ዘቃ ዲሙ፡ በሙ ። 
ወአለበ፡ተዓፅው፡አምቅድመ፡ 
AAT E: መዋዕል ፡ C : ሎሙ፡ 
አግዚአብሔር : ንስሐ ። Ano: 
ማአምረ፡ልብ፡ውአቱ : አግዚአ 
ብሔር ። ወዙሎ፡ይቃ ድም : አ 
አምሮ ። ወአአሚሮ : ከመ : ይሰ 
ዓኖ፡ ለአለ ፡ አመ : ሕያው ። ብ 
ዙግ : መናግንቲሁሆ። ለሰይጣን u 
አስመ : ይገብር : An, € T : 40A: 
አግብርተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወይ 
ትኤገሎሙ ። 
አስተምሐረ : አግዚአብሔር፡ 
ተግባር : a»: ምሕረቱ : ወ 
ረሰየ ፡በዝንቱ ፡ ንስሐ ። ወኪያየ 
ሂ፡ሜመኒ : ላዕለ ፡ ዛቲ ፡ ንስሐ ። 
ወበሕቱ፡ አነሂ : አብለክከሙ ። አ 
7^ £46: አንታክቲ ፡ ዐቢይ ፡ ጽ 
0-5: ወንጽሕት ። ለአመበ፡ HA 


5h. 5 fe. ' ድ. * ያተ. 


ራአይ ፡ ደ ትእዛዝ ፡ ደ 


ስሐቶ ፡ ሰይጣን s ወአበሰ ፡ ቦም 
ዕረ፡፣፡ ንስሐ s avo: FAO: 
አብሶ ። ወዘልፈ ፡ ይኔስሕ፡ከንቶ፡ 
ይከውና : ለውአቱ፡ብአሲ : 05 
ምዕፁብ፡ ያ ሐዩ ። 
ወአቤሎ፡አግዚ። ፡ አሕየውክ 
ሂ፡ዘአስማዕከፉ፡ ዘንተ : T€ ። 
ወጸአምር፡ከመ፡ ኢይወስክ፡ A 
ንከ፣ዳግመ፡ ዲበ፡ኃጣውአዩ፡አ 
ሐዬ ። ወይቤለኒ : አወ ፡ Tí ። 
ወይሐይዉ፣፡ ዙኵሎሙ፡ አለ ፡ ይገ 
T9 ፡ለዝንቱ። ወተስጸልክዎ፡ 
ወአቤሎ፡ አግዚ.ኦ ፡ ምዕረ፡ ረሰይ 
nz : ወተዓገሥክ፤ኒ ፡ዘንተሂ፡ ንግ 
ረ፤። ወይቤለሂ፡፣በል። ወጸቤሉ፡ 
አግዚአ፡፣ ለጸመ፡በ፡፣፡ብሓሲ።ዘሞ 
Tf: ብኣሲቱ s A07 : ለብ 
አሲት : 199 2: : ሞተ 00-0 
በ፡ዝኩ፡ ዘሕያው : ኃጋጢአትኑ፡ 
ይከውናኖ : ለዘአውሰበ ። 
0D£ (b AZ : A, & hax ፣ጋጢአ 
Tos ወጸመሰ፡ነበረ፡በሕቲቱ :o 
ኢያውሰበ : ዐቢየ : ክብረ : ይከ 
ውና ፡በኀበ፡ ኣግዚአብሔር ። ወ 
ለአመሂ፡ አውሰበ ፡ ኢይከውና'፡ 
- ኃጢአተ s ወዕቃ በ፡አንክ ፡ ለን 
ጽሕ s ወተሐዩ ፡ ለአግዚአብሔ 
2 ቀ. 3 w. 4 


! e. ውእ. 
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ር፡ወዕቃ ብ፡ ዙሉ : ዘነገርኩክ፡ 
ወዘሂ፡ አምይ አዜ : አነግረክ ። እ 
ስመ፡አምዘተውህበ : ሊተ : ው 
ስተ ፡ቤትክ፡አጋድር ። 
ወዘቃዎዲሙስ 1a € : ይት 
ኃዶግ፡ ለከ ። ለአመ : ዓቃ ብክ 
ዘንተ ፡ ትእዛዘ ። ይትጋዶግ ፡ ዙ 
ሎሙ : አለ ፡ POS ፡ ትአዛዝ 
e: ወየሐውሩ፡ በዛቲ ፡ትአዛዝ። 


ትአዛዝ፡ ኃምስቱ ። 

ወይቤለኒ ፡መስተዓግሥ።ኩን፡ 
ወመራ-ጌ : ወለበዊ። ወትመው፡። 
ለዙሉ : 997104 : አኩይ ። ወዙ 
APR Ep: ግበር። ወአምክመ፡ 
መስተዓግሥ nn :724 : £ 
ha» : ዝኩ፡ መንፈስ : ቅዱስ ። 
ዘያ ኃድር፡ ላዕሌከ ። 

OA: AA ngo? ፡ ክ 
ልአ፡መንፈስ፡አኩይ። ወያሐድ 
ር፡ውስተ፡ርጊብ፡ተፈሣሖ። ወያ 
ሐድር፡ምስሌከ፡ በኃጫት s ወይፀ 
መድ፡ለአግዚአብሔር፡በብዙን፡ 
ትፍሥሕት ፡ አንዘ ፡ dw 

ወአመሰበቦ፡ ዘመጽአ : መዓተ ። 
ያ ሐድጎ ፡ ዕቤሃ፡ መንፈስ : ቅ 
ዱስ : ለስመ : ፍሁውሁሕ ፡ ውእቱ ። 


'ሎ. "ት. 


[yy 


30 ዘሄኔርማ : 


ወኢጠወ ቅ : ለአመ : ny : ንጹ. 
dh : ማኅደሩ ። ያጽህቁ : ይትጋ 
ሐሥ ፡አምኔሁ ። አስመ : ይፈ 
Q£: ይጸዓቅ ፡ምስለ : መንፈስ 
ቅኩይ ። ወአ ከመ : ኢረክበ፡።ማ 
ግደረ፡ ዘከመ : ይፈቅድ ፡ ይፀመ 
ዶ ፡ ለኣግዚአብሔር ። ወይጌም 
ና፡ዝኩ፡ መዓቱ ። አስመ ፡ ውስ 
ተ፣ትዕግሥት ፡ አግዚአብሔር 
ያ ኃድር ። ወውስተ ፡ መዓት : ጋ 
£0: ይነብር = ወክ ልኤሌሆሙ፡ 
መንፈስ፡ኃዲሮሙ፡ ይብጸስ፡ ወ 
ኢይደዴልዎ፡ለውአቱ ፡ AO: ዘ 
5 ÍbU- : 9^5 4. : አመ-ንቱ።መ 
ንፈስ : Aha : ወደይክ : 49^: 
ዕጕስታር ። ውስተ ፣ሙዳየ፡ መ 
ዓር ። ጸክኑ : 9m? : ለዝኩ፡ 
go*( pm. : 450 ፡ዕጐጕስታር። 
ወይማስን : ዘመጠነዝ : fl: 
መዓር ። በኣልክቱ : ጎዳጥ : ዕጕ 
ስታር ። ወይመርር : በዕመሙ፡ ለ 
OA : መዓር ። ORA ፡ ሞንግ 
wn: noa: aa: መዓ 
C : አስመ : መሪር 0^. e, (1d 
ዕ፡ አንክ ። ወጸመሰ : ኢተወድ 
የ፡ዕጕስታር፡ውስተ : መዓር፡ጥ 
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i 


2 


do. 
11 ቀ. 


ጥው. 


1 am. 


ኣም. 


ነቢይ 


ዑም ፡ይረክብዎ፡ለውአጸቱ፡ መ 
ዓር፡ወይበቀቅፅ፡ ለአግዚኡ ። 

ናሁ፡ርል፡ አንክ : ከመ፡ ጥዑ 
g?: ተዕግሥት : አመዓር s ወት 
በቍዕ : በሣበ : አግዚአብሔር 
ወውስቴታ ፡ ያ ሕድር ። ወመዓ 
ትሰ : መራር ፡ £Ad: ። ወጸልበ፡ 
ዘትበፉዕ ። ወአምክከመ : ተደመ 
CT: መዓት፡ ምስለ፡ ትዕግሥት 
ትረዙስ : ትዕግሥት ። ወጺ.ይበ 
ሞቍዕ ፡ ጣዕሙ ፡ በግበ : A711, 4 
(ሔር ። : 

ወጸቤሰ፡ : ግዚአ : አፈቅድ፡ 
ጸኣምር ፡ ምረራ፡፣ለመዓት፡ ከመ፡ 
ኣትዓቃ ብ ፡ አምኔሃ : ወይቤለ 
ኒ፡አመሰኬ፡ ኢተዓቃ ብክ፣ለመ 
ዓት ፡ ትትሐጐል ፡ አንተ ፡ ወዙ 
ሱሉ ፡ ቤተክ ። ወጸልብክ ። A7n: 
ተስፋ ፡ ሕይወት ። ዕበያ : ለመዓ 
T: ወረሐቁ ፡ አምኔሃ : Ana: 
አነ፡ሀለውኩ፡ ምስሌከ። an» 
መሙ : ጸለ፡ይኔስሑ፡ በዙሉ ፡ An 
0 : Gam g- AQ : ለመዓት ፡ወይ 
ርግቁ፡አምኔሃ ። Alan : Ay: ም 
ስሌሆሙ : ሀለውኩ ። ወጸፀቅበ 
መሙ ፡ አስመ : ጸድቁ : በኀበ ፡ ጻድ 


Hf 


ei oS, mg. 


ehe: 


ቅ፡።መልአክ ፡ ኩሎሙ ፡ አለ፡ ይ 
አስሑ ። | 
ወይቤለኒ፡ስማዕ : ይጸዚኒ፡ ም 
ግበራ፡ለመዓት፡ አፎ ፡ hn, e: 
£A. ቲ፡ዘከመ፡ታዓልዎሙ፡ለአ 
ግብርተ ፡ አግዚአብሔር ፡ በምግ 
ባራ ። ዘከመ፡ታስሕቶሙ ፡ አም 
ጽድቅ ። ወለአለ፡ ፍጹማን ። በሃ 
ይማኖት ፣ ኢትክል : መዊአቶ 
ሙ ። አስመ : »ይለ : አግዚአብ 
de C : ሀሎ : ምስሴሆሙ = AA 
ብኝን : üdvE : ጸአለ ፡ £544 : 
ሎሙ : ታክ፡ሕዶሙ s ከመ፡ርአ 


የተ፡ሰብክ፡ዘከማሁ፡ግዕዙ፡ትበ 
ውአ፡ውስተ : ልቡ ፡ ለውክቱ፡ 


ሰብአ ። ወጸመሂ : AO, : ወጸመ 
ሂ፡ ብአሲት ። ወአምዳጎን : ይት 
aoi s: 

havhh : በአንተ : ትክ ዘ ፡ቤ 
Tos አው ፡ ኣንበይነ ፡ መብልዕ ። 
ወጸመሂ፡ ni ነገረ፡ከንቱ s ወ 
ጸመ፡ አክ : A725 : ማኅፈር። 
አው : በአንተ ፡ ዘይሁብ ፡ ወይነ 
PUR ። 04901 ፡ነገረ፡ አበድ : 
ከመዝ ። አስመ ፡ ዝንቱ e: 
ነገረ፡አበድ፡ውአቱ ። ወኃጣው 
አ፡ልብ፡ ወከንቱ : axe : ለግ 
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ብርተ ፡ አግዚአብሔር ። ወትዕግ 
ሥትስ፡0ዐበይ፡ ይኢ. ቲ፡ወጽንዕ 
ት ። ወበቲ፡ኃይለ፡ ጽኑዓ ፡ ወክ 
ቡደ ። ወፍሥሕት፡ ይአ. ቲ። ወ 
ትነብር : ውስተ : ዐበይ : መርሕ 
ብ ። ወትትፌሣሕ ፡ 0 7LT- ፡ ኣ 
ስመ፣ አልባቲ ፡ ኃዘነ s ወተትሴብ 
ሕ፡ወትዜምር፡ ለአግዚአብሔር 
በዙሉ፡ጊዜ ። 

እስመ : ልቦ ቲ፡ምንተሂ፡ዘያ 
መርራ ። ወትረ :04-4.: ትነብር 
በየውህታ ። ዛቲ : Ah : ትዕግ 
ሥት ፡ ትነብር : ምስለ : አለ ፡ ቦ 
መሙ፡ ሃይማኖት፡ፍጽምት። 

ወመዓትሰ፡ቃ ዳሚሃ : AE: 
ይኢ’ቲ ። ወጌጋይ ። ወኢ.ያአም 
ሮ። ወእበድ : TODAS: ለመን 
ት ። ወመዓት ፡ታወጽክአ፡፣ምረት። 
ወምረት፣ TODA: Arm T s 
ወመንሱት : ያስተቈጥዕ ። ^ 
ጥዓ፡ዘመጠነዝ : አኪይት ፣ ትክ 
ውን ። ኃጢአተ : አንተ ፡ አልበ 
4: : ማኅለቅተ ። ወሶበ sme: 
ዘመንፈስ : »ደረ፡ውስተ፡፩ሙ 
ዳይ ፡ ኢያገምሮ፡አንክ፡ውአቱ። 
ሙዳይ ፡ለመንፈስ፡ቅዱስ፡ ወይ 
ወጽአ ፡ አምኔሁ ። Alan: qz ሠ 


"a. "ለፍ? 
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ጋኃን፡ኣንከ፡ውአቱ። ውአቱ፡ መ 
24.0 : ቅዱስ ። ወኢ. ይለምድ፡ነ 
ቢረ፡ምስለ፡መንፈስ፡አኩይ፡ወ 
መራር n DEO num ፡ አምኔ 
ሁ፡ለውክአቱቲ ፡ ብእሲ ፡ዘከመዝ። 
0 £A 779: ይንበር ፡ ዕሩፈ፡ 
ምስለ : ይ'ውሀት ። ወአምክከመ፡ 
ተግኅሠ፡አምውአቱ፡ ብአሲ ፡ ዘ 
ኃቤሁ ፡ነበረ፡ ይከውን : a»: : 
lA, : 02 1995 : መንፈስ፡ 
ቅዱስ 5 ወመልክ : ለዕሌሁ : ዝ 
ኩ ፡ መንፈስ : አኩይ ። ወይስሕ 
ች፡አንከ፡ በዙሉ ፡ ዘገብረ s ወይ 
EL በኩሉ ፡ 09502. ፡ ዝኩ 
መንፈስ ፡ ለዙይ ። ወይጺልሎ፡ 
Af: ወይክል»፡ A. £A, : ሠና 
የ ። ወከመዝ : ይከውን : $0: 
መዓትም ። . 
ተገሐሣ፡ኣንክ : ለመዓት ። ወ 
ሓበዮ፡ ለመንፈስ ፡ አኩይ ። ወአ 
ፍቅራ፡ለትዕግሥት ። OEXAR: 
ለመዓት : መራር ። ወግበር፡ ጽ 
ድቁ ፡ዘአግዚአብሔር፡ያፈቅር። 
00-0 ATO: አኢታስትት፡ት አዛ 
ዝየ፡ዘንተ ፡ ዘጸአዘዝኩክሙ ። እ 
ስመ ፡ አምከመ : hUAm : ለዝን 
ቱ፡ትአዛዝ ። 00300: ዘእም 





2 
i delendum. }. 


ዘሄርማ ፡ 


* a^. . 


ነቢይ፡ 


£AlLZ : Abi s ወጽናዕ፡በ 
ቱ፡ወጋይል ። ወይጽንዑ፡ ዙሎ 
መ-፡አለ፡ ይፈቅዱ aes fi 


TA : ስድስቱ፡ ። 


ወይቤለኒ : Ahh : በከመ፡ 
ቃዳሚ፡ከመ፡ትዕቃ’ብ፡ ሃይማ 
ናተ ። ወፍርሀተ : አግዚአብሔ 
ር ። እንዘ፡ታነጽሕ፡ርአሰክ። ወ 
ቤሎ : በል፡ አግዚ» ። ወይቤለ 
ሂ፡አፈቅድኬ፡ አንግርክ ፡ ይእዜ 
£127] ። ከመ ፡ታአምር፡መ 
ኑ፡ጸምኔሆን ፡ ይጸንዕ ። አስመ 
ምክዕቢት፡ ውእቱ ። »ይሎን ። 
ወይኔሉ ፡ ዲበ ፡ AE : ወላዕ 
A: PAT3 ወአንታስ፡ አመኖ፡ 
ለጽድቅ ፡ወጾሆ፡ በሎ : DAD, 
ATO: አበዮ ። አስመ፡ ርቱዕ ፍ 
ናታ፡ለጽድቅ ። 


Om AT: ehh: ይኢ፡ ' 


ቲ ። ወጸንታ ሰ ፡ hn:$$T: 
መጽያሕተ : ሖር ፡ ርቱዐ s ወሕ 
ድጋ፡ለመብእስ፡ አስመ ፡ ጸድፍ፡ 
£A, ቲ ፡ ወብዙሕ ፡ ማዕቅፍት፡ 
በቲ ። ወጠዋይ፡ይጺ.'ቲ፡ወብዙ 
ch: Vh: ውስቴታ s aq 
av- : ለክለ፡ያ ሐውሩ፡ በቲ "a 


ie) 


ራኣይ ፣ጀ ትእዛዝ፡ ሄ C 33 


ኣለሰ፣ ይነግዱ : ፍኖተ : CH:0: 
መጽያሕተ : ያሐውሩ ። ORA 
ቦሙ : ዘያዓቅፎሙ ። 0A n5: 
ጠዋየ ፡ መንገዶሙ ። ወአልበ፡ 
ሦከ፡ውስቱታ ። ወጸአምር፡ ክን 
ከሰ፡ክመ፡በዛቲ ፡ፍኖት፡ gg. 
üh: »ዊረ፡ ወአቤሎ፡ አንሰ ፡ አ 
"lA: አፈቅድ ፡ አሖር ፡ በዛቲ፡ 
ፍኖተ ። ወይቤለኒ ፡ ሖር ፡ ወዙ 
ሰ"ሙ፡ ጸለ፡በዙሉ፡ ልቦሙ : ይ 
ገብኡ፡ጋበ፡ አግዚአብሔር ። ይ 
ሐሇፍ፡ በቲ ። 

0 £,AlL7 : ስማዕ : ቃዳማ’ሃ፡ካ 


ልኤቱ : መላአክት ፡ ሀለዉ ፡ ምስ 


A: (FA ። 5 በ፡ዘጻድቅ፡ ወክል 
h«: HATHE, ። ወጸቤሎ : አግዚ. 
ይ፣ኣፎኑ፡ አንክ ፡ አአምር ፡ ምግ 
በሮሙ ። ጸንዘ፡ ክልኤሆሙ : go 
ላክክት፡ ሀለዉ ፡ ምስሌየ ። ወይ 
ቤለኒ፡ ስማዕ : መልአከ : ጽድቅ 
(ique: so ncs 
ወየዋህ ። ውእቱ ። ወጽምው ። 
ወጸምከመ : (lA: ውጸቱ ፡ ውስ 
TS: ያጌልየክ ፡ ሶቤሃ ፡ በጸ 
ንተ፡ጽድቅ። 

ወበአንተ ፡ 1999 ። ወበአን 
ተ ፡ ሠና ይት ። ወምጽዋት : ወበአ 





'ዩ. ቀደሚ C8 
Abh andl. der DMG. RX, 1. 


‘ተ. 


ንተ ፡ ዙሉ ። ወዝንቱ sw inn: 
ይመጽአክ፣ውስተ : ልብክ፡ AA 
ምር፡ክከመ፡ መልጸክ፡ጽድቅ ፡ ሀ 
ft^: ምስሴከ፡ ወከመዝ ፡ ውአቱ፡ 
ምግበሩ ። ለመልአክ ፡ ጽድቁ ፡ 
ወሎቱ ፡ አመኖ : OA : በሎ። 
ወግበር : ምግባሮ ። cA, : hó 
(1: ምግበር ። ለመልአክ : ኃጢ. 
Au 

572: df: መዓት : ያመጽ 
ስ ፡ ወያመርር : ልበ : ወጸዙይ፡ 
ምግባሩ ። ወያክሕዶሙ : ለአግ 
ብርተ : አግዚጸብሔር ። 049» 
fap : ዝንቱ ፣፡መጽአክ ፡ ውስተ 
ልብከ : አአምር : አምነ : ምግበ 
4: ORA(- | 

ወጸቤሎ : ኢያኣምር ፡ አግዚ. 
h * አፎ ፡ አሌብዎ s ወይቤለ፡ 
ስማዕ፡ሶበ፡ይመጽአከ፡መዓተ"። 
ወይመርረክ : ልብከ s ውእቱ 
ሀሎ : ምስሴከ ። ወአመ ፡ ፍት 
ወች : ወዝሙች ። 040A): 
Ich: ምግባር s 0 Anm ፣፡መ 
በልዕት። ወስክር። ወስክር፡። ወስ 
ታይ ። ወሥስዕተ፡ ሥጋ ። ወፈ 
10 ። ወፍቅረ ፡ ጾንስት = ወት 
አግልት s ወትዕቢት s ወጸብዝ 


! ት. : ወስክር፡ delendum. 
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"Pos ወዙሎ ፡ ዘይመ 
ስሎ ። 
ለዝንቱ na ene-o ። ዝንቱ 
ኬ፡ጸንክ፡ ስበ፡መጽአከ፡ ውስተ 
ልብክ፡ አአምር።ከመ፡ዝኩ፡መ 
Ahh: ኃፇጢአተ ፡ሀሎ፡ ላዕሌክ። 
አንታ’ስ፡ አአምሮ ፡ አምነ : ምግ 
በሩ ። ወአበዮ ። ወአልቦበ፡ T À 
ምኖ : አስመ : አቡ'ይ፡ 977)04- : 

ወጸ. € £A av-: ለጸግብርተ፡ 
አግዚአብሔር ። 007" : ኣንክ፡ 
አስክ ፡ FCD Udo : ምግባሮ። 
ወናሁ፡ነገርኩ : አንከ : ምግበሮ 
ሙ : AQ መላአክት ። ለቡ ፡ አን 
ከ፡ወአ ሆ፡በሎ፡ ለመልአክ : ጽ 
£d s ወጸበዮ፡ ለመልአክ ፡ ኃጢ 
አት ። አስመ፡ አዙይ ፡ ተምሀሩ 
በዙሉ፡ ግብር s Aon: : ብ 
A, T ዘቦ ፡ሃይማኖተ፡ avg; 
አ፡ውስተ : ልቡ ፡ ሕሊናሆ፡ ልው 
አቱ ፡ መልአክ ። በክብር : ያስሕ 
ቶሙ : ለውኣቱ : ብኣሲ : ወአመ 
ሂ ፡ ብአሲት ። ወለአመ : hon: 
ብኣሲ ፡ አው : ብአሲት፡አኩያን፡ 
አሙንቱ። 

ወመጽአ ፡ምግበሩ፡ውስተ፡ል 
በሙ፡ለዝኩ፡ e A An : ጽድቅ። 





ዘሄርማ : ነቢይ : 


በግብር : ያገሮሙ፡ ሠናየ ። ወር 
ኢ፡አክንከ፡ክከመ፡ ሠናይ : ተሊያዎ 
Ts ለመልጸክ፣ ጽድቅ ። ወአቢ. 
ዮቶ“።ለመልአከ፡ኃጢአት። ከመ 
ዝ፣ውአቱ፡ ትአዛዘ፡ሃይማኖት። 
ከመ ፡ትአጸመናኖ፡ምግበሮ፡ ለመል 
ጸከ፡ ጽድቅ ። ወአምከመ : ገበር 
hide: ለአግዚአብሔር ። ወ 
ኣአምር፡ አንከ፣፡ከመ፡ አኩይ፡ም 
ግባሩ፡ ለመልአከ ።ኃጋጢአት ። ወ 
አምከመ፡ ኢገበርክ፡ ተሐዩ፡ A 
ግዚአብሔር ። 


"TAM ። ሰብዓቱ ። 
ወይቤለኒ ፡ፍርሆ : ለአግዚአብ 
ሔር፡ ወዕቃ ብ፡ትአዛዞ ። ወአን 
ዘ፡ትዐቅብ ፡ ትአዛክ ፡ ኩን : ጽኑ 
ዐ፡በምግበሪክ : ወዘሂገበርክ፡ አ 


"Hl: ኢታዶሉ፡ግበር። አምከመ፡ 


ችፈርሆ ፡ ለአግዚአብሔር : ዙ 
fo ፡ ሠናየ ፡ ትገብር ። ወከመዝ 
ውክአቱ፡ ፈሪሀ : አግዚአብሔር ። 
ከመ፡ትአበዮ፡ በዙሉ፡ ወኢትፍ 
CU : ለጋኔን ፡ ወኢምንተኒ ። 
ወአምከመ : ፈራህ : ለአግዚ 
አብሔር፡ትቃ ንዮ፡ ለሰይጣን ። 
ኣስመ ፡ ጸልቦ፡ጋይለ ። oni: 


i) 


ራይ 5 ደ ትአዛዝ 1 z 


ይለ፡ዙሉ፡ያስተአብድ ። on: 
ጽኑዕ : ውእቱ : ግርማቦ : ዙሉ፡ 
ያካብርዎ። አስመ : v iz 
ይለ፡ግሩም : ውእቱ ። ወለድኩ 
9? : በሕቱ፡ ዙሉ ፡ ያስተጸክዮ ። 
ፍራህ : አንከ፡ወአትግበር፡ ምግ 
nc : ለሰይጣን s ወአበዮ። አስ 
መ፡ምክዕቢት፣ ውጸቱ : ዘትፈር 
U:A9"no» : ትፈቅድ ትግበ 
C: AT-? s ፍርሆ : ለአግዚአብ 
ሔር፡ወኢታሕሥም። Aa: 
ፈቀድክ ፡ ትግበር ፡ ሠናየ ። ፍር 
ሆ ፡ ለአግዚአብሔር ። ወግበር፡ 
ጽድቀ፡ወርትፀ። 
ወናሁ ፡ አንክ፡ ርኢ ፡ አንክ ፡ከ 
መ፡ዐቢ.ይ፡ውክቱ፡ፍርሃተ፡አግ 
ዚአብሔር : ወጽኑዕ : ወክቡር ። 
ፍርሆ፡ አንክ : ለአግዚአብሔር 
ወተሐዩ፡ በቱ ። ወዙሎሙ፡ አለ፡ 
ይፈርህዎ : ለኣግዚአብሔር ። ወ 
ያዐቅቡ፡ትአዛክ፣፡ ያ ሐይዉ፡ሎ 
T ። ወጸቤሎ፡ በበይነ ፡ ምንት ። 
ትቤለፉ፡ ATHLA: AA: 9 ዐቅቡ፡ 
ያ ሐይው፡ሎቱ ። ወይቤለኒ 5A 
ስመ፡ ዙሉ፡ ተግበሩ፡ዘፈጠረ፡ይ 
- ፈርሆ፡ ለአግዚአብሔር ፡ OT A 
Hit : ኣ.ይዐቅብ ። ወዘሰ ፡ ይፈር 


! e. 





? fic: 





ae. n 
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U': ወትጸዛክ : ያ ዐቅብ ። በሕይ 
ወተ ፡ በአግዚአብሔር። 

ORA: ኢ.ይዐቅቡ፡ አልበሙ፡ 
ሕይወት ። 


ችተጸዛዝ፡ በመንቱ s 
ወይቤለኒ : ኵሉ : ዘፈጠረ ፡ አ 
ግዚአብሔር : ምክዕቢት ፡ ውአ 
Too ወትዕግሥት፤፡ ምክዕቢት፡ 
ይኢ ቲ s አስመበ፡ዘርቱዕ፡ ይት 
ዓገ ፡ አምኔሁ ። ወሀሎ : ዘጺ.ይ 
eT s 
ወስቤሎ፡ አለብወ፤፡ አስኩ፡ A 


("AT አምነ ፡ ምንት ፣ርቱዕ፡ይ 


ትዓገሱ s ወበምንት : ኢይረት 
ዕ ። ወይቤለኒ ፡ ስማዕ፡ አምነ ፡ ^ 
ኩይ : ተፀገሥ : ho» : ትግበ 
(?: ወለሠናይስ : ግበሮ ፡ ወኢት 
T0177 5 አስመ፡አመ፡ ተፀገሥ 
ከ፡ከመ፡ ኢትግበ ፡ se ፡ ዐቢ. 
የኃጢአት ፡ ይክከውነክ ። ወእም 
ATHE: አመ፡ ተዓገሥክ : ወኢ 


(x 


ገበርከ ፡ብዙሐ፡ያጸድቀክ ። ተዓ 


ገሥ፡ አንክ ፡ አምዙሉ : አኩይ 
ወግበር፡ ወግበር “ሠናየ ። oA 
ሎ፡ምንት፡ ውእቱ ፡ አኩይ ፡ ዘኣ 
ትዔገሥ፡ አምኔሁ ። 


1 ወግበር : aelendum. 


3* 
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ወይቤለኒ : ስማዕ : A7" A, 
ተ፡ብኣሲ፡ወዝሙት ። ወአምስ 
ታየ ፡ ዓመፃ s 4710: በአኩይ። 
ሥሥዕት ። ብዙሐሕ፡ መበልዕት። 
አፍቅሮ ፡ ንዋይ ። ትዝህርት ። 
ትዕቢት ። ትዝውፍችት። ሐሰት s 
ሐሜት ። አድልዎ : ቂም ። ጽር 
ፈት ። መዐት ። ጽልጸ። ጋጸዝ። 
45, ። ዝንቱኬ፡ዘያአኬ ፡አምዙ 
ሉ፡ዘይገብር።ሰብጸ፡በሕ’ወቱ። 
ወርቱዕ፡ትትጋ hor cmm 
ዙሉ፡ምግባር፡ አስመ፡ዘኢተዕዐገ 
ሠ፡አምዝንቱ ፡ ኢይክል : ሐዬ 
ወ፡ ለአግዚአብሔር ። 

ወስማዕ፡ መትልዎሂ፡ልዝንቱ። 
ወጸቤሎ፡በኑ፡ አንጋ : አግዚዶ፡ 
ng አኪ ፡አምዝንቱ ፡ ግብር ። ወ 
ይቤለኒ ፡ ብዙሐ ፡ ቦቱ ፡ nct: 
ይትዔ ገሥ : አምኔሁ፡ ገብረ ፡ ኣ 
ግዚአብሔር s ስርቅ s ሀዪድ ። 
ትአግልት s ስምፀ : ሐሰት ። ፈ 
ቲው ። ወክከይ ። አብዝሖ : ነቢ. 
os antt: ዘጸምሳሊሆሁ : ለዝ 
ንቱ ። ለአግብርተ፡ አግዚአብሔ 
ር። ወጸብዝ'ና ፡ ሰበሐቅ፤፡አዙይ፡ 
ውአቱ s ተፀገሥ : 520: A9? 





 ዘየአኪ፡ ሕይ. ^3 


ዘፇርማ፡ 


" አም. 


9 » 10 ; 11 
TT delendum. forma. amharizans. f] delendum. 


ነቢይ 


ንቱ ፡ ዙሉ ። uae: AAT AT 
ሔር፡አንክ ። | 

ወዝንቱ ፡ ውአቱ፡ ዘርቱዕ፡ይት 
017" : h9?£U- ። ወከመ፡፣ ትግበ 
ሮ ፡ ስማዕ ። £AILZ ። ለሠናይ፡ 
0 A. FT O17" : ግበ ። ወአቤ 
fr» : ATHLA : 99") : ውአቱ፡ም 
ግበሮ : ለሠናይ ። ከመ : አክም 
ሮ ። DARE: ፡ በቱ s ወይቤለኒ 
ስማዕ ፡ ሠናየ : ምግባረ : ዘይረት 
ዕ፡ ትግበር ፡ ወኢትትፀገሥ : ወ 
ግበር ። 

ቃዳሜ ፡ዙሉ፡ሃይማኖት s ፈ 
ረሃ ፡ አግዚአብሔር s ተፋቅሮ። 
ፀርዮ፡ ግዕዝ ። አሕብሮ : ልብ ። 
ቃለ፡ጽድቅ፡ አንተ፡ታረትዕ።ት 
ዕማሥችት።ዘይጌይስ፡ኣምዝንቱ፡ 
አልዩ ። ወብፁዕ ፡ ውአቱ : ዘያ’ዐ 
n: ወዘአምድግሬሆሁ : ስማዕ። 
ዕቃ ብ፡አቤራተ፡ ወአጓለ፡ ማው 
ታ ። ወጸክብርት ፡ አግብርተ፡አ 
ግዚአብሔር ። T 50A" : ነግ 
ደ፡ አስመ : ተቃብብሎ ።ነግድ። 
ሠናየ፡ ምግባባር፡ ከን ትክት ። 
የዋህ፡ ኩን ። ወጸ.ተትላኰኮይ። ወ 
አትሕት ፡ ርአበክ ፡ Av s ሰብ 
T <. 


? e. $ g. * d. 


x 


ራእይ ፡ጀ ትአዛዝ ፡ B 


^" አክብር ፡ AV s ወሖር፡ በ 
ጽድቅ ። ተአማጎ፡ በዙሉ ። ተፀ 
7177 : ወአሕልፋ : ለመዓት ። ወ 
ኢትጹር፡ቁመ፡ ውስተ : ልብከ። 
ወጸስተፈስሐሙ : ለትኩዛን ። በ 
ልሕ፡ምንዱበን ። ወአግብአሙ፡ 
AAA : ስሕቱ : አምሃይማናኖት ። 
መሀሮሙ : ለምንዱበን ። ኢታ 
ጥቆ፡ለዘይፈድየክ። መሐክ፡ነፍ 
ሰ ። ኣስተምሕር ፡ ነዳየ s ወበሕ’ 
ደኔ ፡ዙሎ : ዘአምሳሊሁ : ለዝን 
ቱ ፡ ሠናየ ፡ ግበር s ወአአምር፡ 
አንክ ፡ ከመ፡ዝንቱ፡ውጸቱ ፡ m» 


ናይ። ወአቤሎ ፡ ምንተቦ፡በዕደ፡ 


ዘይሜኒ ፡አምዝንቱ ፡ አግዚ።። 

0 £.(5A2 ፡ዘንተኪኬ : ኣንክ፡ ግበ 
C: OA, T 012" ፡፣አምኔሁ ። ወ 
ዕቃብ፡ትአዛዝየ : ወተሐዩ። ለ 
አግዚአብሔር : ወአምክከመ : ገበ 
Ch ፡ ሠናየ ። 0A, F07/"hn : ^ 
g95U- ። ተሐዩ : ለኣግዚአብሔ 
ር። ወሸዙሎሙ፡ አለ፡ያ ዐቅብዎ፡ 
ለዝ፡ችትአዛዝ፡ወያ ሐውሩ፡ቦቱ። 


ትእዛዝ፡ ተስዓቱ ። 


ወይቤለኒ፡ክዕበ፡ዑቅ፡ ወኢት 
ናፍቅ፡ግሙራ። ወኢበምንትሂ። 
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ወእመቦ ፡በአልከ፡ በጋበ : አግዚ 
አብሔር ። ኢትበል፡ በልብክ፡አ 
ፎ፡ይሁበ፤፡ አግዚአብሔር። ዘሰ 
አልክዎ፡ አንዘ፣ጋጥእ፣ አነ ። ወ 
ብዙሕ አበሱ’ n- : anti: ወኢት 
ኃልዮ፡ ለዝንቱ፡ ዳአሙ፡በዙሉ፡ 
ልብከ : rave :^0: A71 A 
ሔር ። ORA : ATH: ኢትናፍ 
ቅ ። ወኢትናፍቅ፡ወችሬጺ : 
ዙሣ፡ ምሕረቱ፡ ከመ : ኢይሐድ 
7h: ወይሆሁበክ : ዘበጸልኮ ። አስ 
መ፣ An? : አግዚአብሔር ፡ ከ 
መ፡ሰብጸ፡ዘይጸውር ፡ a» : A 


Afr 9 acere ። 


OR72-L : አንጽሕ ፡ ልብ'ከ፡ 
አምዙሉ፡ከንቱ፡ ዘዝዓለም : ዘነ 
ገርኩክ : ቃዲሙ ። ወሰጸል፡ሣ 
(b.U- : ለአግዚአብሔር : ወይሁብ 
h: m : ዘሰአጸልክ : A9"hov : 
A4, 3? n ኢይመቀ“በከ። A 
መሰ ፡ትቃ ብጽ : አልበ ፡ ዘትረክ 
ብ፡ወኢምንተሂ፡ አምነ ፡ዘሰአል 
n ። አስመ ኣለ፡ይነ ፍቁ ፡ p 9? 
ብጽያዎ : ለአግዚአብሔር ፡ ወግ 
ሙራ፡ ምንተሂ : ኢያድምዓ s 
OA: በጥቡዕ ፡ሃይማኖቶሙ፡ 
ይስአልዎ፡ ለአግዚአብሔር፡አን 


98 
n: ይትጸመኑ : ወይረክቡ ፡ A7 
ዘ፡ ይ ይናፍቁ ። አስመ : q^: 
ሰብኣ : ዘይናፍቅ ፡ hoo: ኢነ 
ስሐ : አም : ዕፁብ ፡ Phe : አ 
ንጽሕ : Ah : ልብ ክ : አምኑ 
ፋቁ። 

ወጸጥብዕ ፡ በሃይማኖት : ወተ 
አመኖ ፡ለአግዚአብሔር፣ከመ፡የ 
ሀብክ ፡ TA» ፡ዘሰአልክ፡ ወጸመሂ 
በ፡ዘሰአልከ፡በሣበ፡አግዚአብሔ 
C: ወአጐንደየ፣ ውሂቦት’ክ፡ ስአ 
ለተክ፡ ኢትቅቀበጽ፡ አስመ ፡ፍጡ 
ነ ፡ ጸ.ይሁበክ ፡ አመቦ : ዘያሜክ 
ረክ ፡በአንተ : አበሳከ : ዘተረስፀ 
ከ ፡ ይጐነዲ : ውሂቦት’ክ : nA 
An: 

ወአንታ ሰ : AJ TAE : ስኢ. 
à : ፈቃደ ፡ ነፍስከ ፡ ወይሁብክ፡ 
ወአመስ : ተቈጣዕክ : ወቃ፡በጽ 
ከ፡ወሣደጋ'፡ስኢለ፡ሔስክ፡ርአ 
ሰክ : ወአኮ : ለዝኩ : ዘይሁበክ፡ 
ዑቅ፣አንክ፡ ኢትናፍቅ፡ አስመ፡ 
አዙቡይ፡ ውእቱ ፡ ወአበድ፡ eA 
ቲ፡ወትሴርዎሙ፡ ለብዙኃን ፡ አ 
ምሃይማናት : አስመ ፡ኑፋቁቂ : ወ 
ለይ ፡ሰይጣን፡ይእአቲ፡ወጥቀ፡ት 
ተጓሐለዎሙ ፡ ለአግብርተ : ኣግ 





ዘርማ : ነቢይ ። 


ዚአብሔር : ወኢትናፍቅ ፡ አን 
hz አጽንዕ፡ሃይማኖት’ክ። 

አስመ ፡፣ሃይማኖት፡፣ vf» : HÀ 
በፈወ፡ ታበጽሕ s: ወኑፋፉቁቂሰ፡ ኣ 
ንዘ፡ ርአሰ : A Tr Ag? ። 0A, 
DEÉg9Ó : 05,9" TL 3 CA, : 
h'Th: ho» : አምላዕሉ፡ ይኢ ቲ፡ 
ሃይማኖት ። A970: አግዚአብ 
ሔር ። ወበቲ : ጎይለ ፡ ዐቢ.ይ"። 
ወኑፋቁሰ፡ መንፈስ ፡አምድር፡ይ 
ኢቲ ። ዘአምግበ፡በይጣን፣ ወአ 
An:2€A አንተ፡አንከ፡ተያ 
7€: ለዘበ፣፡ ኀይለ ፡ ለሃይማኖት። 
ወሕድጋ፡ ለኑፋቁ ። ለአንተ ፡ አ 
ልበ ፡ጋይለ ። ወታ’ሐዩ : AA? 
ዚአብሔር ። ወዙሎ’ሙ፡ AA: ዘ 
ንተ፡ ይጌልዩ ፡ የሐይዉ ፡ ለእግ 
ዚአብሔር ። 


ትአዛዝ : ዓሠርቱ ። 


ወይቤለኒ : አአትት ፡ አምኔከ፡ 
ሐዘነ ። አስመ : ይኢ’ቲሂ : አሕ 
ታ፡ለኑፋፉቁ ፡ ወለመዓት ። ወእቤ 
ሎ፡አግዚአ፡ አፎ ፡ አሕቶን ፡ ይ 
ኢ ቲ፡ይመስለኒ፡ሊተሰ፡ኬ 5n 
ልአት፡መዓት። ወባዕድ፡ኑፋቁቂ። 
ወኃዘንሂ፡ ክልክት ። 


1e] 


ራአይ ፡ ፳ ትእዛዝ ፡ ፲ 89 


ወይቤለኒ : አንታ ሰ : አብድ 
A, TA?" CI no»: ሐዘን : ተአ 
ኪ፡አምዙሉ፡ መንፈስ : ወታሐ 
ምሞሙ : ለአግብርተ ፡ አግዚአ 
ብሔር ። ወአምዙሉ ፡ መንፈስ፡ 
ይኢ ቲ፡ተ’አኪ፡ አማስናኖ AO: 
ወታጠውቁቆሙ : ለመንፈስ፡ ቅ 
ዱስ s ወቦ ፡ ክዕበ፡ ኀበ ፡ Tg s 
አቤሎ : አንሰኬ : አግዚአ : A 
ድ፡አነ፡ወኢይሌቡ፡ዘንተ፡ምሳ 
ሴ፡አፎ፡ትክል፡ቃ ቲለ፡ሂ፡ወአ 
ሕይዎሂ s ወይቤለኒ : ስማዕ ፡ አ 
ለ፡ግሙራ፡ A dh" P : AR £: 


ቅ፡ ወኢፈያ £v: ለፈሪሀ፡ አግ. 


ዚአብሔር ። ወየ አምኑ : Sam : 
ወይደሙ፡'ወይደመሩ x: ምስለ፡ 
አረሚ ። ወውስተ : ብዙሕ፡ተግ 
በር፡ዘዝ ፡ ዓለም s ama : 
አለ ፡ ዘንተ ፡ ይገብሩ : ኢያጸም 
ሩ፡ምሳሌ፡ዛአምግበ፡ አግዚአብ 
det * 

እስመ : የዓውሮሙ : ዝክተ : 
ምግበሮሙ፡ ወይከውኑ : ሙሱ 
ናነ፡ ከመ : ዘዓጸዬ : ወይን : ሠና 
ይ ። 0n: ያሰትዎ፡ወይማስን፡ በ 
ሦክ ። ወበሣዕር ፡ ብዙሕ ። ከማ 


? £5. 
5 e. 


luc ix 


t 9 
delendum. "T. ዘ. 


* aw delendum. ቀ. 
10 
0-- 


ሁ፡ ሰብአሂ፡አለ፡ያ አምኑ : ወይ 
ወድቁ : ውስተዝ ፡ ግብር s ብዙ 
ሕ። ወ'አቤለከ፡ ቃ ዳሚ ፡ ወያስ 
ሕትዎሙ፡ ለልበቦበሙ። ወግሙራ፡ 
አልበ፡ዘያአምሩ፡ምንተሂ፡ዘአን 
በለ፡ ጽድቅ ። 

ወስበሂ፡ ይሰምዓ “አመጽሐፈ፡ 
አግዚአብሔር : ልበሙበ ፡ ውስ 
ተ፡ዝኩ፡ ዳእሙ : ምግበሮሙ፡ይ 
"LAE ፡ወጸይሌሴብዉ፡ ወኢምን 
T7 s AA : በሙ፡ፍርሃተ፡ 
አግዚአብሔር፡ ወሐሠሥዊዋ :À 
ጽድቅ s ወያጽ ምኡ ፡ መጽሐ 
ፈ፡ አግዚአብሔር s Ou: ል 
በሙ : ግበ : አግዚአብሔር፡ ወፍ 
(n: £a. tit» : ዘነገርዎ 
መሙ : (09 A994. : አስመ፡ በሙ፡ 
ፍርሃተ፡አግዚአብሔር : ላዕሌሆ 
መሙ ። ክአስመ፡፣አግዚአብሔር፡፣ ዙ 
ሉ፡ጥበብ፡ሀሎ፡ህየ፣ትልዎ፡አን 
ከ፡ለአግዚጸብሔር። ወታጸምር፡ 
ሁሎ ፡ወትሌቡ። ወይቤለኒ፡ስማ 
0: ይአዚ፤፡ አብድ፡ አፎ ፡ ትቃያጥ 
ቅጠ፡ ለነፍስ ፡ ሐዘን s ወካዕበ 
ታሐዩ ። ወስበሰ፡ በዘይፈቅድ፡ይ 
ርከብ፡ዝኩ : ዘይናፍቅ : oA. 


$ (D , &.av- : 


"qe 7R. "ትቀጠቅጣ፣ 
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ደምዕ፡'ዝኩ : ng qq ፡ ወይበ 
0-5: ሐዘን ፡፣ለውአቱ : መንፈስ 
ለዝኩ ፡ብአሲ s ወያጠውቁ : ለ 
መንፈስ ፡ቅዱሰ። 
ወክዕበ፡ዕበ፡ 0275 : መዓት 
ለሰብአ : በኣንተ፡ ትክዝ : ወይት 
ማዓዕ፡ ጥቀ ። ወይበውአ፡ ካዕበ 
መዓት : ወሐዘን፡ ውስተ፡ ልበለ 
ውእቱ ፡ብጸሲ፡ዘተምዕዕዐ ። ወይ 
ቴክዝ፡በኣንተ ፡ ግብሩ : ዘገብሪረ፡ 
ወይኔስሕ፡አስመ፣ጸኩያ ፡ገብረ። 
ወዛቲ ፡፣ አንክ ፡ ሐዘን ፡ ትመስል 
ከመ፡በቲ : ሕይወተ ። አስመ፡ነ 
ስሐ፡በአንተ : አኩይ rH s 
ወክልኤሆሙ፡ ዝንቱ : ግብር 
ያሐዝና፡ለመንፈስ፡ቅዱስ።ናፍ 
ቆሂ፡አስመ፡አያደምዕ፡ዘገብረ። 
መዓትሂ : ያሐዝኖ : ለመንፈስ 
ቁዱስ ፡ አስመ : አኩይ : ግብር። 
ወካልኤሆሙ : 9,79 ፡ ለመን 
ፈስ፡ቅዱስ። ናፍቆሂ። መዓትሂ፡ 
አአትችት : አምኔክ ፡ አንክ s መዓ 
Ts ud ። ወኢታጥቁ፡ ለመ 
ንፈስ፡ቅዱስ ፡ ዘያሐድር ፡ ላዕሌ 
ከ። Ao : አከ ። ይሰኪ ። ^f: 
አግዚጸብሔር፡ ወያያሐድገክ። 





 የሐንቅያዎ፡ ^ 
8 C. el A: 10 ቀ. 


ተ. 'ዩ. 


ዘሄርማ ፡ 


4 


1l. £e : 


ham : መንፈሰ፡ ATH አብሔር 
ዘየሐድር፡ውስተ፡ዝንቱ፡ሥጋ፡ 
ሐዘን : ኢይክል፡ወኢይፈቅድ፡ 
£4na 3^ x | 
AA: ለትፍሥሕት፡ WY D: 
110: "9": £A "1: A 
é.: (10: አግዚአብሔር ። ወፍ 
ሥሐ፡በቲ s አስመ፡ ዙሉ ፡ ብክ 
f: Gur dh : ውእቱ ፡ዘሠናየ ፡ ይ 
ገብር : ወሠናየ፡ ይጌሊ s nh 
ተሐቅራ : ለሐዘን s ወጸዙይሰ፡ . 
ብኣሲ : ዘልፈ ፡ የአኪ ። 03?" 
7)U-() : ያሐስም ። አስመ : ያሐ 
ዝኖ : ለመንፈስ ቅዱስ ፡ ዘፍሥ 
ሐ፡ ተውህቦ : ለሰብአ ። 
ወበዳግም : ያሐዝናኖ : ለመን 
ፈስ፡ቅዱስ s Aor: Sm: 
ገብረ ። አስመ፡ A. 98:999 : (T 
አምኖ : በአግዚአብሔር ። ወብ 
ጸሲ፡ዘይቴክዝ : HAZ: አልበ፡ 
ኃይለ ፡ ወትፍሥሕት፡ ፡ በዛያፀወር 
ግ፣፡ውስተ ፡ ምሥዋዑ : ለአግዚ 
አብሔር ። ወአቤሎ : አግዚአ፡ ዘ 
ለታፀርኝ : ውስተ : ምሥዋዕ 
ችተፍሥሕችተ : ጋዘን ። ወይቤለኒ፡ 
አስመ፡ወሕዘን፡ሀሎ፡በውስተ፡ል 
ወየ. ^*: 


ቅ. 'አንተ፡ 


ራእይ ፡ ደ ትአዛዝ ፡ TOR 


ቡ፡ ወጸመስበ ፣ ድሙር፡ምስለ፡ት 
ፍሥሕት ኢይሐድጋ፡ ሐዘን፡ለ 
ትፍሥሕት ። 

ንጹሐ፡ትዕርግ፡ውስተ፡ ምሥ 
ዋዕ ። ከመ : ብአ ፡ለ ምስለ፡ወ 
ይን ፡ ድሙር ፡ ወይትዓወቅ፡ 
ጣዕሙ ።ከማሁ : ሐዘን : ወድሙ 
ር፡ምስለ፡መንፈስ : ቅዱስ : ኢ 
ይትጸመር : ትፍሥሕቱ s AZ 
ih: አንክ : ልበክ : 42? £ A ቲ፡ 
ሐዘን፡አኪይት፡ ወታ ሐዩ : ለአ 
ግዚአብሔር ። ወዙሎሙ፡ አለ፡ 
ያወፅፀኣዊ ፡ አምኔሆሙ ፡ ለሐዘን 
ወይለብስዋ፡ ለትፍሥሕት፡ያ ሐ 
ይዉ ፡ ለአግዚአብሔር s 


ችጸዛዝ : ዓሠርቱ : ወጸሐዱ ። 


^" OACA?zZ:0£.0 : A^: ይነብ 
4e: ውስተ : መናብርት ። ወክል 
አ፡ብአሲ፡ ይነብር፡ውስተ፡ማ'ጾ 


ረ፡ምስማክ። ወይቤለኒ ፡ ትሬኢ 
TAA: ይነብሩ ፡ ውስተ ፡ መናብ 
ርች ። ወአቤሎ : AG. : A", 
hu እአሉኬ፡ መሃይ'ናን : አሙን 
ቱ ። ond: erac ax : ov 


. ጾረ፡መንበረ፡፣ምስማክ ። dim: 
ነቢይ : - Al: ። ወያየሐጐሎሙ፡ ሙ፡ ይርጎቁ፡አምኔሆ ። 





1 H. 2 እ. 2 ተ. 4 e. 
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ልቦሙ : ለጸግብርተ : ኣግዚአብ 
dut ። 

ወበሕክቱ፡ ለክለ፡ይናፍቁ : ያሐ 
T-A»av- : አኮ : ለመሃይምናን s 
ወአሉ፡ አንክ ፣ ለለ ፡ ይናፍቁ ፡ ከ 
a»: ዘያሰግሉ ። ይመጽኡ ፡ ሣቤ 
ሁ፡ ወይስጸልዎ፡ ፈቃዶሙ s ወ 
ዝኩሂ : ሐሳዊ ፣፡ነቢ.ይ፡ አስመ : አ 
Af: ላዕሴሆሁ፡ DA Adv: 4p 
ረ፡መንፈስ፡ቅዱስ፡ዘይትናገር። 
ዘከመ ፡ተስአልዎ ። ወዘከመ ፡ ይ 
ፈትዉ፡ Ang T^: ወያማስና፣ለ 
ነፍስሙ፡ በዘይፈቅዱ ። ጸስመ፡፥ 


ATE : ለሊሁ ፡ ወከንቶ : ያወ 


ሥአሙ። ወውእቶሙሂ፡ከንቶ። 
ስሊሆሙ ። ወዘከመ : ተስአልዎ፡ 
ያየድያሙ። i 
aine : በዲሁ ፡ ለሰብአ ፡ ከ 
ማሆሁ፡ ያወሥአ 5 Of : (bei: ጎ 
በሂ ፡ £571C : Aav- s Anon: ሰ 
ይጣን፡ £avAA : ለመንፈሱ : ከ 
መ፡አመበ፡ዘተክህሉ፡ : ይነጽሕ፡ 
አምን : ጻድቃን : ወዙ ሰሙ ፡ አ 
ለ፡ጽኑዓን ፡ አሙንቱ፡ በሃይማናኖ 
TiO? ARE: አ.ይተ 
ልዉ : ዘከመዝ : መንፈስ ። ዳጾ 


መ. Ek. 


ይም. 
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0- To av- አለ፡ ይናፍቁ ፡ወያ 
444: T ሰሐ፡ክመ፡ አረሚ፡ ወአ 
ንተ፡፣ተዓቢ.፡ ኀጢአተ : ተከውና 
መሙ ። አስመ : አምልክ : ጣፆት፡ 
ውክአቱ፡ተስአሎ፡ አስመ : ዘተስ 
ክሎ : ለሐሳዊ፡ነቢ.ይ : ጸንበይነ፡ 
ዙስ ‘ትክዝ ። ከነ፡ Ag A: 
ፆት፡ወወጽአ፡አምጽድቅ ፡ (05 
በድ : ውጸቱ ። ጸስመ : ለዙሉ፡ 
መንፈስ ፡ዘተውኅበ፡አምኀበ፡አ 
ግዚአብሔር ። ዘአንበለ : ይስ 
ልዎ ። ለሊሁ ፡ ይነግር፡ዙሎ ፡ አ 
ስመ፡ጋይለ : አግዚአብሔር ፡ ላ 
ዕሴሆሁ፡ 

ወአምላዕሉ፡ ውአቱ : መንፈስ፡ 
መንፈስ ፣ዘተስጸሎሙ፡ ይነግር፡ 
ዘከመ : ፈቃደ ፡ (FA አምድር፡ 
ውእቱ ። ወድዙም፡ ውእቱ : ወ 
ጸልቦ፡ጋይል፡ወግሙራ ። ኢይ 
ነግር : ጸመ ፡ ኢተስአልዎ ። ወክ 
ቤሎ፡አፎ፡ክንክ፡ አግዚ። ፡ ያክ 
ምር፡ሰብአ s መኑ፡ነቢይ : nn 
ማን ። ወመኑ፡ነቢ.ይ dur s 

ወይቤለኒ ፡ ስማዕ : ዘክልኤሆ 
መሙ : ነቢያት : ዘከመ : ታመክሮ 
መሙ : ለነበቢ.የ ፡ A7 ። ወለሐ 


ዘቱርማ፡ 


ነቢይ : 


ሰዊ ፡ነቢ.ይ ። አምግዕዙኬ። ተዞ 
ምሮ : ለሰብአ ። ወዘሰ፡ መንፈበ፡ 
አግዚአብሔር፡ላዕሌሁ፡ የውህ፡ 
ውክአቱ ፡ ወጽምው፡ ወያቲሕት፡ 
ርአስ ። ወይትጋ ‘ሐሥ : አም 
ሉ፡አኩይ : ወጸልቦ : ፍትወተ 
ከንቱ : በዝዓለም ። ወይሬሲ፡ C 
^n: no»: ዘውእቱ : ይነዲ፡ አም 
ዙሉ ፡ ሰብክ s ወጸልቦ ፡ ምንቲ 
ሂ፡ዘያወሥጸ፡ ሰበ ፡ ይሴጸልዎ፡ 
ወበበ ሕቲቱ ፡ ኢይትናገር ፡ ወጸ 
n: (Ll? ፡ ፈቀደ ። ዝኩ ፡ ነቢ 
ይ፡ዘያየ፡ ድፆ ፡ ለመንፈስ : ቅ 
ዱስ። 

ዳአሙ፡ ጊዜ ፡ ፈቃ ደዶ፡ አግዚአ 


dC: ይነግሮ። ወእምክከመ፡መ 


KA: Oh ፡ብአሲ ፡ ዘመንፈ ። 
አግዚአብሔር : ላዕሌሁ ። ማዕክ 
ለ፡ ዕደው ፡ ጻድቃን ፡ አለ ፡ በሙ፡ 
ሃይማናተ : መንፈሰ : አግዚአኣብ 
ሔር፡ይከውናኖሙ፡ትፍሥሕተ። 
ጸምሣበ ፡ አግዚአብሔር ። AA: 
ማኅበሮሙ : ለአልክቱ ፡ ዕደው 
ጻድቃን ። 

ውአቲ ፡ ጊዜ፡ውክቱ፡ መልክ 
ክ፡ዘመንፈበ፡ ተነብዮ፡ዘህሎ፡ላ 
ig delendum. 


5. 5 7,1: 


ራአይ ፡ ጀ ትአዛዝ ፡ TOR 48 


ዕሴሁ ። ይመልክ፡ዲቤሁ፡ ለው 
እቱ ፡ ብአሲ. s: ወሶበሂ : ይነግር 
ማአከለ፡ lim: (noo: ፈቃደ፡ 
አግዚአብሔር ። ወበዝንቱ ፡ ይት 
ዐወቅ፡መንፈሰ፡አግዚጸብሔር። 
ወከመዝ ፡ውአቱ ፡»ኃይሉ፡ ለመን 
ፈሰ : አግዚአብሔር ። 
ወይቤለኒ፡ ስማዕ፡በአንተ : መ 
ንፈስ : ምድር ። ዘአልበ፡ EA: 


ወጸራቁ ፡ AE AT: ወቃ’ 


ዳሚሆሁብሰ፡ ለውጸቱ፡ብአሲ ፡ ዘመ 
ንፈሰ፡ምድር፡ ላዕሴሁ ። ዝሁር 
OA s ወሥሥዕተበ ። 0. 


ሐፍር ። ወነበቢ. : 0-4. ። ወይ . 


ፈግዕ፡በብዙሕ : መባልዕት ። ወ 
ያስሕት፡ በብዙሕ። ወይትዓሰብ፡ 
ከመ : ይትኔበይ ። ወአመ ፡ A, 
ሰብዎ፡ አ ይነግር ። 
ወመንፈሰ፡ ATL Ae ds C: AT 
ከ፡በአይቱ ፡ይ ነሥክአ፡ዓስበ ። A, 
ይከውንኬ ፡ከመዝ፡ይግበር፡፣ መ 
74.0 ፡ አግዚአብሔር ። ወጾልክ 
ቱበ፡ነቢያት፡ ኣለ * መንፈሰ : 7? 
ድር፡ዲቤሆሙ፡ ውክቱ ። ወኢ 
ይቃ'ርቡ፡ውስተ፡ ማኅበረ : ጻድ 
ቃን x ወይጐይዩ፡ አምኔሆሙ ። 
2 B. 4 e. 
11 ብ. 


3 ኢሊ. 
12 ት. 


1 ቅ. 
10 n. 


5 ቶ 
13 d^: i4 በ. 15 Tie : 16 A. 17 $. 18 uw. 


0 9 dun-4.: fl: አብዳን ፣አለ፡ 
ይናፍቁ s ወይትኔበይ : ሰሙ። 
(fl : መአዝን : ወያስሕትዎ። 
ሙ። አስመ : ይነግሮሙ ፡ፍትወ 
ተ፡ነፍስሙ፡ ዙሉ moet s 

ወያወሥክአዎ av ፡ክንቶ፡ከመ፡ 
ንዋይ ፡ ዘዕራቁ : ለአመ : አንበር 
ዎወ፡ምስለ፡ዘዕራቁ፡ ኢይጠወቅ፡ 
አስመ፣ ቡዙሆሎሙ : ዕራቁሙ ። ወ 
አምክ ፡መጽአ፡ ማዕክለ፡ አለ፡ በ 
go : መንፈስ : ATI Ade C s 
On ፡ ትፍሥሕት ፡ ላዕሌሆሙ። 
ያአብድ፡ ዝኩ : ብአሲ ። ወይፈ 
ርህ፡ዝኩ፡ መንፈሰ፡ምድር ። ወ 
ይጐይይ : አምኔሆሙ : QT 
Pans: ለዝሉፉ s 05, £n 
ል፡ክንከ፣ተናግሮ s 

አመሂ፡ A2 Ch" : air : av 
ዝገበ"፡ 0g7?: ወአመ : An: 
HA" s 0v,9g9n^:9g9»niu-: 
ጻሕብ ^ : ዘዕራቁ ። ወጸምዝ : 4. 
Sen: ታስተጋሕሥ mm: 
መዝገብ’ ። anmm-: ጸ ሕብ : 
ዕራቁ፡%ምክ። ወዕራቁ"፡ ትረ 
ክቦ ፡ በከመ : ሣ ምክ s ከማሁ፡ 
ነቢ.ያት፤፡ አጸለ፡ዕራቁቆሙ፡፣ አሙን 
5 no». ^4. 
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ቱ፡ስበ፡ይመጽኡ፡መእከለ፡መ 
ንፈስሙ፡ ለጻድቃን s በከመ : a 
ጽኡ፡ ከማሁ ፡ ይረክብዎሙ። 
ወናሁ : አአመርክ : ግዕዘሙ : 
ለካልኤሆውሙ ፡ ነቢያት ። ወጸም 
ግብሮሙ ፡ አጸምርዎሙ ። ወእ 
ምግዕዙ : ለውጸቱ : AO, ፡ ዘይ 
ብል፡ መንፈስ፡ቅዱስ ፡ ላዕሌየ ። 
አንታ ሰ ፡ፍልጦ፡ ለዝኩ : መንፈ 
ስ፡ዘአምግበ፡ ኣግዚአብሔር፡ይ 
መጽእ ፡ኃይል፡ዕኑዕ ። ወመንፈ 
ስበ፡ዘምድር፡ ዘዕራቁ፡ ኢትአመ 
ና ፡ ወኢምንተሂ ። አስመ ፡ ለል 
fi: ኃይለ፡አም፡ ጎበ ፡ሰይጣን። 
ug ao AU ። 
 ስማስ 0: €&AlLZ : ምሳሌሁ፡ዘ 
እነግረክ ። "9I: አብነ : ወገር፡ 
ላዕለ : ውስተ : ሰማይ ። ወርዉ፡ 
አመ፡ትክል፡ ትቅረባ ። 0500: 
ንሣጸ፡መጢማ : ዘማይ ። 0714. 
dh: od: ሰማይ s ወርኢ : A 
a FRA UEDOP-Z-: ለሰማይ ። 
OA(b A : AG : ይትክሀለኒ : ዝን 
ቱ፡ይዙን፡ግ Aes og bAZ: 
ከመ : ዝንቱ ፡ ኢይትከሀል ። ከ 
ማሁ : መንፈስ : ምድርኒ ፡ ድኩ 





lay, "ተ. 


8. 


3 
ስ delendum. 


"Lco : 20e : 


ም : a-h ። ወኢይክል : ርኢ 
የ፡ጋይለ፡ ለዘአምላዕሉ። ይመጽ 
h: dmm: neg: Het: ይ 
A s 

Ol: ትወርድ : ውስተ : CA 
ሰ፡ሰብጸ፣ ኣፎ : ታሐምም ። ወካ 
ዕበ ፡ ርኢ ፡ ዘያንጠበጥብ : አምላ 
ዕሉ፡ከመ፡ ይስ *z. ፡ ለአብን ። 
ርኢ ፡አንከ፡ ዘይወርድ : አምላዕ 
p s አመሂ፣ንስቲት s ወረዶ፡0 
ቢይ : ኃይሉ ። ወከማሁ ፡ መንፈ 
f: ATL Ads Cz s ng oo: 


 ኣምላዕሉ፡ ዓቢይ : ጋይሉ ። ወዙ 


f» : ይክል ። ወለውአቱ : መንፈ 
ስ ፡ አመና s ወለመንፈበ ፡ ምድ 
C: A? ። 


ትአዛገ፡ wc : ወክልኤቱ ። 

ወይቤለኒ፡ አእት ቬሎ : ፍት 
ወተ ፡ ወአኪይት ። ወአፍቅራ፡ 
ለጽድቅ ፡ ወለሠናይት ። ወክም 
ከመ፡ጽድቅ : አፍቃ'ርክ፡ ትጸ 
Ah: ለፍትወት ። ወትመውት። 
አስመ : አብድ : ይኢ’ቲ ፡ ፍትወ 
ት፡ አኪይት ። ወውስተ ፡ 002: 
ትወስድ s ወአምዕፁብ ፡ ታሌ 


ሱሴ ትት 


1a] 


ራእይ ፡ ጀ ትእዛዝ ፡ ፲ወ፪ A5 


ቡ ። ወግርምት : ይኢ ቲ s ወበ 
AMET: Jmm ለሰብአ s 
04. £4 £70: Aha» : ወድቀ 
TO Deb ገብረ ፡ እግዚአብ 
C ። ወለአመበ : ኢኮነ : ጠበቢ.በ፡ 
ያሐልቅ።፡በቲ። ወታሐልቆሙ፡ 
ለአለ፡ አልቦሙ : ምግበረ፡ ሠና 
ይ።ክለ፡ ያፈቅርዎ ፡ለፍትወዝ’፡ 
ዓለም : ወለዙሎሙ : ታገብጾአ 
ሙ፡ውስተ፡ም ት፡ወአቤሎ፡ም 
ንት ፡ውአቱ፡ አግዚአ፡ምግበራ፡ 
ለፍትወት ፡ አኪይት፡ዘያገብኦ፡ለ 
ሰብአ፡ውስተ፡ ም'ት። o AMO 
ኒ፡ከመ፡ ATO ሐሥ ፡ አምኔሃ። 
 ወይቤለሂ፡ስማዕ : lA. : ምግ 
በር፡ትቃ’ትሎሙ ፡ ለአግብርተ፣ 
እግዚአብሔር ፡ፍትወት፡ አከይ 
ት ። ቃዳሜ፡ዙሉ፡ፈቲወ፡ ብኣ 
ሲት ። ወአብዝኖ፡ተግባር፡ለብዕ 
A x ወክብዝ'ኖ ፡ መባልዕት ። ወ 
ሰቲይ። ወፈጊፅ። DAE: : ውአ 
ቱ፡ለአ ብርተ : አግዚአብሔር። 
አስመ፡ዛቲ፡ፍትወት፡አኪይችት። 
ወለቱ ፡ ለሰይጣን : ይኢቲ ። ወ 
ርቱዕ ፡ት ኣበያ ። 
. ወጸምክመ ፡አግበርከ : Tt: 





ለአግዚአብሔር ። ወኣመሰ፡ ገብ 
ርዋ : ምተ : ይመውቱ : ለዝሉ 
ፉ። አስመ : ምክዕቢት፡ ውአቱ፡ 
ፍትወት ። ወአንታ ሰ : TA: 
ለፍትወተ ፡ ጽድቅ ። ወአበያ ፡ ለ 
ፍትወተ ፡ ኃጢአት ። ወተወልተ 
ው : በፈሪሃ : አግዚአብሔር ። A 
ስመ፡ፈሪሃ፡ አግዚአብሔር ፡ ያ" 
ሐድር፡ ውስተ : ፍተወት ፡ ሠና 
ይ ። ወፍትወት፡ አኪይት : አም 
ከመ : Che Th : ከመ : ተወልተ 
ውክ : በፈሪሃ : አግዚአብሔር sc 
ወአንታ ሰ : AQ gh : T Te 


 ይ፡አምኔከ፡ነዋሐ፡ትርሕቅ። ወ 
ኢታስተርአየክ፡ አንክ ። አስመ፡ 


ችትፈርህ፡ DAZ D: 0522-0: 
^g" na» : ነሣአክ፡ አክሊለ፡ም 
hr : ሐር፡ ጎበ : ፍትወተ : ጽድ 
ቅ ። ወአጌብክ፡ ላቲ፡ሙአታ፡ ዘ 
ነሣአከ s ወተቃ ነይ : ላቲ s በከ 
መ፡ትፈቅድ s 

አስመ : ለአመ፡ተቃነይክ፡ ለፍ 
ትወት ፡ ሠናይት ። ወገበርካ ፡ ላ 
ቲ፡ትክል፡ትቅንያ ፡ ለፍትወት፡ 
Ah. gr ። ወታገርራ፡ዘከመ፡።ት 
ፈቅድ ። ወክፈቅድ፡ አግዚአ፡አ 
fob ab. 
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አምር ። AF: 9" VT : AT 
ቃነይ፡ለፍትወት፡ ሠናይት ። ወ 
ይቤለኒ ፡ ግበር፡ ጽድቀ ። ወርት 
D ። ወፈሪህ፡አግዚአብሔር። ወ 
የውሀት s ወሃይማኖት ። ወዙ 
fcis e s ወዘጸምላሳሊሁ፡ ለዝ 
ንቱ ። ወትከውን :44.2 : 704: 
AIL Aid : ወተሐዩ፡ሎቱ። 

ወፈጺም : ፲ወ፪ትአዛዘ ። ወ 
ይቤለሂ፡ናሁ፡ Chl : አላንተ፡ 
"TTAHH : C: (UE s ወጸስተፈሥ 
ሐሙ : AAA: £09? 0- s no: 
Bh: iu: ንስሐሆሙ፡ ወኢ 
ታፓስትት ፡ዘንተ ፡ ግብረ ፡ ወትረክ 
ብ፡ሞገሰ፡፣በግበ፡፣አግዚጸብሔር፡ 
ወጾለሂ፡ይነ ስሑ፡ የ አምኑክ። አ 
ስመ፡አነ፡ሀሎኩ፡ ምስሌክ፡ ወአ 
ጌብሮሙ : ይአመኑክ ።። 

ተፈጸመ፡ ተአዛዝ ዓሰርቱ : o 
ክልኤቱ 

ቃዳሚሃ፡ለአምሳል፡ 

አምሳል፡አሐዱ፡ ወአቤሎ፡አንግ 
ዚአ ፡ አላንቱ ፡ ትአዛዝ S ዓቢ.ያ 
ት፡ ወሠናያት ፡ ወክቡራት ፡ አማ 
ንቱ ፡ ወጽኑዓት ፣ 0845: አሥ 
ተፍሥሖ : ልበ ፡ fe: ለዘይክ 

: £ delendum. s d. 

" ለከ፡ "ኢትክል 


ዘርማ : 


ይ. 


ነበይ፡ 


ል፡ዓቁበቶን፡ ond: ኢየጸም 
ር፡አግዚኦ፡አመቦ፡ ለአመ፡ ይት 
ረከብ፡ሰብአ፡ ዘኢ ይክል፡ ?en 
ቶን ፡ ለአላንቱ : ተአዛገዝ፡ አስመ 
ዕፁበት : ጥቁ ፡ ATTE: ወጸው 
ሥክአኒ ፡ወይቤለኒ : ለአመ : ለሊ 
ከ፡ረሰይክ ፡ ላአከ ፡ CAU : ከመ 
ችትክል፡ዓቁበቶን ፡ወዓጥባበዕክ፡ት 
ዕቃ'በን ፡ይቃ ልል፡ ለከ ፡ 0A. 
ዐፅበክ ፡ ዐቂበቦቶን ፡ ወአመሰ ፡ ለሊ 
ከ፡ሐለይክ፡ከመ፡ትክል"፡ ዓቂቦ 
ቶን ፡ ይፀፅበክ፡ 0 £AILZ : አብለ 
ከ፡ለክመ፡ ኢፀቃ ብክ፡ዘንተ፡አ 
ልብከ፡ሕይወተ፡ወጸውሉድክ፡ 
ወጸ.ቤተክ፡፣አስመ፡ረሰይከ፡ ለሊ 
ከ፡ኢተክል፡ዓቁበ፡ተአዛዝ፡። 
O0DA'11:9? 0-0: 0-7: : nav: 
ይቤለኒ ፡ Ann: £2727n-: ወፈራ 
ሀክዎ፡ አስመ : ተወለጠ ፡ ZA: 
ስስመ፡ ኢይክል ፡ ሰብኣ ፡ ፀዊረ፡ 
መዓቱ : (0: CA? ፡ከመ : ፈራ 
Un9': ወርዕደኒ፡ ዙለንታየ፡ አሐ 
Hi: £€0-U2 : ወተፈሚሖ ፡ ይት 
ናገረኒ፡ ወይቤለ፤፡ አብድ : On 
An: ልበ፡፣አስመ፡ትፍናፍቅ፡ 0A, 
ችትሌቡ፡ ስብሐቲሁ : ለአክግዚአብ 


4 5 b 
T. &- 3 ^. delendum. 


አምሳል : & 


ሔር፡አፎ፡ዐቢይ : ወጽኑዕ፡ወግ 
4:9? : ወመንክር፡ hao: Zt: 
ለዓለም ፡አንበይነ፡ አጓለ፡አመሕ 
ያው፡ወዙኩሎ ፡ዘፈጠረ : አግረረ፡ 
ሎቱ : AA: ወወሀቦ፡ à»: € 
ኬ ንን ። ወይቅኒ s ዙሎ፡ ዘመት 
ሕተ : ሰማይ ። 00 : ዙሎ፡ 
ይቃኒ፡አጓለ፡አመ፡ሕያው ። ወ 
ይሁንን s ርቱዕ ፡ ለአማንቱሂ፡ 
ትእዛዝ፡ £704 ። ወአቤሎ፡ ብ 
Ah. ATL AC annt: 
Afr: ይማአን ። ወጸለሰ፡በከናፍ 
ሪሆሙ : ይፈረሀዎ : ለአግዚአብ 


ሔር። ወልበሙሰ፡ፅውር ። ወይ 


ርሕቁ፡ አምአግዚአብሔር s 
ወሎመ-ሰኬ : ዕፁብ : ዝ፲አዛ 
ዝ ። ወባሕቱ ፡ ሐልይዎ፣ለአግዚ 
አብሔር : በልብክከሙ፡ 4057 ። 
አለ ፡ አልብክካሙ : ልበ s oT A 
ምሩ ፡ከመ፡ አልቦ ፡ ዘይቃ AA: 
አምዝ፡ ትአዛዝ ። DH : ወ 
ዘይጥዕም : ወይጸድቅ : አምኔ 
U- : ወተመየጡ፡ አምግበረ ፡ ሠ 
ይጣን ። Am e: ACT CU s 
hie? : አልቦ :2 EA: ወአን ፡ሀለ 
. ውኩ፡ምስሴክከሙ፡መልጸክ : ን 
ስሐ፡ዘይቃ s 





Ehe ue «p, 
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አስመ፡ትግርምት : ዳእሙ : (0: 
(^g, ፡ወኃይልሰ ፡ አልበ ፡ወ 
አምከመበ፡ ኢኢፈራህክምዎ፡ይጐ 
££: አምኔክሙ : ወአቤሎ : ስ 
ምዓሂ፡ አግዚአየ : ኅዳጠ ፣ ነገረ ። 
ወይቤለኒ ፡በል : ዘትፈቅድ ። ወ 
አቤሎ ፡ አግዚዶ፡ (Ad: ይፈቅ 
ድ፡ ይግበር : "rA : AL A 
ሔር ። ወበሕቱ ፡ አልበ : nena 
ሎ፡ለአግዚአብሔር፡ ho» : ያክ 
ህሎ ። ወሰይጣንበ፡ አስመ : አኩ 
&:0-AT ። ይትኤገሎሙ፡ ለጸ 
ግብርተ፡ አግዚአብሔር ። 

ወይቤለኒ : ኢይክሎሙ : ለአ 
en (ntc: ልቦሙ : ይትአመን 
2 : ለአግዚአብሔር : gar : 
0: £nA: T 2E :059?na»: 
ተጋደለ ፡ ኢይክል : Ta mn s 
0DA9?"nhov : ተቃወምያዎ፡ ga» 
QA: ወይጐይይ ፡ ተሐፊርሮ። ወ 
ዙሎሙ፡ AA: አብዳን ፣ ጸሙን 
ቱ፡ይፈርህዎ፡ከመ፡ዘበ፡ጋይለ። 
ወእመበ፡ ብአሲ፡ ዘመልጸ : አጽ 
ሕብተ፡ብዙንኝ ። ወይነ ። ሠናየ ። 
ወአንበረ ፡ ምስሌሆሙ : 45m: 
ቅቡላነ፡አመ፡ ይመጽአ፡ይቃ ድ 
ም፡ ይግ ጽሮሙ : ለቅቡላን ። አ 
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Ze ፡ ነበ.ይ፡ 


 ስመ፡ይፈርሆሙ፡ ኢይብሕኡ ። ፉ ፡ መዋዕሊክሙ s ይሣሃለክ 


አስመ ፡ፃሕብ፡ዘቅቡል ፡ ፍጡነ 
£A ፡ ወይትገጐል፡ 
 ከማሁኬ ፡ሰይጣንፉ : ያሜክሮ 
ሙ : ለአግብርተ : አግዚአብሔ 
C: ወጸለሰ ፡ፍጹማን ፡በሃይማናኖ 
T ይችትቃወምዎ ፡ በጎይል፡ ወ 
ይትጋ Dorn ፡ አምኔሆሙ ፡ አስ 
00: ሊኢይረክብ ፣ አንተ ፡ I e. 
በውፅ፡ ኀቤሆሙ 

0971 : ያሐውር : ጎበ ፡ A 
ሉ : ቅቡላን : ወይረክብ ፡ ፍኖ 
T: og: ላዕሌሆሙ : ዙ 
hv ፡ዘፈቀደ ፡ ይሬስዮሙ፡ oen 
0-22 : አግብርቲሁ ፡ ወአንሰ 
መልአክ፡ንስሐ፡ አብለክሙ፡ A, 
T€CU-P : ለሰይጣን ፡ አስመ፡ተ 
ፈናኩ፡ሀሎኩ፡ ምስሌክሙ : AR 
AED ti: ልብክሙ፡ክ 
00 : አጽንፀክሙ : በሃይማኖት። 
Thao) nav- : አንክ፡ አንትሙ 
በአግዚአጸብሔር።አለ፡ትኔስሑ። 
ወአለ፡ትዊስኩ፡ "rm Ar ከሙ-፡ 
ወቃ በጽክምዎ : ለተስፋክሙ ። 

ወአጸመበ ፣፡ገበኣክሙ፡ ^f): አግ 
Hd C: e: Anas o 
ገበርክሙ : ጽድቀ ። RA: ተር 








1 2 


ገ. e. ? ተ. * ep. 


መሙ፡ወይሰሪ፡ ለክሙ : ^m, AT 
ከሙ ። ] 3*5 av- x ወትመውክአ 
2:An gary s 052-09 : አን 
ከ፡ለዝ ፡ ተአዛዝ ። ወተሐይዉ፡ 
ለአግዚአብሔር ። 

ወይቤለኒ ፣ታኣምሩ፡ አንትሙ 
አግብርተ : አግዚአብሔር ። ክ 
መ፡ፈላስያን : ሀለውክሙ ። ወነ 
ግዳን ፣ አንትሙ : በዝ : ዓለም s 
ወርትቅ : ሆገርክሙ : አምዝን 
ቱ፡ ብሔር ። ክንዘ፡ታእአ’ምሩ፡አ 
ንከ። ከመ ፡ነግድ፡ ወፈላሲ፡ አንት 
መሙ ። (DA A: ሀገርክሙ። OA. 
n? : ዝየ : ንብረትክሙ : ለምን 
ተ ፡አንከ፡ በዝያ ፡ ትሬስዩ : ንብረ 
"T^ Rav- : ወታበዝሒ፡ ገራውሀ። 
ወአዕጻደ፡ ወይን ። T h'72.: እ 
ብያተ : ዘለከንቱ ። 

ዘንተጨ ፡ ዘይገብር ፡ በዝ ፡ ዓለ 
ም። ኢይፈቅድ፡ሀገሮ፡ዘከሐክ፡ 
Abel E: አጓለ፡ አመ : ሕያው፡ 
ኢታጸ ምርኑ ፡ከመ፡ዝንቱ ፡ ዘባ 
ዕድ፡ ውአቱ ። ODAA: መከዕን 
ኘን ። ናሁ፡ ይብለከ : በዕሉ ፡ ለዝ፡ 
UC: አኢ.ይፈቅቀደክ፡ትንበር፡ ው 
ስተ፡ብሔርየ ። ፃአ፡ አምሀገርዩ። 


አምሳል : 8 


hon: ኢትገብር ፡ ሕግየ : ምን 
ተ፡ አንከ ፡ ትሬሲ ፡ አንታ ፡ ዘብ 
f: ገራውህ ። 0A0A T : ወይ 
ን = ወአብያተ : ብዙሐ ። ጥሪት 
ከ ። ምንተ ፡ አንክ ፡ ትሬስዮ ፡ ለ 
ዝኩ : ዙሉ s ዘአስተዳሎክ ። ስ 
በ፡ይሰደክ፡በዕሉ፡ ለዝ ፡ ሀገር ። 
(A09: Ah: ግበር፡ሕግየ። አው፡ 
17^: አም፡ ብሔርየ። ትክሕድኑ፡ 
አንክ : ሕገ ፡ ሀገርክ ። 7277 : 
"TTC: ሕገ፡ሀገሩ : በበይነ : ጥ 
ሪትክ ። ዑቅ : አንክ፡ከመ፡ አይ 
ብጸስክ : ወኢደ ልወከ ፡ትዕሉ፡ 
ሐገ፣ሀገርክ ። ኣስመ : አመ፡ትፈ 
ቅድ፡ትአቱ፡ሀገር'ከ። ኢያበው 
ሐክ ። ጸስመ፡ዐለውክ፡ሕገ፡ ሀገ 
ርክ። ወየፀፅው፡ ውስተ : 18: 
0-b : አንክ ፡ አንታ : ከመ : ነግ 
ድ፡ንበር። ወለታብዝሕ፡ተግበ 
ረ። ዘአንበለ : ዘያ አክለክ ፡ ለነ 
üh s 

ወድልው፡ ንበር ፡ ne» : አመ 
gaóhh:nóà t ፡ ሀገር s ት 
ዞበዮ፡ ለሕጉ ፡ ወኢት ግበሮ ። ወ 
T^: አምሀገሩ፡ ወተጸቱ፡ ብሔ 


T+. ? gg. 5 ££. t 2 
7 ገብ. ii d. "s ü vel ሰተ. 
JigT: 7A. 
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C^h ። ወትግበር : ሕግ'ክ : ተፈ 
ሚሐከ s ዘጸልበ : ነጐርጓረ። ዑ 
T: Th: አንትሙ ፡ አለ ፡ ትት 
ቁነዩ፣ ለአግዚአብሔር ፡ ወትሔ 
ልይዎ፡በልብክሙ፡ ግበሩ፡ ግብ 
ረ፡ ኣግዚአብሔር : ወትጸዛዞክ፡ተ 
ዘከሩ ። ተስፋሁ ፡ዘአሰፈወክሙ፡ 
አመኑ ፡ቦቱ : ከመ : ይግበ ር፡ለ 
ከሙ፡ለአመ፡ ዐቃ ብክሙ ፡ት 
AHH x: 

ወህየንተ ፡ ገራውህ : T-"lgm-: 
ለክሙ፡ነፍላ ፡ምንዱበ። በአም 
m: ይትከህሀለከሙ s ዕቃ"ቡ፡ 


' አቤራተ፡ ወአጓለ : ማውታ 5 ወ 


ኢትትፀር ዎሙ ። ለዙሉ : ብዕ 
ልሙ ። ATTE: አውዕፅአዎ። 
ዘነሣጸክሙ፡ አምግበ፡ አግዚአብ 
ሔር : አስመ : (0 £511: አብፀለ 
fiav- : አግዚአብሔር ። ከመ፡ት 
ግበሩ፡መልጸክቶ ። 

Old: £z “ተሣይጦ 
ዘከመዝ :12-0-U : አብያተ“፡ዘ 
በቱ፡ችረክብ፡ሀገር ክ፡በሠናይ። 
ክሜ፡ hop : አቶክ፡ ውስቴታ ። 

ጸስመ፡ ሠናይት፡ ይኢ ቲ። ወ 
s n 
14 0A 


" ለነቸፍስክ። "ገ. 
13 ይጌይስ፡ 


5g. 
? o. 
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ዘሄርማ ፡ ነቢይ : 


ፍሥሕት ። ወጸልበቲ፡ ሐዘነ። ግ ቱ። ወላዕለ፡በዕል። ወነዳይ : OR 


ብረ፣ አሕዛብ : ኢትግበሩ ። AD 
መ፡ ኢይዴልወክከሙ : ለአግብር 
ተ ፡ አግዚአብሔር s ተግበር ክ 
ሙ፡ተገበሩ፡ A70 ። ወጸታስቁ 


ቅውያዎ ፡ ለንዋየ ፡ በዕ'ዕድ ። አስ 


መ፡አኩይ፡ውእቱ። ተግበር ከ፡ 
ተገበር ፡ Th 

ቃ’ዳሜ AT: አሐውር : ገዳ 
መ ፡ ርኢኩ : ዕፃተ : ወጸሕሩፉንገ፡ 
ወይን ። ወአንዘ፡አጌሊ፡ ወይነ፡ 
ha» : ኢያስመክ : ዲበዝ ፡ 05: 
ኢይክል ፡ፈሪየ : llis ለአመ፡ 
ውስተ ፡ ምድር : mft s am: 
&.C : ሙስና : ይፈሪ ። Aha: 
Ah. 9hovn: 5 (0:00 ። 

ትሬኢት፡አንክ፡፣ከመዝ፡ዕዕ፡ብ 
ዙጎ፣ትፈሪ፡ ኢታወ ሣድ፣አምነ፡ 
ዝንቱ ፡ ወይን ፡ ዓዲ፡ ታፈይፍድ። 

ወአቤሎ ፡ አፎ : አግዚአ፡ ታፈ 
ደፍድ ። DEA: ዝንቱ ፡ አሕ 
ራገ፡ወይን፡አምከመ፡ታዐጽቀ። 
ዲበዝ፡ ዕፅ ። mins ወሠፍየ። 
ይፈሪ ። ወአመሰ፡ውስተ : ምድ 
C: ሰከበ : AT-? : ወሕዳጠ፡ ይፈ 
ሪ። ወዝንቱበ፡ምሳሌ፡ 20: አ 
ግብርተ * አግዚአብሔር : ውአ 





teg. 3 0 delendum. ^ 4». 
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ቤሎ : አፎ ፡ ATHLA: AMOODZ 2 

ወይቤለኒ : 0710: በአንቲአሆ 
go- : (DIA TT : ፍሬሆሙ ። ወ 
Ah T CA? : ዛቃ ዳሚ፡ ኖላዊ። 
ወይቤለኒ : ምንትኑ : ዘትትጋሠ 
ሥ፡ በበሕቲትክ s አንበይነ :H 
ቲ፡ዕ98ፅ 5 ወዝንቱ ፡ ሐረገ ፡ ወይ 
ን ። ወአቤ : አትጋኃሠሥ : አግዚ 
አ፡አስመ፡ ቱፋን : hoop: 
በበይናቲሆሙ s ወይቤልኒ፡ዝክ 
ልኤ፡ዕፀው፡ ላዕለ፡ምሳሌሆሙ። 
ለአግብርተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ክ 
መ-ንቱ ። 

ወአቤሎ፡ AG. PE: ፡ አአምር 
A"IILA ። ምጻሴሆሙ፡ ለክልኤ 
ሆሙ፡ ለዝንቱ : ዕፀው ፡ዘተቤ። 

ወይቤለኒ፡ትሬኑ፡ ዝዕፀው። 
ወአሕራገ፡ ወይን ። ወኣቤሎ፡ A 
ሬኢ፡አግዚአ። ወይቤለኒ፡ዘ'ኬ፡ 
he: ወይን ፡ ይፈሪ ። ወዛቲ 
ሰበ፡ዕ6፡ጸ.ትፈሪ s HZ: ጸሕራ 
ግ፡ለዘቦ፡ ንዋየ : ወበኀበ : ኣግዚ 
አብሔር፡ባሕቱ ፡ነዳይ፡ውአቱ። 
OATHI : £d. : ብዕሎ፡ ያውሕ 
ድ ፡ ውስተ : ፈያደ ፡ A 
ሔር ። 
5 e. 


ው. 5 0l: 


አምሳል 18 


OE A, ቲ፡ 9710 : ሕምገተ፡ 
ይኢ ቲ፡ወኢትበውክአ፡ ውስተ፡ 
ልቡ ። ORA: ኀይለ ። ወአመ 
በ፡ አስመከ፡ባዕል፡ዲበ ፡ ነዳይ፡ 
ወዐቃ በቦ s በ'ዘይትፈቃ’ድ፡ተክ 
ሚኖ ፡ከመ ፡ ለአመ : ዐቃ'ቦ : ለነ 
ዳይ s ይትፀሠይ ፡ በጎበ : አግዚ. 
አብሔር ። አስመ ፡ነዳይ፡ባዕል፡ 
ውአቱ ፡ በፈቃደ : አግዚአጸብሔ 
ር። ወበአሚን : 02071, ፡ 0 
ቢይ ፡ኃይለ፡በቲ፡በሣበ፡ አግዚ 
አብሔር ። ወበበይነዝ፡ ይዕቃ’ቦ፡ 
ባዕል : ለነዳይ ite: AL A, 
ይናፍቅ ። 

ወጸምክከመ፡ ዐቃ'በ፡ በዕል፡ ለነ 
ዳይ ፡በዙሉ፡አንዘ፡ ኢይናፍቅ። 
ይጴሊ፡ ሎቱ ፡ነዳይ፡ ለባዕል : 7 
በ : አግዚአብሔር ። አንዘ ፡ ያአ 
ዙቶ፡ በአንተ ፡ ዘዐቃ በ ። ወክል 
ኤሆሙ፡ ይግበርዎ : ለዝግብር። 
ነዳይ : 05A ። አስመ : በጸ 
ሎቱ : ለነዳይ ፡ በኀበ : ATL An 
ሔር ። ወበዕል፤ሂ ፡ አስመ ፡ 040: 
ለነዳይ ። አምነ ፡ ዘጸገዎ : አግዚ. 
አብሔር፡ ወወሀቦ ። ወለሰብክአሂ፡ 
. ይመስሎ፡ዘኢይፈሪ’ዝዕፀ፡ወሊ 
ያጸምሩ፡ Dom : 40]: A11 0: 
3 n. 4 e. 
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WE 00: ርጥብት፡ ይኢ’ቲ፡ 
ወዘልፈ : በቲ ፡ ማየ ። ወትሰቅ 
ዮ፡ለዝ፡ ወይን ። ወዝኒ : አሕራ 
ገ፣ወይን፡ አምከመ ፡ ዘልፈ ፣ተ 
we : ማይ ። ይፈሪ ፡ ሎቱኒ፡ 
ዝኒ፡ ዕፅ ። ከማሁ : ነዳይ ፡ አስ 
መ፡ይጴልዩ : ኀበ፡አግዚአብሔ 
C: A zT : 060A ። ካዕበ ፡ አብዕ 
AT £ : AA: ያ ዐቅብዎሙ፡ ለነዳ 
ያን ፡ ይከውኑ : ሱቱፋነ ፡በምግባ 
ረ፡ ጽድቁ ። ወዘንተ ፡ ዘይገብር፡ 
A. Sch E) ፡ አግዚአብሔር ። ወ 
ይጽሐፎ ፡ ውስተ ፡ ovg hé. : d 


o gas 


* s, 


ወበሕቱ ፡ ብፁንን፣ጸለበሙ፡ ወ 
£A9?4. : ከመ : አግዚአብሔር 
AeflDAvav- : አስመ፡ Hg Agent : 
AW TT : ይክል : 0,2 : wg. 

ORCAZ ፡ 000 : wqpy x 
ብዙሣ s unn: ቈጽለ ። ወይመስ 
AZ: ይቡስ ፡ ሹዙሉ፡አስመ፡ይት 
ማበል : ዙሉ : ዕፀው = ወአው 
ሥክአኒ ። ወይቤለኒ፡ ዝንቱኬ : 0 
ፀው፡ ዘትሬዉ. : አላ ፡ ይነብሩ፡ 
ውስተ ፡ ዝንለም፡፣ አሙንቱ ። 

አስመ፡ጸ.ይትዓወቁ፡ጸ ድቃን። 
ወእ.ጋኃጥክን ። ዕሩይ ፡፣ ዙሎሙ። 


$4. 
A * 


Lp 


el 
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አስመዝ፡ዓለም፡ ክረምት : ውአ 
ቱ፡ለጸ ድቃን ። ወእ.ይትዓወቁ። 
አስመ፡ ምስለ፡ኃጥአን፡ይነብሩ፡ 
በከመ : አመ፡ክረምት፡ ይነግፍ፡ 
ቁጽሎ፡ዕፀው፡ዕሩይ፡ OA CL 
DOd ፡ ጸ.ጻድቅ ። 0A TA: 
ዳጸሙ : ዕሩያን : አሙንቱ ። 

ወጸርአየኒ፡ክዕበ ፡ ዕፀወ ፡ ብዙ 
^s ወበዘሠረፀ ። ወበቦዘይ ብሰ s 
ወይቤለኒ ፡ትሬኢኑ : ዝዕዐፀው ። 
ወክአቤሎ : አሬል.፡ A7 A ። ወ 
ይቤለኒ : hà rr En, ፡ ዕፀው : 5 
ለ፡ሠረፁ፡ ጻጽቃን : አሙንቱ ። 
አለ ፡ ሀለዉ ፡ ይነብ ፉሩ : ውስተ 
ዓለም ne oA A ። አስመ : ንለ 
ም፡ዘይመጽጸ፡፣ ሐጋይ፡ ውኣቱ፡ 
ለጻድቃን ። ወለኃጥአንሰ፡ ክረም 
Toa 

ወጸሜ፡ በርሀ፡ 9" hel: ለአግ 
ዚአብሔር ። ውአተ፡ አሚረ፡ይ 
ትዓወቁ ፡ አለ፡ ይትቃ 5€ ፡ ለአ 
ግዚአብሔር s ወዙሉ፡ የአምሮ 
ሙ፡ በከመ : ይትዓወቅ : በሐጋ 
ይ * ለለዕ ዕፅ ፣ፍሬሁ ። 

ከማሁ ይተዓወቁ፣፡ፍሬሆሙ። 
ለጸ ድቃን : በዝንቱ፡ዓለም ። ወ 
አሕዛብስ : T4 ። ዝንቱ : 





!'a. ‘የ. "ግቤ * d 


"cm : 


UM 


ነቢይ : 


ፀው ፡ዘርኢክ፡ይቡስ : 0AAn: 
ፍሬ ። ከማሁ : አሙንሂ'፡ በዝ 
ኩ : ዓለም : ያውዕይዎሙ ። ከ 
a»: 900: ይቡስ፡ ለኃጥአን። ወ 
ያውዕይዎሙ : አስመ : አበሱ ። 
ወኢነስሑ 5 ወለአሕዛብ፤ሂ፡ ያው 
ዕይዎሙ : አስመ : ልኢያጸመሩ፡ 
ፈጣሪሆሙ። 

ወጸንታ'ሰ፡ ግበር ፡ An: ፍሬ፡ 
ከመ፡ይትፀቅ ፡ በውእቱ ፡ማአረ 
C: ፍሬከ ። ወጺኢታብዝሕ : ተግ 
ባርክ ። Ane» Ao: ብዙሕ፡ 
ተግባሮሙ : ብዙሕ ፡ ኃጢክአቱቶ 
ሙ፡አስመ፡ ልኢያስተርከቡ፡ ይት 
ቃንዩ ፡ ለአግዚአብሔር ። በበይ 
ነዝኘ፡ኢረከቡ፡ዘሰአሉ። ወዘይ ሰ፡ 
ተግባሩ፡ይክል : £T 25g : AR 
ግዚአብሔር ። በንጹሕ : ልብ ። 
ወዘንተ ለአመ ፡ ገበርከ ፡ትክል፡ 
ፈሪየ * በዓለም፡ዘይመጽአ። 

of: 22"n-: አንዘ ፡ አነብር 
ውስተ ፡ & ደብር = GARA: 
ለአግዚጸብሔር።በአንተ፡ዙሉ፡ 
ዘገብረ፡ሊተ ። ወርኢክያዎ : ለዝ 
ኩ፡ኖላዊ፡ ይነብር ፡ ኀቤየ s ወይ 
(Az ፡ ምንተ : &22Un : 2€.0: 
ዝየ ። ወአሴሎ፡ አስመ : አውፅዕ 
‘ተ. "ወቅ. 


deo A 


f 


A9"hA : ደ 


ል፡አፈቅድ። DEA 9777 : 
ውአቱ : አውዕሎ ። ወአቤሎ፡አ 
240»? : A"HLA ። ወይቤለኒ፡ም 
TT : ውእቱ : 499 : ዘትጸውም። 
ወአቤሎ፡ nav : አለምድ : አግ 
ILA : ከማሆሁ፡አጸውም ። ወይቤ 
AZ: ኢታአምር ፡ ጸዊመ : ለአግ 
ዚጸብሔር ። ወኢኮነ ፡ hav : 
ጾመ ፡ዘትጸውም : ሎቱ ። ከንቱ፡ 
ኢይበፉዮፉዓክ ። 

ወጸቤሎ : አኢትበል፡ከመዝ፡አ 
ግዚ.ይ ። ወይቤለ፤፡ ሊከኮነ፡ ከመ 
T1: Aa» ፡ዘትጸውም : 44.9, Q : 


0 £LÀ2 : ስማዕ : አግዚአብ. 


duC : ^. £4. P : nao: 2 
ም፡ዘኢይበቀዕ ። አስመ፡ ኢት 
ገብር ፡ ጽድቁ : ስበኬ፡ተጸውም፡ 
አታሕሥም፡ ወተቃ’ነይ : An? 
ዚአብሔር፡በልብ፡ንጹሕ። ወል. 
JA. : ፍትወተ : አኪይት’። 
ወታ’'ሐዩ : ለአግዚአብሔር ፡ አ 
ምላክ ። 

ስማዕ : ምሳሌ : ዘአነግረክ : በ 
አንተ : ጾም። ሀሎ : Ad A 5: ወ 
1:02£:04«C ። 0572 : ተክ 
 ^ለ፡ወይነ። ወሐረያ ፡ክ አምአግብ 
ርቲሁ ። መአመነ : ዘያሠምሮርሮ ። 


: © delendum. ; d. s T. 
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Off] : ATL E: : ጸውዖ : ወይቤ 
ሎ፡ንሣአ፡ዝ ወይነ፡ዘተክልኩ። 
ወግበር : ጥቅመ : ሎቱ : ADD: 
AOUR A : DfO£0: አልበ፡ ዘት 
ገብር : ሎቱ ። አስከ ፡ አመጽ ። 
ወኢምንተኒ ። ወዕቃ ብ : ትአዛ 
ዝየ : 0 A7 ዘክ : አንከ ። 

ወነገደ፡ እግዚኡ ። ወሖረ : 7l 
ኩ፡ ገብር ፡ወገብረ፡ ጥቅመ : ለወ 
ይን ። ወመሐወ : ሣዕሮ s ane 
የ ፡ ታሕቴሁ s ወፈረየ s ወሠነ 
የ ። ወሠምረ ። ፈድፋደ s ae 
ንዲዮ ፡ አተወ ። አግዚኡ፡ ለው 
አቱ ፡ገብር ፡ ወቦአ ፡ ውስተ : 02. 
ደ፡ወይን s OCA? : ከመ : ሠና 
የ፡ገብረ 5 021,5: ጥቁመ : ላዕ 
ሴሁ : ወከረየ ። ወመሐወ : ሣዕ 
ሮ። ወሠምረ። ወተፈሥሐሕ፡ አግ 
ዚጸ፡በዙሉ ፡ዘገብረ፡ገብሩ ። 

ወጸውያ፡ ለወልዳዱ.፡ ዘያፈቅር። 
ዝውአቱ፣ ዋርሶ ። ወአጸአርክቲሁ 
1 ። ኣለ : መማክርቲሁ : አሙን 
T: s ወይቤሎሙ : vh» : HA 
ክዎ፡ለዝ፡ ገብርየ : ገብረ ። ወአ 
ፈድፈደ n ወተፈሥሐሕ፡ ak: 
ገብር፡ አስመ፡ስምዐ፡ n5 ፡አግዚ 
hihan : አሠነየ ፣ ገቢረ ። ወይ 


"ዘ. ^*^. 
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ቤሰሎሙ፡ አንሰ ፡ "2018 ፡ አሰፈ 
0-12 : ለዝ : ግብር ። ለአመ ፡ገ 
ብረ፡ ዘአዘዝክዎ s ወገብረሂ፡ ወ 
አሠነየ። ወወሰከ፡ዓ5.። ወአፈቅ 
ድ ፡ አንከ፡ AG hf: PC: ምስ 
ለ፡ ወልድየ ። ወአደም : ለወል 
So: ይኩና cS: ዋርስ። 
ወእምዝ ፡ ገብረ : ምሣሐ : አግ 
ዚ.ኡ : ወፈነወ : ሎቱ : መባልዕ 
T nibh s ወነሥኣ ፡ አምውስ 
ቴቱ፡ዘያአክሉ s ወዘተረፈ፡ፈ 
10 : ለአግብርተ፡ አጋእዝቲሁ። 
ወነሥኡ ፡አሙንቱሂ። ወተፈሥ 
ሑ 8 ORAE ። ሎቱ ። ከመ : ፈ 
ድፋ ፡ ያካ 'ብሮ፡ እግዚኡ s ወ 
በምዓ፡፣አግዚኡ፡ዙሉሎ : nas 
(021(D-Pav- : ለአግብርቲሁ ። ወ 
ለገብሩ ፡ ወነገሮሙ ፡ ዘገብረ : በ 
ውአቱ ፡ መበልዕ፡ ዘነሥአ ። ወዓ 
ዲ፡ ሠምሩ፡ ሎቱ ፡ nop : ይኩን 
ምረሰ፡ወልዱ ። 

Ob" : ኣአግዚአ : አንስ : ኢ 
ይሌቡ፡ዘንተ፡ምሳሌ። AO: À, 
4A Ch: ሊተ ። ወይቤለኒ s v 
ሎ፡ዘርኢክካ'፡ እፌክር ፡ ለከ ። 5 
አሙ፡ ዕቃ ብ፡ትአዛዘ : ለአግዚ 
አብሔር ። ወእመሂ : በቦዘአፈድ 


mco) ፡ ነቢይ : 


ፈድክ ፡ገቢረ፡እንተ፡ Ol: ክ 
ብረ፡ ይሬሲ፡ ለከ s ወኣቤሎ፡ አ 
ግዚአ : ዘአዘዝከኒ፣ አዓቅብ፡ አስ 
g» :UAO- : ምስሌየ ። 

(D €.(b A2 : አጌሉ : አስመ ፡ት 
"BA: ምግበረ : ሠናይ x ዝንቱ 
15 : 23? : jo € €, : oa» : ኢትግ 
fIC: AW? ። 0204 : Ath: 
አምፍትወት ፡ አኪይት s ወበዝ 
ንቱ ፡ ፍጹመ ፡ ይከውን ፡ ጸምክ። 
ወአመሂ፡ትጸውም፡ አልበ፡ ዘት 
በልዕ ፡ዘእንበለ፡ ዓብስት ። ወማ 
ይ ። ወሐሲበከ፡ፃአፃአ : ሲሳየ” 
h:ngáA, ቲ፡ዕለት፡ዘአመ፡።ት 
05h: ለጸዊም፡ ኪያሁ ፡ሀብ፡ ለነ 
ዳያን ። ወአትሕት፡ርኣስ"ክ ። ከ 
መ : ይጽገብ : ምስኪን ። እምጻ 
ማከ : ወይጴሊ፡ ለክ ። 

ዝንቱኬ : ጸም : ዘኀኅሩይ : ወሠ 
ናይ ። በገበ፣ አግዚአብሔር። ወ 
ዙሉ ፡ አለ ፡ ከመዝ : eod s 
ብፁዓን ፡፣ኣአሙንቱ ። ወአስተብቋ 
ዕክዎ፡ከመ፡ ይፈክር ፡ሊተ፡ ም 
ሳሌ : ዘወፍር : ወዘወይን ። ወዘ 
ኣግዚእ ። ወዘገብር። ወጥቅሙ። 
ወዘሣዕሩ ። ወዘተምሕወ። eua 
ልዱ S ወዘአዕርክቲሁ ፡ አንክ ። 


ARP. ? qv. 3 e. *qn. 5a. *n. 'ዋ. SH. ? f. ge. uy "a. 


አምሳል ፡ ደ 


 ወይቤለሂ፡መንጠዬ : አንታ ። 
ወክቤሰ : A0 : A7HLA ። ዙሎ፡ 
HACA£EnZ : ኣመ : ኢፈከርከ፡ 
ሊተ ። ኢያጾምር : ምንት : ው 
አቱ ። | 
0 £.(b A2 : አምጣነሰ፡ሀሎ : አ 
ግዚአጸብሔር፡ ውስተ : ልብከ፡ተ 
üt : ጥበበ ፡ ወይሁበክ ። ወክ 
ለሰ፡ስጡይ፡ ልቦሙ ፡ 409-771: : 
ክለ ፡ይቃ ብፁ፡ ወይስአልዎ። ወ 
አግዘ.ጸብሔርሰ : አስመ : ብዙ 
ih : ምሕረቱ : n: s Am te: 
Wü Af : ይሁብ ። 


h715: ይአዜ፤ኒ : ዓጸይ ፡ ወፍር 


ሰ፡ዝዓለም፡ a- ^T s ወበዕሉ፤፡ 
ፈጣሪ : ውአቱ s 00:45 : ወ 
ልዶ : አግዚአብሔር : 0-4 ። 
072, £. : ወይኑሂ፡፣ ሓዝብ፡ ውአ 
ds ወጥዋሙሂ : መላክክተ፡ው 
Al s ወሣዕሩሂ፡ ዘተምሕወ፡ጋ 
(m, AT: Ond: ወመብልዕ፤ኒ፡ዘ 
ተፈነወ፡ሎቱ፡ትአዛዝ፡ውአቱ። 
ወጸዕርክቲሆሁኒ፡ ሊቃነ ፡ መላአክ 
ት፣ጸሙንቱ ። 

ወመንገድሂ : ዘተረፈ፡ መዋዕ 


. A APPEL b ፡ ውአቱ s ወጸቤ 


ሎ : &7HLA ፡ ዐቢይ ። ወመንክ 


? qu. * f- 
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C : ዝንቱ ። ወአልቦ ፡ ዘአምለበ 
gu ዓዲ ፡ ንግረኒ : ዘኣስአለክ ። 
በአፎ፡በገብር፡ አስተማሰልክ፡ለ 
ወልደ፡አግዚአብሔር። 

ወይቤለኒ ፡ ኢኮነ ፡ በጾምሳለ፡ 
ገብር : ወልደ : አግዚአብሔር s 
ክስመ ፡ውክአቱ፡ዐ0ቢ.ይ፡ምዙናን፡ 
OA ። 

ወክቤሎ : ጾለብወ፤ኒ፡ አግዘ.።። 
ወይቤለኒ፡ ስማዕ ። ዝዓጸደ፡ ወይ 
ን፡ዘተከለ፡ ሕዝብ ፡ዘፈጠረ፡ ው 
አቱ ፡ 00Uf : ለወልዱ ። 
 ወወልዱሂ፡ ቕመ : መላአክት ፡ 
ላዕሌሆሙ ። ከመ : ይዕቃ ብዎ 
ሙ ። ወክንጽሐሙ : አምጋጢ 
አቆሙ ። ሐሚም s ወሰሪሖ፡ብ 
ዙሣ ። አስመ ፡ አልበ፡ ዘይክ ል፡ 
h4? : ታሕት : ወይን ። ዘአንበለ፡ 
በሥራሕ ። 

ወውክአቱበ : አንጺሖ : ኃጢ 
ተ፡ሕዝቡ ። መርቃሙ፡ፍኖተ፡ oc 
ሕይወት ። ወወህበሙ : ሕገ ፡ ዘ 
ተወፈየ ፡አምግበ፡ አቡሁ ። 

ስማዕ : መንፈስ : ቅዱስ : ዘው 
AE ፡ፈጠረ፡ዙሎ : ሐደሪረ፡ ውስ 
ተ።ሥጋ፡ዘውእቱ፡ፈቃደ።ው 
ስተ'፣፡ሥጋ፡ሠናየ፡ ተቃንያ፡ በ 


ውጸቱ፡ 


56 ዘኔርማ : ነቢይ : 


ጽድቅ፡ ወበንጹሕ ። OA, ACID» 
ሰ'፡ወአበምንትኒ፡ለውአቱ፡መ 
ንፈስ፡ ወተሳተፎ : አስመ ፡ አሥ 
መር ፡ለክግዚ.ጸብሔር፡ውክአቱ፡ 
ሥጋ። ወተማከሮ : ለወልዱ። ወ 
ለመላአክቲሆሁ ፡ ቡ ራን ፡ ረሰዮ 
መሙ : Qc) : 

080-: ፈክርኩ ፡ ለክ : irt: 
ምላሴ ። ወአቤሎ : TUE: 
አስመ : ሰማዕኩ ፡ዘንተ : ፍካሬ። 

ወይቤለኒ፡ 0710: &AILZ : A 
ንጽሕ፡ ሥጋከ ። ከመ : 7l: 
መንፈስ : ዘኃደረ ፡ ላዕሌከ s A, 
ታገምን 5 ወለኣመ : ለርኰስከ፡ 
2" 2h ። አልብከ : ሐዪው ። ወ 
አቤሎ : A7HA : አመቦ : ዘስሕ 
ተ፡ቃ ዲሙ፡ በኢ.ያአምሮ : HÀ 
211A: ይሰማዕ : ዝነገር : ዘቦሕይ 
ar 

ወይቤለኒ ፡በአንተ፡ ዘቃ’ዲሙ 
ሰ፡ ዘበዶያአምሮ : አግዚአብሔ 
ር፡በሕቲቱ ፡ ይክል ፡ wee : a» 
ቱ ። አስመ ፡ ብዙሕ : ምሕረቱ s 

ታዓቃብ ፡ አንክ ፡ አምይአዜ፡ 
ኢታርዙስ፡ሥጋክ። ወመንፈስ’ 
ከ ። OT he: AAT አብሔር። 
£ ወአንዘ፡ አን ብር፡ውስተ፡ ቤት 





hs "ክቡ. ቀ. 


 ተዐቁቀብ፡ 


e: ወአሴብሖ፡ለአግዚአብሔር። 
በንተ ፣ ኩሉ ፡ ዘርኢኩ : ወበ 
ንተሂ ፡ AW ADS ሠናይ፡ 
ውክአቱ ። OA : በልብየ ፡ብፁዕ፡ 
ለሃ ። አስመ ፣ለጸመ፡፣ገበርክዎ። 

ORAT: ዘንተ ፡ AB. ፡ ርሽ 
ዎ፡ ግብተ : ይነብር ፡ ምስሴየ ። ወ 
ይቤለኒ ፡ ለምንት ፡ ትፍፍቀ : በኣ 
ንተ፡ትአዛዝ S ሠናየ ፡ £z: 
ጸመ : ኢገብረ ፡ ዘንተ ፡ትአዛዝ = 
ከንቱ ፡ ንስሐሁሆ s ሕድጉ ፡ አምኔ 
ከሙ : Ah-: ለዝዓለም ። ወአጥ 
ብዓ ፡በሃይማኖተ፡ አግዚአብሔ 
ር ። ወአትድግሙ፡ አንክ ፣ አብ 
ዕ፡ወተሐይዉ፡ ኣንክ፡ለአግዚ 
ብሔር ። ) 

ወጸምዝ ፡ ይቤለኒ : 70 : ንሖር።፡ 
ገዳመ : ወጸርጸየክ፡ ኖሎተ : አባ 
ግዕ ። ወአቤሎ : T7277: A71 
hu ffl: በጻሕነ ፡ገዳመ፡ አርአ 
የኒ፡ ፅኖላዊ፡ ወሬዛ ። ወይለብስ፡ 
ዘሕብረ፡ መጽርይ። ወይሬዒ፡ ክኣ 
(710 : ብዙ» : ጥቀ ። ወአባግዒ 
U-z: ጽጉበት s ወያንፈርዕፁ፡ ለ 
&, : ወከሐ ። ወኖላዊሁ፤ : qu»- 
ሕ፡ጥቀ ። ወይረውጵጽ፡ ^0: አባ 
ግዒሆ፡ 


nhe 7X we wee 


hghA: 51 


ወይቤለኒ ፡ትሬጺኑ፡ ዝ'ኖላዊ፡ 
ወጸቤ : AO ፡ A7HLA ። ወይቤለ 
ሂ፡ዝኩ፡ ወውእቱ፡ መልአክ ፡ ትፍ 
ግዕት ። ውእቱ ፡ ዘያስሕቶሙ፡ለ 
አግብርተ ፡ አግዚአብሔር ፡ አም 
ጽድቅ ፡በፍትወት፡ አኪይት። ወ 
በ፡ዘያበውክአ፡ ውስተ፡ምት። ወ 
ቦ፡ሣበሙስና ። 

ወይቤለሂ፡ ስማዕ፡ አሉ : An?) 
0: ኣሉ ፡ አባግዕ አለ፡ CA: 
ንፈርዕፁ = ወይ ቤሎ፡ ኢያጸም 
ር፡አንበ፡ አግዚአ ። AE ፡ ዘ 
ውስተ፡ሞት ። AE : ዘለሙስና፡ 
ያሐውር = 

ወይቤለኒ : ስማዕ፡ አሉ : An? 
ዕ፡አለ፡ ርኢክ ፡ ያንፈርዕፁ፡ አለ፡ 
2v quoa. ፡ነፍስሙ፡ለርስሐተ፡ዝ 
| ዓለም s ORA av- : 200: ዘይ 
ረክቡ፡ በዘያ ሐይዉ ። አስመ፡ጸ 
ረፉ፡ላዕለ፡ስመ፡ አግዚአብሔር። 

OA ክሙንቱ፡፣አለ፡፣ውስተ፡ 
ሞት ። 

ወጸሉሰ : አለ ፡ ኢያንፈርዕፁ፡ 
ወ 8 መክነ፡ ይትራዓዬ AM A 
መሙንቱ፡ A : መጠዉ፡ሃፍስሙ፡ 
 ለትፍግዕት ። ወላዕለ፡ አግዚአብ 


! gH. ? qv, 


7 8 
* £ delendum. gh: q. 


ሔር : ጸጻጸረፉ ። OAM : ውፁ 
አን፡አምጽጽቅ ። 

ወባሕቱ ፡ በሙ ፡ ንስሐ : በዘያ’ 
i eo. ። አስመ መሙስና፡ያ ትት 
ሔደስ ። ወም ት፡በሕቱ፡ dub 
ሎ፡ውአቱ፡ዘለዓለም ። 

ወጸምዝ ፡ ካዕበ ፡ ሐሊፍያ : ጥ' 
ቁ፡ አርአየኒ፡ኖለዊ።፡ ዐቢየ ፡ወይ 
TTACO €. ። Dna» : ለዋው : ይ 
መስል፡ገጹ ። ወይለብስ : ዘብድ 
ወ፣፡ጠሲ፡ 225 ። ወይጸውር፣ጽ 
ፍነተ፡ዲበ ፡ መታክፍቲሁ : ወበ 
T4: ጽንዕት ፡ ጥቁ ። 

ወይ CAE: በሊሕ : ወውስተ 
ክልክ፡ርአሱ : መቅሠፍት ፡ ዐቢ. 
ይ ። ወመሪር፡ራአዩ። ወግሩም፡ 
ገጹ ። ወፈራህክዎ። ወዝኖላዊ'፡ 
ለሓልክቱ ፡ በግዕ : AA: አምሣ 
በ፡ዝኩ፡ ኖላዊ፣ ወሬዛ s 

ወለአልክቱ ፡አለ ፡ይፈግዓ። ወ 
ያንፈርዕፁ s 097471971 : ጸ 
ድፈ : mite" : ሦክ : 072 
4 5 ወአ.ይክ"ላ : ሐዊረ s ወይ 
ጠበልሎን፡ቻክ፡ ወጸሜክከላ። ወ 
ይዘብጦን s ወጥቀ : የሐምሞን። 
ወይነድአን፡ላ ፌ፡ ወክሐክከ ፡ ያ 


: Omnia inde a ወይቤለኒ delenda. i አ. 3 e. 
9 q. 


10 g. 11 ሱሉ 12 n. 13 A. 


58 ዘኔርማ : ነቢይ : 


ረውጾን 5 ወኢ.ያፀርፎን : ግሙ 
ራ።ጥቀ። 

ወተከዝኩ ፡በኣንቲአሆን : ኣስ 
a iq: ያጽዕሮን ። ወግሙራ፡ 
ኢይ’ዐርፎን። Ag? : አቤሎ፡ 
ለውጸቱ ፡ ኖላዊ ፡ ዘይትናገር፡ ም 
ስሴየ ። ጸግዚዖአ፣ መኑ : ውጸቱ፡ 
TIG AQ: avs ዘአልቦ ፣ምሕ 
ረተ።ወግሙራ፡ A. 0 T 9? cC s 
ለአልክቱ : አባግዕ ። ወይቤለኒ 
ዝንቱ ፡ are: ፡ መልአክ ood 
ሠፍት፡ዘይትወፈዮሙ፡ ለአለ፡ስ 
ሕቱ : አምአግዚአብሔር ። ወሖ 
ሩ፡ ውስተ ፡ ፍትወተ ሣጢጸቱ፣ 
A: 449? ። ወይቀሥፎሙ : በ 
አምጣነ፡ ዘይደልዎሙ s በመቅ 
ሠፍተ :90C: ዘዘዚጸሆሁ። 

ወአቤሎ ፡ Ad PE: አጾምር፡አ 
ግዚአ፡ዘከመ፡ AG: OT : 112 
ዕር፡መቅሠፍት፡ ዘዘዚአሁ። ወ 
ይቤለሂ፡ዝንቱ ፡ መቅሠፍት : ዘ 
ተችፍግዕት ። ወዘሥጥየትሂ ። ለአ 
ሐቲ፡ሰዓት፡ይኢ ቴቲ ። 

ወሕማማ : ለጸሐቲ፡ ሰዓት : av 
ጠነ፡ ዕለተ : ኃይላ s ወአመበ፡ 
ዘተፈግዕዐ፡ አሐተ : ስዓት’ s ወተ 
3 ከ. 4 እ. 


bg. ? qm. 


‘ት. 


ሠጥየ ፡ይትያቃ ሠፍ፡ አሐተ ፡ ዕለ 
ተ : ይከውን : ኃይለ : ሕማሙ፡ 
መጠነ፡ ዓመት ፡ ዘይጸቲ፡ዕለት ። 
ወዘፈገ 00 : በአምጣኝ፡ ውአቱ፡ 
መዋዕል፡ክከማሆሁ፡ንዓመታቲሁ፡፣፡መ 
avi: gT dw: s 

ORAS? C: Ta? : ውሑድ ፡ይ 
ከውና ፡ ዝኩ : መዋዕል : ned: 
ፈገ 0 : awe s ወመዋዕል 
ሰ : ዘአመ : ይትቃ ሠፍ፡ ዘሕማ 
ም፡ብዙኝ፡ይክከውና ። ወጸቤሎ፡ 
አስመ : ኢያአመርኩ : ምህረኒ፡ 
በአንተ ፡ መዋዕል ። ትፍግዕት፡ 
ወስጥየች s ወበአንተሂ = ወበ 
ንተሂ ' ፡ መቅሠፍት ፡ ንግረኒ፡ v 
gd: 

OD AO- 7" Az: ወይቤለኒ = ዕፁ 
TI: AED: Ane: ኢተፈቅድ፡ 
ታንጽሕ፡ ርአሰከ፡ an^ ፡ ትት 
ቃኝይ : ለአግዚአብሔር s ዑቅ፡ 
አንከ፡ ዮጊ ፡ጋልቀ : መዋዕሊክ፡ 
እንዘ : ከመ፡ አብድ፡ ትከውን ። 

ስማዕ፡ ይጸዜኒ፡ ዘከመ : ትፈቅ 
£s ከመ፡ተለቡ፡፣ ዝኩ ፡ዘይፈግ 
ዕ።ወይሠጠይ ፡ በአሐቲ ፡ዕለት፡ 
ይገብር : ዘፈቃ ደ ። ወአ dA: 
8 ደ. 9 A. 


E EE 


 ወበአንተሂ፡ duendum. OU ወልብከ፡? ? እይ. 
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ምግባሮ : Ane» : fibi: Ane: 
ሀሎ፡ምስሴክ s 0(22-: ይረስ 
ó:mrüc:oAn glonec s AT 
ግዕት ። ወለስጥየት፡ በአንተ ፡ ኣ 
በዱ ፡ዘላዕሌሆሁ። Dav aT fs 
ወሕማም : አሐተ ፡ፅለት፡ Ram : 
002A: ለሰብአ ፡ አስከ ፡ ዓመታ 
T: ይነብር ። አንዘ፡ ይትቃ ሠፍ፡ 
ወይሐምም፤፣በቲ ። 

ኣስመ ፡ተዝክሩ : ለሕማም : ወ 
ለመቅሠፍ ። | 

ወስበ፡ኃመ : ወተቃ ሥፈ፡ ዙ 
ሉ፡ዓመታቲሁ ። ውእተ ፡ አሚ 


ረ፡ይዜክር፡ዝኩ፡ትፍግፀቱ።ወ . 


ሥጥየቱ x ወያአምሮ፡ አንክ ፡ ከ 
መ፡በአንቲአሁ : ረከበ፣ ውአቱ፡ 
ሕማም : አኩይ ። ወከመዝ : ይት 
Sw vite: ሰብአ፡ዘይፈግዕ። 
ወይሠጠይ s Ane» : d gor: 
መጠዉ : 16: av- : ለሞች። 
ወክቤሉሎ : አይ : ይሊ ቲ፡ት 
ፍግዕት ፡ አኪይት ። ወይቤለኒ : 
ዙሉ : ግብር፡ ዘይገብር፡ ገብር" 
(HÀ: ዘከመ : ያሐውዞ ። ወመ 
OE : ከመ : በፈቃያዱ፡ ይገብር፡ 
. ወይጌውክ፡ ለግዕዙ ። ወዘሂ፡ይ 


ት. 
10 Jd 


? ሰ. 
ig 


! ye. d. 


delendum: 
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ILav- : ወይሐውር፡ ብአሲተ፡ብ 
አሲ s ወዘሂ ፡ £T : ወይስሕ 
Tos ወያሐሚ። ወሐሳዊ ። ወ 
መስተጸግል ። ወዛያ’ሀይድ ። ወ 
ዘይገብር፡ዘአምሳሊሁ፡ለዝንቱቲ፡ 
ዘመቅሠፍቱ፡ ይገብር ፡ ወይዔድ 
ም፡ምግበሮ ። | 

ወዝንቱ ፡ ዙሉ ፡ ትፍግዕት፡አ 
ኩይ ፡ ውጸቱ ፡ ለአግብርተ ፡ አግ 
አብሔር s ወበበይነ ፡ ዝንቱ 
ጌጋይ ፡ ይረክበሙ፡ ዝንቱ : መቅ 
ሠፍተ ፡ወያሐምሞሙ፡በዝንቱ፡ 
706 s i 

ወቦቱ ፡ ትፍሥሕት ፡ አንተ 
ታሐይዎ፡ ለሰብ s አስመ : UA 
ው፡ብዙኃን ፡ ^A: £ r6, 7" de: 
በገቢረ፡ሠናይ x ወዛቲ፡ ዳአሙ፡ 
ትፍሥሕት ፡አንተ፡ትበቀቍዎሙ። 
ለአግብርተ ፡ አግዜአብሔር : ወ 
ት" ረክበሙ : ሕይወተ : ለውክአ 
ቱ ፡ ሰብኳ : ዘይገብር ፡ ከመዝ x 
ወትፍሥሕትበ፡ አኪይት s 
 ናሁ፡ዝኩ፡ ነገርኩክ : አለ፡ ይ 
መጽኡ : ላዕሌሆሙ : መቅሠፍ 
ተ፡ወሕማመ s አመሰ : ከመዝ 
ነበሩ ። 
"እ mnc: 


' ሎ. ^ በሕ. 


ind: 
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አምሳል : ሰመንቱ s 

(DA9? £:^£ : ውሑድ : መዋዕ 
ል ። ርኢክዎ፡ በገዳም ። 50:6 
ኢክዎሙ : ለአልኸቱ : ኖሎት ። 
ወይቤለኒ : ምንተ : ተጋሥሥ። 
ዝየ ። ወኣቤሎ : AAT : አግ 
ILA : ከመ : ተአዝዞ ፡ ለመል 
ከመቅሠፍት ፡ £45 ፡ አምቤት 
የ s አስመ : ጥቀ ፡ fm: 
ማመ ። 

0 € AZ ፡ርቱዕ፡ትሕምም፡አ 
fur ፡ከማሆ : ለዘዘ፡ "AA : 
ቡር፡ በአንቲአክ። አስመ፡ ይፈቅ 
ድ ፡ያመክርከ፡ ወእቤ ፡ አግዚ።፡ 
ምንተ : አኩየ፡ገበርኩ፡ ከመ፡ት 
መጥወኒ፡ ለዝንቱ ፡ መልአክት ። 
ወይቤለኒ፡ስማዕ፡ e^ Ah: 
ብዙኃት : አማንቱ ። 008215 : 
መጠወክ : ለዝንቱ : መልጸክ ። 
ወቤትከሂ ፡ 00,8 : ኃጢአተ :o 
ጌጋየ ፣ገብሩ ። 

ወተምፀ : (AAT: (OC: ላዕ 
ለ፡ምግበሮሙ : ወበበይነ : ዝን 
T : fult: ያሕምምክ። አለ፡ክና፡ 
መዋዕሊክ ። ከመ : ኣሙንቱ፡ 
ይኔ ስሑ፡ወያንጽሐ፡ርአሶሙ። 





! ep. ? ይ. ? e. * x: 


ዘሄርማ : ነበ.ይ፡ 


አምፍትወተ : ዝዓለም ። ወሶበ 
ነጽሑ ። ውእተ ፡ አሚረ : ይሴስ 
ል፡ዝመቅሠፍት፡ አምኔሆሙ ። 

(DA(bA» : ATI A: ለአመ : A 
ሙንቱ፡ ከመዝ : ገብሩ : A2 : 0D 
111: ያምዕዕዎ፡ ምንተ : ረሰይኩ 
ከ፡ከመ : አትቃ ሠፍ ። ወይቤለ 
ኒ፡ለልበ፡ አስመ : በሕቱ : ኢይ 
ሐምሙ፡፣ አሙንቱ : አምጣነ : ^ 
ዳጣን ' : ድትን ፡ አንተ : 005: 
ቤተ ። 5 

ወጸምከመበ : አንተ : ሐመም 
hi: አሙንቱሂ : ግብር፡ Pha: 
ወጸንዘ፡ ዳጎን ፡ አንተ፡ AA n:9» 
ንተሂ ፡ዘያ ሐሙ ። (aT : 8 
ሁኬ፡ ጾግዚቪኦ፡ነስሑ፣ አምዙሉ፡ 
ልበሙ : ወይቤለኒ ፡ አአ ምር፡ 
አነሂ ፡ከመ፡ነስሑ፡ዘንስሐ። አን 
ከ፣፡ይመስለኔ፡ በጊዜሁ ይትኃደ 
ግ፣ ሎሙ : ኃጢአቶሙ : Ante: 
ዙሉ ፡ ተፈጺሞ ። ወርቱዕ ፡ በሕ 
ቱ፡ አንክ ፡ ለዘ ፡ ይኔስሕ s ያሕም 
ማ፡ ለነፍሱ ፡ ወያትሕት ፡ CAD: 
በዙሉ ፡ ምግበሩ፡ ጥቀ ። 

ወያ ሕምም፡ ብዙ» : ሕማመ፡ 
ዘዘዚጸሁ ። አምከመ : ተፀገሠ፡ 


: 71410]: aut delendum aut ante A 


ምጣነ ፡ colocandum.  " &éh9"av-: ^" AA. ^ ዘነስሑ፡ 


አምሳል : X 


ይ መጽክ፡ ሕማም : "HC ያ 
ስተምሕሮ፡ ዘዙሎ : ፈጠረ ፡ ወ 
አፀንዐ ። ወይሁብ ፡ ፈውሰ ፡ ወዘ 
ንተሂ፡ ዙሉ : ለአመ፡ CA Dg? : 
An: ለዘነስሐ፡ ከመ : ያን ጽሕ፡ 
ኣምዙሉ : ምግበረ፡ አኩይ ። ወ 
ለከሰ፡ይከውነከ፡ትሕምም፡ ወለ 
ቤት" ሂ s ወምንተ ፡ አበዝሕ፡ተ 
ናግሮት ክ s አንዘ : UAO-h : ት 
«h9?9? : በከመ : አዘዘ : መልአ 
h: አግዚአብሔር ። ዝኩ፡ HATI 
ብጸክ ፡ኀቤየ። 

ወበዝኒ፡ hh: ለአግዚአብ 
ሔር ። ክስመ፡ CA? : Ah : ዘአቅ 
ደመ : ርአዮት ከ ። ወነገረክ፡ ሕ 


ማመከ ። ከመ፡ትቅድም፣አአም — 


ሮ ። ወተዐገሥክ ፡ ጥቀ ። ወአቤ 
fi: አግዚአ፡ አንተ : Ao :UAO- 
ከ፡ምስሌየ፡። 0ADA : T0717 : 
ዙሎ : ሕማመ ። ወይቤለኒ : አነ 
ሂ፡ኣፇሉ፡ ምስሌከ ። 

ወጸቤ 'ሎ : ለመልአከ ፡ መቀሠ 
ፍት ፡ ከመ : ዘበድቡት ፡ ons" 
ለ.ል፡ ያሐምመክ። ወባሕቱ : ው 
ሑደ፡መዋዕል፡ታ ሐምም። ወክ 
 ዕበ፡ትገብአ፡ውስተ፡ መክንከ።ጃዳ 


" CAP: 
11 ም. 


1 ዘይ. 
9 ሰ. 10 ሱሉ 
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ክሙ : ATHE: JH CAD D: 
ንበር : ወተፀመፉዶ : ለአግዚአብ 
ch : በንጹሕ፡ ልብ ። 
ወቤትክሂ ። ወደቁቅከሂ s ይሖ 
«(rani ፡ ዘአዘዝኩከክ ። ወ 
ትከውን ፡ንስሐክ፡ ንጽሕት’ : ወ 
ጽንዕት s ወለአመ፡ዓቃ ብክ፡ዘ 
ንተ ፡ አንተ ፡ ወቤትክ። ይሌሴስል፡ 
አምኔክ፡ ዙሎ ሕማመ x 
ወክምነ፡ዙሎሙ፡ አለ : ያሐ 
ውሩ፡በዝንቱ : ትአዛዝ ፡ 9 
ትት : አንክ ፡አምኔሆሙ ። ወይር 
ሕቅ : ፈድፋደ : አምጎቤሆሙ ። 


 ወአ.ይትረክከብ ፡ 0A, EZ ። 


አምሳል : ü 


ORACA : 00:1na»- : A, mv 
ያ፡0ቢ.ይ፡ ወይክድን ፡ ገዳመ፡ ወ 
አድበረ። ወታሕተ፡ ጽላሎቱ፡ለ 
ውክቱ : 00: መጽኡ ፡ ኵሎሙ፡ 
አለ፡ ተሰምዩ፡ በስመ፡ አግዚአብ 
ሔር ። ኀበ ፡ ሀሎ : ይቃ ውም 
መልአክ ። አንዘ ፡ ክበር : ጥቀ፡ 
ወነዊግ፡ ውአቱ ፡ዕዕ ። 

of : ማዕዕደ፡0ቢ.ይ" ። ወይመ 
ትር፡አምነ፡ክዕፁቂሃ፡ለይ ቲ፡ 


M 
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ዕፅ ። ወይሁበሙ : አምነ : A00- 
ቂሃ፡ ለአሕዛብ ፡ ኣለ : ያጸሉ ፣ ታ 
ሕቴሃ፡ለይኢ ቲ፡ዕፅ። ወባበሕቱ፡ 
አብተረ፡ደቃያቁ፣ ይሁቦሙ : ni A 
መት 3 09? £:46 177" he I 
ስሙ : አብትሪሆሙ : A704: 
7)06£. : tl: : "AAT ። 

ወይኢ 10:00: Pr T : ወክ 
An: mh : A927 s ዳኣሙ፡ 
fio : ቃዲዳሙ ‘'ርሊ ክዋ : £A. 
ቲ ። ወጸንክከርኩ፡ A70 5 OA: 
AG : a» qr : ተመት ሮ፡ AD0- 
$7: £p: ዕፃ : ወምንተ 
ኢተነክየት ። 

ወይቤለኒ :In-: ኖላዊ ፡ ኢታ 
ንክር፡ አስመ : ድኅነት ፡ ዕፃ ። ወ 
UAOT : Ala»: ተመ ረት ፡ AO 
0-47: g^ avi: CA ens 
ወሎ : ይነግሩክ፡ ምንት : ውስ 
ቱ፡ ዝንቱ ። ወዝኩ : መልጸክ፡ 
ዘወሀቦሙ : ለሕዝብ : Ap CÓ 

ወይስክሰሎሙ : ክዕበ : ወያስተ 
ጋብ : አምኔሆሙ፡ ዘከመ፡ ነሥ 
ኡሉ t ወይጴውያሙ፡ ጓቤሆሁ። ወ 
ይትሜጠዎሙ : አብትሪሆሙ። 
ዘዘዘ.ጸሆሙ ። ወነሟአ : M: 
መልአከ ፡ አግዚአብሔር ፡ ይፈት 


54 “መት. 


ዘሄርማ : ነቢ.ይ። 


ኖሙ ። D: አለ፡ ይሜጥዉ፡ አ 
ብ ሪሆሙ፡ ይቡሳት ። ወከመ፡ዘ 
ፃፄ፡በልፆያሙ ። 

ወጸዘዘመሙ፡ ውክአቱ፡ AAT : 
AAA: amu, : ከመዝ s አብት 
ሪሆሙ፡ ይቁሙ : ጸንተ : በሕቲ 
ቶሙ ። 


h 


ወመጠዉ :nAATL: ይቡብኒ e 


ሆን ። dk: ጸብልያን ፣ A2 S 
ወሎሙ : አዘዘሙ : አንተ ፡ በሕ 
ቲቶሙ፡ ይቁሙ ፡ አንክ ። 

ወመጠዉ : AAT: 2a: 
ንዘ : መንፈቁን : ይቡስ ። ወስ 
ሙግቱ : A: በሕቲቶሙ፡ 
ቁሙ ። 

ወመጠዉ፡ hnAAYL: አብትሪ 
ሆሙ : አንዘ፡። መንፈቁቆሙ : ይቡ 
ሰት ። ወንቅፀትሄ፡ በቶን ። ወው 
ክቶሙሂ : አንተ : በሕቲቶሙ፡ 
ቁሙ s 

00» (n(D. : 245 :DAATL ፡ A 
ብትሪሆሙ : አንዘ : DavA?2A 
ን = ወንቅዐተ : (77: ወኣሙንቱ 
VAT: በሕቲቶሙ፡ቆሙ። 

ወመጠዉ፡ክልአንሂ፡ቢጾሙ፡ 
አብትሪሆሙ ፡ አንዘ፡ መንፈቁን 
ሐመልሚላት ። 00712 $7: €, 
ብት. 


iy. seg. 


ነ) 


(^ 


D 


አምሳል ፡ ፳ ክፍል፡ 8 


(dr ። ወጸሙንቱሂ፡ አንተ ፡በ 
ሕተቶሙ፡ ቁሙ ። 
ወመጠዉ፡ክ AAYL: አብትሪ 
U'a» : DÀ : AE : ሐመልሚላ 
ት፡ወሣልሱ ፡ ይቡስ ። A07 
ቱሂ፡ አንተ ፡ በሕቲቶሙ፡ቁቆሙ። 


$ ወመጠጢ፡ክካልጸን ፡ ዘዕበ ፡ 4 


bay 


B 


lay 


ብትሪሆሙ፡ DAR: AE: ይቡላሳ 
ተ ። ወሳልሥ፡ኃመልሚል። ወ 
hao", ፡ አንተ ፡ በሕቲቶሙ፡ 
ቁሙ x 

ወመጠዉ ፡.[. ጸሙ : ጸብትሪሆ 
መሙ ። ዙለንተ ሆሙ : ኃመልሚ 


ላች ። DI ፡ ዳጸሙ ፡ ጽንፈ ፡በ 


ችትሮን፡ይቡስ ። 005 ፡ ንቅፀዐት፡ 
ውስቴቶን s ወጸሙንቱሂ ፡ ጸን 
ተ፡በሕቲቶሙ፡ ቆሙ s 

ወመጠዉ : hAATL: አብት 
ሪሆመሙ ። ወዙለንታሆሙ : ይቡ 
ስ ። ወጽንፎን ፡ ኃመልሚል ፡ ወ 
ወ አቶሙሂ : አንተ ፡ በሕቲቶ 
gu- : pague s 

ወመጠዉ፡ n'AA? : አብትሪ 
ሆሙ : vA 72-U ao- : av A71, 
A አብጽሑ፡አም ከመ፡ነሥኡ፡ 


. AM: መልአክ ። ወአንዘ ፡ ይበ 


ዝሕ፡ሰብአ፡ ከመዝ : አብጽሑ፡ 
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H. 


* አም. 
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አብቲ ሪሆሙ፡ ወመጠዉ : ወእ 
ሙንቱሂ፡ አንተ ፡ባሕቲቶሙ፡፥ቁ 
ሙ። (d : ተፈሥሐ፣ ውአቱ፡ 
መልጸክ፡በይነ፡ዝንቱ s 
ወመጠዉጪ፡ hAATL: አብትሪ 
ሆሙ ፡ዙለንታሆሙ፡ ቁመልሚ 


ል። ወዓዲ ፣ መረ) ። ወጸሙንቱ 


VAT: በሕቲቶሙ : ቆሙ s 
ወበበይነ፣ ^a: ተፈሥሐ ፡ ጥ 
ቀ፣፡ውእጸቱ፡መልጸከ'።፡ዔር። 

ወመጽኡሉ፡ክልአን፡ወመጠጢ፡ 
አብተሪሆሙ s ኵለንታሆሙ፡ሠ 
ረፀ። ወውስተ : ar: ፣ዘሠረፀ፡ 
ቦቱ ፡ፍሬ ። ወጥቀ ፡ ተፈሥሑ። 
ሰበብጾ፡፣ AA: ከመዝ ፡ ተረክበ ፡ A 
ብተሪሆሙ ። 

ወተሐሠዩ ab: መልአክ፡ 
(lA ERU aos ። 

ወዝንቱኒ ፡ኖላዊ፡ጥቁ፡ ተፈሥ 
d: ምስሌሁ : በአንቲጸሆሙ፡ 
qe: | 

ወጸዘዘ፡ ውጸቱ : መልአጸክ፡አግ 
ll Ads C ። ያምቋጽኡ፡ አክሊላ 
ተ። ወጸምጽሉ፡ ከመ : ዘአምፀበ 
ርት ፡ ተገብረ S ወጸስተቃጸሎ 
መሙ : ለክአሙንቱ : ዕደው ። አለ፡ 
we: አብትሪሆሙ s ወፍሬ 


‘ት. 'ክ. 


je] 


1e) 


"n 
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በቶን 04,52 av- : ውስተ : 0) 
446. E ። 
ወለአልክቱሂ : ካልአን : ፈነዎ 
ሙ፣፡ውስተ፡ ማግፈድ። አለመጠ 
ዉጪ : አብትሪሆሙ ፡ ዙል ንተ ሆ 
ሙ፡ሐሕመልሚለ'ት ። ወዓዲ ፡ሠ 
ረፀ፡ 08:6: dE : አልበን፡ውስ 
T: OS E:wCÓ ። ወወሀቦሙ 
ማኅተመ ። ወፅሩይ : ልብስሙ፡ 
ለቡለሙ፡ ጸዓዳ፡ከመ፡ በረድ ። 
ወለኣልክቱሂ፡ AA: ዐርጉ : ው 
ስተ : ማኅፈድ ። ወለአልክቱሂ፡ 
AA: mu, : አብትሪሆሙ : አ 
ንዘ ፡ ሐመልሚላን : ዙኵለንታሆ 
መሙ : ወዙሰሎሙ ፡ V. ፡ 2,59 a- : 
ውስተ : ማኅፈድ ። ወወሀበሙ፡ 
ጸልበሰ፡ጸዓዳ፡ ወማኅተመ። 
(047? £44 : ፈጸመ ፡ ዘንተ : 
O-AE: መልአክ ። ይሴሎ፡ ለዝ 
ንቱ ፡፣ኖናላዊ፣ናሆሁ፡ አጋውር፡ A73 
ORT ፡ አብጾሙ ፡ ው ለአሉ፡ 
ውስተ : አረፍተ ፡ ጥቅም ። ወለ 
ለክሣኀበ፡ ይደልዎ : በአምጣነ፡ም 
ንበሩ s ወጠይቁቅ፡በሕቱ ፡ አብት 
ሪሆሙ፡ ወኢታስትት ። 
047" : ጠዬቀክ፡በ ሕቱ : ፈ 





3 4. 
11 T. 


2 ታ. 
10 ት. 


A. 
"Tn. 


“ው delendum. .. ” n. 
12 
ዋማ. 


ንዎሙ ። ወዑቅ : Qavk : አልበ፡ 
ዘይትጋለፈክ s ወአንሰ : 070: 
ምሥዋዕ፡አፈትኖሙ፡ ወከመዝ 
ይቤሎ፡ለውክአቲቱ፡ኖላዊ፣፡ወሖሪረ። 
ወአምድኅረ ፡ ሐለፈ : ዝኩ : 
መልአክ ። ወይቤለኒ፡ዝኩ፡ ናላ 
ዊ፡ነዐ፡ንትመጦ : ለአሉ ፡ ኩሎ 
av- : አብትሪሆሙ ። ወንትክ ሎ 
ን ፡ በበቢ.ጾሙ : ለሓመበ ፡ ዘይ 
ThUA: አምኔሆን ። ይሕየው። 
ወአቤሎ : AG : ATHLA ፡ ይት 
DUA : h£.0 : አንዘ : ይቡሳት ። 
ወአውሥአ : ወይቤለኒ : ዛቲ፡ 
00:00: A. T9 : £A, ቲ ፡ ዘመ 
ይ : ዘፍጡነ : ያ ሐዩ s ወጸምክ 
a»: TA: አማንቱ : አብትር። 
O Achill : 227 (CO lib : e 
ihe : ኣምኔሆን : ወባሕቱ፡ሕ 
ቀቁ ፡ ሀበ ።፡ ናመክሮን x ወንስቅዮ 
7: ማየ ። ወጸመበ : ዘክህለ : ሐ 
ዬዪወ፡አምኔሆን = ንትፌሣሕ ፡ በ 
ቲ ። ወጸመሰ፡ A CES: ኢይ 
ከውን ፡ አነ ፡ eoi s 
ወአዘዘኒ፡ውአቱ፡ኖላዊ፡ክመ፡ 
h20- Pav- : አምቅዋ ቲሆሙ x 
ወመጽኡ : (MI Rao- ። ወመጠ 


WE Ane. 
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0.: አብትሪሆሙ : ለውጸቱ፡ ኖ 
ላዊ ። 
ወተመጢዎ፡ውአቱ፡ ኖላዊ : A 
ብትሪሆሙ፡ተክሉን፡ 000,277 
ወአምድግረ ፡ ተከሎን ፡ ሰቃ፡ዮ 
ን፡ አስክ፡ደፈኖን፡ማየ : A.P 
ስተርአያ s ወአምድግረ ፡ ሰቃ፣ 
ዮን ፡ ለውአቶን፡ አብትር ። ይቤ 
ለ ፡ነ0፡ ንወር ። ወእምድዓረ፡ 
AAT: መዋዕል : ንገብእ ፡ ወን 
ሬኣዮን : ለክላንቱ፡ ዙሎን፡ አብ 


Eee | 


ኣስመ : ዘፈጠራ. : ለዛቲ : 06: 


ይፈቅድ ihe :geO-:qM- 


ሙ፡ AA 157" h.: አምዛቲ ፡ 00: 
hr ré ። ወጸትጸመን : በሕቱ፡ 
ጸን : Ag" hon : አሐዘ : ሥርወ፡ 
ሐቁ : AATE : ጸብተር ። ወዘተ 
ሠቅያ፡ ማይ ፡ eh: አምኔሆ 
 ን፡ያሕዩ። c 
f^ ወአቤሎ፡ ስምዐኒ ፡አግዚ.ዶ፡ወ 
ጸይድዐኒ፡ምንት : £A ቲ፡ዛቲ፡ 
ዕዕ : አስመ : ስአንኩ ፡ አአምሮ 
J:: nav mn : ተመትረ ፡ አዕፁ 
ቁሃ። ወድግነት፡ዕፃ። ወግሙራ፡ 
' ኢያስተርኢ፡ ምንተኒ : አምውስ 
 ተ፡አዕፁቂሃ፡ ጎበ፡ ተረክበ ፡ አዕ 


1 d. 2 e. 3 A. 4 ለ. 
Abhandl. der DMG. EE, 4. 


? e. 


ጹቂሃ s ወበበይነ፡ ገንቱ ፡ mA 
ንኩ፡ አአምሮታ ። 
ወይቤለኒ፡ስማዕ፡ዛቲ ፡ ዕዕ : 0 
ቢይ፡አንተ ፡ ከደነት ፡ AE: 
ጋጸለለት፡ገዳመ። ወዙሎ፡ምድ 
ረ። ሕጉ ፡ለአግዚአብሔር፡ውክአ 
T ፡ዘተውህበ : ለዙሉ : ዓለም፡ 


e: ወልደ ፡ አግዚአጸብሒር፡ 


ish ፡ ኣስከ ፡ አጽናፈ ፡ ም 
ድር ። | 

ወጸለሰ፡ ታሕተ ፡ጽለ’ሎታ፡ 
ሕዛብ : ጳሙንቱ ። አለ ፡ ሰምዑ 
ትምህርቶ፡ ወጸምኑ፡ ቦቱ ። 

ወዝንቱስ ፣ መልአክ : 00,2 ። 
ወክቡር ። ሚክኤል፡፣ውክአቱ ። ዘ 
ብውሕ፡ ሎቱ ፡ላዕለ፡ዝንቱ፡ሕዝ 
ብ፡ከመ፡ይዕፅቃ ቦሙ። ጸስመ፡ው 
አቱ፡ብውሕ፡ ይደይ፡ m: ውስ 
ተ፡ልበሙ፡ ለአለ፡ያ አምኑ ፡በቱ። 

ወአክምዝ፡ ይጌውጸሙ፡ ለአለ 
ወሀቦሙ : ከጎ : ለአመ፡ ዐቃ'ቡ። 
ወናሁ ፡ C^, : ጸብትሪሆሙ : ለለ 
bAg?LU'av- : ጸስመ፡ tir E: A 
Tl TC : 7: ውአቱ ። ወናሁ፡ ር 
Ah, : hop ፡ብዙጋት፡ ATP: ፡ እ 
A20: AM ሐይዋ፡ አምው 
አቱ ፣ጸላንቱ ፡ አብትር ። 
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ወካዕበ : ተሬጸዮሙ፡ AAA : 0 
ቀቡ፡ሕንጎ ፡ ለዙሎሙ : TA, : 
g^" (2 a9-: AAB AS" ZU' av- : ወ 
አቤሎ፡በበይን፡ ምንት : A7HLA: 
መንፈቁሙ : ፈነወ፡ውስተ፡ማጎ 
ፈድ።ወመንፈቆሙ፡ፈነወ፡፣ለከ። 

ወይቤለ፤ሂ : ዙሎሙ፡ AÀ : ሐደ 
ትጉ ፡ሕነ ፡ዘነሥዙ : አምኔሁ : ው 
iv : ምዙናኑ፡ HALE? : ሕ'ደን 
መሙ፡ከመ፡ ይነስሑ ። 

ወጸለሰ፡ 0E fh: ጸሥመርዎ፡ 
ወዐቀቡ ፡ ውስተ : ምዙናነ : ዚአ 
ሁ፡ አግብጾሙ ። ወኣቤሎ : አግ 
ዚአ ፡ መት ፡ አሉ ፡ አለ ፡ ተቀጸሉ፡ 
አክሊለ ። ወዓርጉ፡ ውስተ : 72^ 
ev 

(DAO-7" Az ፡ ወይቤለኒ ። ኣ 
ሱሉ፡አለ፡ተቃ'ጸሉ ፡ አክሊለ ። 
መሙ-ንቱ፡ AÀ ፡ ተጋደልዎ : ለሰይ 
ጣን ፡ ወም አዎ ። አለ ፡ ተቀጸሉ፡ 
በበይነ : ሐርመቶሙ : DAAT 
ቱሰ፡ ካልአን ፡ አለ : መጠዉ : A 
ብትሪሆሙ : አንዘ ፡ ሐመልሚላ 
ት፡አማንቱ s ወዓዲ (ép: ወ 
ፍሬ፡በሕቱ ፡ AA: ውስተ፡ሠ 
C£ ። Av: አሙንቱ፡ አለ፡ ተ 
ጻር ሩ፡በበይነ፡ሕርመቶሙ : ወ 





'}. "ዚአየ፡ ሒ. 


mcm : 


‘ቅ. 


ነቢይ : 


ኢክከሕዱ፡ሕጎሙ s ወኢቃ ተል 
ወሙ፡በሕቱ ። 

ወጸልክቱሂ፡አለ፡ መጠዉ : A 
ብትሪሆሙ : አንዘ ፡ ኃመልሚላ 
ን፣አማንቱ 5 በከመ ፣ነሥአዎን፡ 
እሉ : አሙንቱ፡ ጻድቃን : ወንጹ 
ሐን ፡አለ፡ T : በንጹሕ ፡ ልብ 
ሐፍ ። ODD : ተኣዛዞ፡ ለኣግዚ. 
አብሔር ። 

0 A9? : ትሬኢ ፡በዕዳን፡ ጸብ 
ትሪሆሙ : 400 : ተፈነዉ : ወፈ 
ተናሆሙ ፡ለውአቱ : አብትር፡ ኣ 
ለ፡ተከል፣። 

ወጸምድግረ፡ ኅዳጥ : መዋዕል፣ 
መጻእነ፡ ውስተ : ውጸቱ ፡ ብሔ 
ር። ወነበረ፡፣፡ዝኖላዊ፣ውስተ፡መ 
ንበሩ፡ለውክአቱ : መልአክ ። 0A 
ንሰ፡ቆምኩ፡ ቅድሜሁ ። ወይቤ 
Az: ቅንት ፡ በልብበ፡ዓጌ፡ ወተለ 
አከኒ። ወቀነትኩ : አነ : ልብስሰ፡ዓ 
ጌ፡ንጹሐ። 

ወስበ፡ርእየኒ፣፡ ከመ : ቀነትኩ፡ 
ወተደል ውኩ : ለመጥያዎ ። ወይ 
ቤለ፤፡ ጸውያፆሙ : AhATE: 0. 
ው፡ክለ፡ ተከልነ፡ አብትሪሆሙ። 
በቢጾሙ ፡በከመ፡፣ ተመጠውናሆ 
መሙ : አብተትሪሆሙ ። 

5 qv. 


* aut AC aut ጻረ,  ' A. 


i=) 
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O Che: ውስተ : ገዳም : ወጸ 
ዋዕክዎሙ፡ ለዙሰ’ሙ። (p av-: 
W-Avav- : በበ : በቢ ጸሙ ። ወይቤ 
ሎሙ : ሹዙልክሙ፡ ምል : ጸብ 
ትሪከሙ ። ወጸምጽኡ፡ "1e: 

ወመጠጢ፡ ቃዲሙ : አለ፡ይ 
ቡሳች ፡ ጸብትሪሆሙ s ወብሉዓ 
ት ፡948። ከመ፡ ቃያዲሙ፡ጺተረ 
ክበ ፡ወይቡሳት፤። ወብሉዓትኒ። 
ወጸዘዘመሙ፡ AU: በሕቲቶሙ፡ 
ይቁሙ ፡ወይንበሩ ። 

ወጸምዝ፡መጠዉ : ጸብትሪሆ 
ሙ፡አለ፡ይቡሳት ። ወቦን፡ ብሉ 


ዓት ። ወበጸምኔሆን ፡ አለ ፡ ተረ 


ክቡ ፡ ኃመልሚል። ወበ፡ አለ፡ይ 
ቡላት፡ ወብሉዓት" : 44 ። ወለክ 
AT : d ፡አለ፡መጠዉ፡ አብት 
ሪሆሙ፡ ጸንዘ፡ ሐመልሚላት፡ክአ 
ዘዘሙ : ስንተ ፡ በሕቲቶሙ : ይ 
ቁሙ ። 

OAAATrEO: እለ፡ተረክቡ፡አ 
ብተሪሆሙ፡ ይቡሳትሂ፡ ወብሉንዓ 
ት፣ምስለ ፡ ቃዳሚት' ። ወ’ አዘዞ 
go- ; ይቁሙ ። 

ወጸምዝ፡ መጠዉ : አብትሪሆ 
" ሙ፡አለ፡ መንፈቁቆሙ፡ £y: 
3 ሰ. 


‘ቀ. ‘ተ. 


* ዘA. 


" egg: 


ወቦን : ንቅዓተ s ወብዙጋን ፡ አ 
ምውስቱቶሙ፡ አለ : ተረክበ፡ አ 
ብችትሪሆሙ፡ ሐመልሚላት፡ ወአ 
An 407 ። 

00: Aà:Zhn : ሐመልሚ 
ላተ 075 : weg : mona: 
TAM ፡ ፍሬ ፡ በከመ ፡ ቦ 
qU ጸልክቱ፡ AA ፡ ዐርጉ ፡ ውስ 
ተ፡ማግፈድ፡ አለ ፡ ተቃ'ጸሉ ፡ አ 
ክሊለ ። 

OR AÀ :T-Zütt : ይቡላት ፡ ወ 
ብሉዓች ። ወበ ፡ አለ : መንፈቁ 
ሙ፡ ይቡስ ፡ ወበን : ንቅፀት ። ወ 
አዘዘሙ : AAA" EU'av- : ፎቁ 
go- ፡ምስለ፡ fl, Rav- ። op : ዘን 
ተ፡በሕቲቶሙ፡ቆሙ። 

ወጸምኽ፡ መጠዉ፡ AA : ሐመ 
ልሚላት፡ አብትችሪሆሙ። mp : 
"POT ፡ዘጸሉ ፡ ኵሰመሙ፡ ተረከ“ 
fl: ሐመልሚላት፡ ወጸቁቀሞሙ፡ 
ምስለ : ቢጾሙ ። ወተፈሥሐሕ፡ጃ 
ና ላዊ፡ ምስለ፡ አሉ s: አስመ ፡ ዙ 
fream- : ተመይጡ s ; 

ወመጠዉ፡ A : መንፈቆሙ፡ 
ጸብትሪሆሙ፡ይቡስ። 00: A4: 
ተረክበ : ኣምውስተ : አብትሪሆ 


5 7 
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av- : ይቡስ : 0n: Aà:TCn 


f1: አምውስተ : አብትሪሆሙ s . 


ዙሎን : ሐመልሚላት ። ወበን፡ 
hà: መንፈቁን ፡ይቡላት፡ ወብሉ 
ዓት ። fr? : አለ፡ ሠረፀ : ኃመ 
ልሚላት ። ወዓዲ : ሠረፀ ። ወጸ 
ቃ'ሞሙ፡ ለቡሎሙ፡ምስለ : fl, 
ጸሙ ። 

ወመጠጪ፡ AA: ክልሌ AE 
ሐመልሚላት ። ወሣልስ ፡ ይቡሳ 
' ት ። ወብዙኃን ፡ አሉ፡አለ፡መጠ 
ዉ : ሐመልሚላት ፣ ዙለንታሆ 
go- s ወብዙኃት : መንፈቁሙ፡ 
ይቡስ ። ወዘብዙጋኃን : መንፈቁቆ 
መሙ ፡ሐመልሚላት ። ORAR?: 
£T : ወብሉዓትሂ s ወዙሎ 
መ-፡ተፈነዉ፡ምስለ፡ቢጸሙ :: 

ወመጠዉ : hAATL : 1057 
1: አብትሪሆሙ : አለ፡ DAR: 
አድ : ይቡሳት ። ወሣልስ : ሐመ 
ልሚላት s ወብዙኃን : አምኔሆ 
መሙ፡አለ፡መጠዉ፡ 007 d d av- : 
ይቡስ s ወቦን፡ ንቅዐፀተ : ወብሉ 
Tr ። ወውሑዳን፡ አለ ፡ መጠ 
ጢ፡ሐመልሚላት ። ዙኵልንታሆ 
ሙ፡ ወ'ስ’ሙ፡ g^ no : ቢጾሙ 


icm: 


ነቢይ : 


ወመጠዉ : አለ : ሐመልሚላ 
ት፡ጸብትሪሆሙ። ወጽንፎን፡ይ 
ቡስ ። ወንቅዐተ : በን ። ወአም፡ 
ውስተ : አሉ ፡ በቦጸለ፣፡መጠዉ፡ A 
ብትሪሆሙ : ሐመልሚላት : ዙ 
ለንታሆሙ s ወዓዲ. : ሠረፃ ። ወ 
f: AA: መንፈቁቆሙ፡ ይቡስ s ወ 
ንቅዐተ : ቦን ። ወሖሩ AL: 
Ti fro am- : ውስተ ፡ በጾሙ ። 

ወአምዝ፡ መጠጪ : አለ : ጽን 
ፎን ፡ ሐመልሚል ። ወዙለንታሆ 
ን፡ይቡስ ። ወአምውስተ : አብት 
ሪሆሙ ፡ ለዙሎሙ : ዘይበዝሕ 
ተረክበ : ሐመልሚለ s 055 : 
wed: om ፡ ፍሬ ፡ ውስተ ፡ 
ቍጽሎን ። )0DAATZ: devA 
ሚላት : ተረክበ ፡ ዙለንታሆን ። 
ወበጸንተ ፡ አላንቱ፡ አብትር ፡ ተ 
ፈሐ’፡ጥቀ፡ ውእቱ ፡ ኖላዊ ፡ ኣስ 
መ፡ከመዝ፡ተረክበ ። ወሖራ፡ እ 
ሱሂ፡ ውስተ : 0,277: $40) ። 

ወእምድኅረ : ፈተነ ፣ አብትሪ 5 
ሆን፡ውአቱ፡ኖላዊ፡ Ave 
ይቤለኒ ፡ An: አቤለከ ፡ዛቲ፡ 06: 
ፍጡነ ፡ተሐዩ፡ይኢ ቲ፡ወናሆሁ፡ 
ርኢ፡ሚመጠነ፡አለ፣ነስሑ፡ወ 
ሐይዉ። 


አምሳል ፡ ፳ DEA: Bg 


Ab" : CA D- ፡ አግዚአ ። 
ወይቤለኒ : CA hr ፡ አንክ ። ከ 
መ ‘ብዙሕ ፡ምሕረቱ፡ ለኣግዚ.አ 
ብሔር ። ወከመ : ዐበይ ። ወክብ 
CT: £A: ወወሀበ ፡ መንፈ 
ሰ፡ለአለ፡ይደልዎሙ፡ይነስሑ። 

Oboe : (TAG. : አግዚይ ፡ ነስ 
di iifvav- ። ወይቤለኒ : AA: 
CA : ኣግዚአብሔር : ልበሙ ። 
hia» : JAP av- :32.,h5: £r 
0 £T 435€: ሎቱ ፡ በዙሉ ፡ ልቦ 
ው s ከወህበሙ : ይነስሑ sd 
አለበ : CAP-av- : አከዮሙ : ወ 


ጉሑሎ ቶሙ ። fa» : UA grav : 


ለዓይነ ፡ ሰብአ : ይኔስሑ : በአ 
ድልዎ ፡ ሎሙ : ወኢወህበሙ፡ 
ይኔስሑ : ከመ : ኢይጽርፉ፡ ካዕ 
በ፡ዳግመ፡ላዕለ፣ ስሙ ። 

 ወጸቤሎ : ATHLA: ፈክር ፡ ሊ 
T: £AIL 7A: አለ ፡ መጠዉ፡ 
አብትሪሆሙ፡መኑ : አሙንቱ ። 
ወአይድዐኒ፡ምግበሮሙ : ከመ፡ 


ሶበ፡ሰምፁ ፡ አሉንቱ፡ AA: አም — 


ኑ ፡ Ow pg? : ማኅተመ :5 0h 
av- s A0 (- ። ድኅረ፡ ያ 
. ምሩ ፡ ምግባሮሙ : ወይኔስሑ፡ 





T. 
9 e. 10 q».. 


LA 
‘ተ. 


„ጠጡ. (UL. 


አስመ ፡አግሥኡ፡ ማኅተም WA 
9^^fbh : ወኢያአኰትዎ ፡ ለአግ 
ዚአብሔር፡ዘመሀሮሙ s ወፈነ 
ወ፡ኪያከ፣፡ከመ፣ትሐድስ ፡ ነፍስ 


ሙ ። ወይቤለ፤፡ ስማዕ፡አሉ፡ እ 


ለ፡ይቡስ፡ አብትሪሆሙ : ወብሉ 
ዓት፡፡ ፃፄ ። ተረክበ፣፡አሉ፡አሙን 
ቱ ። ኣለ፡ ይክሕዱ ። ወዓለውዊዋ፡ 
ለቤተ ፡ ክርስቲያን ። ወጸረፉ : (1 
ኃጣይኢሆሙ፡ ABA: እግዚአብ 
ሔር። | 
ወዓዲ. : 94:4: በአንተ ፡ ስ 
መ ፡ አግዚአብሔር፡ዘተሰምየ፡ላ 
ዕሴሆሙ ። ወጸሉሂ፡ዘልፈ፡ም" 
T: 0 : አግዚአብሔር ። ወና 
ሁ፡ር.፡ ከመ ፡ ኢይኔስሑ ፡ ወ 
ኢምንተ፤ኒ s ወኢፀአምኔሆሙ፡ 
አንዘ፡ትነግሮሙ፡ ቃልየ : nd 
ዝቡክ ። ኣለ : A7 : Allée 4- : A 
ልቦሙ : ch OG art s ወጸለሰ ፡ ይ 
ቡሳት 2 ተመጠዉ : ኢተበልዓ፡ 
ባሕቱ ። | ! 
OL: 4.07 av- : አሙን 
T: hae: መደልዋነ፡ከኑ፡ወክ 
Ah ፡ ትምህርተ ፡ £294. : 
0 9240-9 av- : ለጸግብርተ፡ጸ 


3 ቀ. 5 delendum. መ. 


10 ዘርማ ፡ e : 


2l Ajfidut s ወፈድፋደሰ፡ AA 
ለ፡ ጸበሱ ። ወጸ.ይሐድግዎሙ፡ 
ይኔ ስሑ s ወያስሕትዎሙ፡ በት 
ምህርተ፡ አበድ ። 

ወጸለስ : በሙ : ተስፋ : ይኔስ 
ሑ ። ወናሁ፡ CA, : ከመ : ብዙጋ 
7: አምኔሆሙ ፡ነስሑ፡ አምክዘ፡ነ 
ገሮሙ፡ትአዛዝየ፡ ወዓዲ : ይኔስ 
ሑ። ወዙሎሙ፡ አለ : ይ ኢይኔ 
Di: ሐኾሉ፡ ሕይወቶሙ ። 

ወዙሰሎ’ሙ፡ አለ፡ ነስሑ ፡ ጻድቃ 
ነ፡ ከኑ ። ወከነ፡ ምንበሮሙ : ው 
ስተ፡ዓጽቁ፡ዓጸድ ። ወአለልሂ፡ 0 
ርት ፡ ውስተ ፡ 7146.8 s «qu. : 
CA, ፡ንስሐሆሙ፡ ለኃጥአን ፡ ከ 
መ፡ በቲ ፡ ሕይወተ ። ወኢንስሐ 
በ፡ሞተ : ያመጽጸ ። ወዙሎሙ፡ 
ክለ : መጠዉ : መንፈቁን : ይቡ 
ስ ። ወበን፡ንቅዐተ ። 

ስማዕ ፡ በአንቲአሆን ፡ Vim: 
hà: መንፈቁን፡ ይቡስ ፡ አብትሪ 
ሆሙ ። 

ከማሁ : አሙንቱሂ : 712,4 
go-: Qf: Ana» : 96:4 : A, 
አሙንቱሂ፡ ሕያዋን s A Aao- 
ንቱ ፡ ምውታን 5 OAM ፡ ኣለ፡ 
መንፈቁን፡ ይቡስ s 00:790 


2 
ት. ©, aelendum. 3 e. 


"ንስ. ^u. 


ተ s ኣሉ ፡ አሙንቱ ፡ኣለ፡ ይናፍ 
ቁሂ ። ወያ ሐምዩ፡ ግሙራ : ዳጎ 
1: A EI ። ዳጸጾሙ : ይትሀወ 
T: HAZ. ። ወበሕቱ : ATL: 0 
መሙ፡ተስፋ፡ን'ሐ። 

ወናሁ፡ ርኢ : ከመ : ነስሑ ፡ ጸ 
ምውስቱቶሙ፡ ወዓዲ : በተስፉ 
ንስሐ፡ ዙሎሙ፡አለ፡ን Dei 
ም፡ ውስቴቶሙ : ውስተ : 7254, 
£g: ኮነ፡ ምንበሮሙ፡ ወጸለበ፡ ተ 
ጐናዲዮሙ ፡ ነስሑ : ውስተ : 0 
ጽቀ፡ዓጸድ ፡ n3: ማኅደሮሙ s 
ወዙሎመሙ፡ አለ፡ ኢነስሑ ፡ OR 
በዩ ፡ጓዲገ፡ ምግበሮሙ : q^ : 
ኣመዊት፡ ይመውቱ ። 

ወጸለሂ : ሐመልሚል ፡ መጠ 
av-' : አብትሪሆሙ : በን : ንቅፀ 
ተ፡አለ፡ዘልፈ፡ ይአምኑ፡ ወጻድ 
ቃነ፡ ከኑ ። ወበሙ፡ በሕቱ፡ ተቃ 
ንአ፡በበይናቲሆሙ፡ በአንተ : አ 
ስተሐይሦ s ወበኣንተ ፡ ክብር። 

ወበሕቱ፡ አሉሂ : በሙ : ዐቢ.ያ፡ 
በበይናቲሆሙ ፡ተቃንፁ ። በኣን 
T: Atv gh: ወጸሉሂ ፡ ኣም 
ከመ፡ስምፁ፡ትኣዛዝየ፡ ጻጽቃነ፡ 
ይከውኑ ። ወያነጽሑ፡ ርኣስሙ፡ 
ወፍጡንነ፡ይነ ስሑ ። ወይከውን 


R5 6. 


by 


ATA: ፳ ክፍል ፡ቿ 


ምንባበሮሙ : ውስተ : ማኅፈድ ። 
ወለአመቦ : ክዕበ 'ዘተመይጠ፡ አ 
ምኔሆሙ : ውስተ : አኩይ ። ወያ 
ወፅጸዎ፡ አምነ : ማኅፈድ ። ወያ 
ሐኾል፡ ሕይወቶሙ s 
ወሕይወትበ : ለዙሎሙ : ለክ 
à: ያዐቅቡ፡ትአዛዘ፡ አግዚአብ 
du: £A ቲ ። አስመ፡ ውስተ 
"AH: አልቦ ፡ T2774 ፡ በበይ 
ነ ፡ ክብር ። ዳአሙ፡ ከመ : ይትዕፀገ 
ሥ፡ ስብአ፡ ወያትሕት : CA ። 
ወለአሉ፡ አለ፡ከመዝሰሎ’ሙ፡ይ 
ኢቲ ፡ ሕይወት : አምሣበ : አግ 


ዘ.ኣብሔር ። ወጸለ ፡ AT- 970 s. 


ወለከሐዲያን ። ሎሙ : Ae: 
ሞት ። 

ወጸለሰ ፡ መጠዉ : ጸብትሪሆ 
g- : 41H : መንፈቁሙ፡ ሐመል 
ሚል ። ወመንፈቁቆን፡ ይቡስ ። A 
ሉ፡ አክሙንቱ ፡ ኣለ ፡ አሱራን፡በን 
ዋይ ። ወኢተለውዎሙ : ለቅዱ 
ሰን ። 00271: ሐይዉ። ወመ 
ንፈቆሙ፡ም ቱ። ወበሕቱ፡ብዙ 
77) ፡ አሙንቱ ፡አምኔሆሙ፡አለ፡ 
ሰምዑ : Annie : ወነስሑ s ወ 
ሎሙ : ጸለ፡ ነስሑ : oer: 
73^ 6, €: : ከነ : ምንበሮሙ። ወበ፡ 


?q». "በሮ. 
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አምኔሆሙ ፡ አለ : ለዝሉፉ : ክ 
ሕዱ ። 

(AM: አልበሙ፡ንስሐ፡ ኣስ 
መ : ፀረፉ : ላዕለ ፡ ኣግዚአብሔ 
C: ወክሕዱ ፡ በበይነ :T707:7 
ዋዮሙ ። ወበኣንተ ፡ ዝንቱ ፡ ሐ 
TA: ሕይወቶሙ : QATT ፡ አከ 
የ፡ምግሮ'ሙ s ወብዙጋኃን፡ አም 
ውስቴቶሙ : ጸለ፡ናፈቁ ። 

ወጸሙንቱሂ፡፣ንዲ ፡በሙ፡ ንስ 
ch: Aha : ፍጡነ ub. ። ወይ 
ከውን ፡ ምንበሮሙ : ውስተ : 0 
ሣፈድ ። DA: ጐንደዩ : ንስ 
ch: £a : ምንበሮሙ : ውስ 
ተ፡ዐጽቁ፡ዓጸድ ። 

ወጸመበ፡ በሕቱ፡ ኢነስሑ ፡ ሐ 
ቱኾሉ፡ ሕይወቶሙ s OAM SA 
ለ፡ክልኤ፡አድ፡፡ መጠዉ፡ ሐመ 
ልሚለ። ወሳልሰ፡ ይቡስ ። AA: 
አሙንቱ፡ AA: hr ፡ ዘዘዚ.አ 
ሁ ። ወብዙኃን ፣ አምኔሆሙ ፡ አ 
ለ፡ነስሑ ። ወዐርጉ፡፣ ውስተ : ማሣ 
^4. £: : ወነበሩ ። 

ወብዙኃን : AA : ለዝሱፉ፡ ክሕ 
£2 : ለአግዚአብሔር : ወጸሙ 
ንቱበ፡ለዝሉፉ፡ de : ሕይወ 
ቶሙ ። ወበ ፡ አምኔሆሙ : አለ፡ 


"RO 


=) 


12 ዘሄርማ 


ናፈቁ ። ወጸሙንቱሰ፡ በሙ : 9 
ዲ. ፡ ንስሐ ፡ Aa ፡ ፍጡነ ፡ ነስ 
ሑ ። ወኢነበሩ፡ ውስተ : ሐው 
ከሙ : (DAap( ፡ ነበሩ : ውስተ 
ምግበሮሙ ። ወጸሙንቱሰ፡ ም 
T ያመጽዙ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ እ 
ንክ s | | 

0 AAT: AÀ: oma. : አብት 
ሪሆሙ Ah. ፡አድ፡ይቡስ፡ ወ 
ሣልስ፡ሐቁመልሚል። አሉ፡አሙ 
ንቱ፡አለ፡ አምኑ ፡ ወብዕሉ ። ወ 
ሶዕበ፡ነበሩ : ውስተ : ሐውዞሙ፡ 
ፈድፋደ፡ተዐበዩ፡ AO: ርአ 
ስሙ : D,h £7) : ለጽድቅ። ወ 
ኢተለዉ : ርትዕፀ ። ወምስለ፡ À 
ሐዛብ፡ dh gu, s ወሐወዘሙ፡ም 
ግበሮሙ። | 

042? : አግዚአብሔር ፡ A05 
fi ። ወነበሩ : (07 € 028 f አ 
"Ht ኢይገብሩ፡ ምግበረ : ሃይማ 
ኖት 5 ወብዙኃን : አምውስቴቶ 
ሙ፡እለ፡ነስሑ ። ወኮነ ፡ምንባሪ 
ሆሙ ፣፡ውስተ፡ማዓፈድ 0AA 
TrEO : ለዝሉፉ፡ምስለ፡ አሕዛብ፡ 
ሐይዉ ። አለ ፡ ይተልዉ : በትዕ 
በቢቶሙ ። ወሐደግዎ፡ ለአግዚጸ 
ብሔር ። ወገብሩ ፡ ግብረ ፡ አሕዛ 
; T delendum. 


!qo ? ምን. 


: 0.8 : 


T0: 0^fcü : ምስለ ፡ Ad: ተ 
"aA ። | 

ወበ፡ ጸምኔሆሙ ፡ አለ፡ናፈቁ። 
አስመ : ኢተጸምኑ፡ከመ፡ይድጋ 
ኑ፡በበይነ፡ምግበሮሙ፡፣ዘገብሩ። 
OhAAZ : ግብረ : ጋአዝ : ማእከ 
ሎሙ : ወናፈቁ ። ወጸሉሰ፡አለ፡ 
6.0: በበይነ፡ አኩይ : ምግባ 
(2av-: flav- : 5nd : 

 Ofldvk ፡ርቱዕሰ፡ ፍጡን : ይነ 
ስሑ፡፣ ከመ፡ ይኩን : ም በሮሙ፡ 
ውስተ፣፡ማሕፈድ s OAM: Au 
ስሑ : ወነበሩ : ውስተ : ሐውዞዘ 
መ-፡ሞት፡ ላዕሌሆሙ s 


ወለሉ ፡ AM: መጠዉጪዉ፡ አብት ፲ 


ሪሆሙ : ሐመልሚላተ ። 0277 


m] 


6&2: ይቡስ ። ወበን፡ንቅዐተ።ኣ 


ሱ፡አሙንቱ፡ AA: ለዝሉፉ : ጻጸ 
Eme s ote: በጎበ ፡ እ 
ግዚአብሔር ። . 

Oh: በሙ : አሐተ ፡ ኃጢ 
አተ ፡በኣንተ፡ንስቲት፡።ት'። ወቦ 


መ ፡ ሕቁቀ፡ ምስለ ፡ ቢጾሙ : ጋአ — 


ዘ ። ወአምከመ፡ ሰምዑ : ቃልዩ፡ 
ዘይበዝሕ ፡ ይኔስሑ ፡ ይከውን፡ 
ምንበሮሙ፡ ውስተ : ማግፈድ ። 
ወበአምኔሆመ፡እለ፡ናፈቁ። ወእ 


አምሳል : ክፍል 
ንተ፡ተ0ቢ.፡ DAI ፡ ገብሩ ። ወእ 


v: foo: ተስፋ፡ ለንስሐ : ዘል 
ፈ፡ጻድቃነ ፡ ከኑ ። OA? ፡ ዕፁ 
ብ፡8አምውስቴቲቶሙ፡ አም ፡ተ 
ሐኮለ። ወአሉሰ፡አለ፡መጠዉ፡ 
አጸብትሪሆሙ፡ ይቡሳት : ወጽንፎ 
ን፡ሐመልሚል፡አሉ ፡ኣመ-ንቱ፡ 
hh: አምኑ : ዳኣሙ ። Of : በሕ 
ቲቶሙ፡ ወምግበሮሙሰ፡ ምግባ 
 ረ፡ዓመፃ፡ ወበሕቱ፡ ኢሐደግዎ፡ 
ለኣግዚአብሔር s 024: ስሞ፡ 


 ላዕሴሆሙ s ወላዕለ : አብትሪሆ 


መሙ x አንዘ : A 00379  av- : ወተ 
ቃ በሉ : አግብርተ : አግዚአኻብ 
ሔር ። 

ወበምዑፁ፡ቃለ፡አግዚአብሔር፡ 
ወነስሑ፡ ATE: ኢይናፍቁ ፡ ወገ 
ብፍ፡ ቡሎ ፡ ሠናየ ፡ am End uo 
በጸምኔሆሙ፡ አለ፡ አሕመሙ፡ር 
ጸሰሙ፡ ሰበ : አአመሩ : ምግበሮ 
ሙ፡ዘገብሩ። OA Vi mo: 
ውስተ : ማግፈድ : ከነ ፡ ምግበሮ 
gv : ወርስቶሙ ። 


Ob ወክምድግረ፡ ፈጸመ : ፍክሬሆ 


ን፣፡ለዙሎን ፡ አብትር ። ወይቤለ 
ኒ፡፣ሐር፡ንግር፡ Ne: ከመ ፡ ይ 
ነስሑ ። ወይሕየዉ፡ ለጸግዚ.አብ 


1 d. 2 e. 


:T0 5 (Ny 


ሔር ። አስመ : Aii ፡ አግዚክ 
ብሔር ። አስተምሒሮ ineo: 
Uftav- : ለቡለሎሙ፡ ንስሓ ። አስ 
መ፡በጸለ ፡ኢሊይደልዎሙ : ይሕያ 
ዉ፡በበይንነ፡ ምግባሮሙ ። 
ወበሕቱ : አስመ : መሥተፀግ 
ሥ፡ውአቱ፡ አግዚአብሔር ። ይ 
ፈቅድ ፡ ይድኃን ፡ በበይነ ፡ ጽው 


 ዓ፡አንተ፡ኮነት፡በአንተ፡ወልዱ። 


ወአቤሎ : AT Ado ፡ AT Aa 
ን ATL A : A7? ho : (99p-: 
ዘንተ ፡ ቡሎ ፡ይኔስሑ። A9? 
ር፡አምከመ፡ተዓውቁ፡ምግበሮ፡ 


 ለለጸክይፈርሆ፡ ለአግዚጸብሔር። 


ወይኔስሕ። | 
OAO-7"A7 : ወይቤለኒ : ዙ 
ሎሙ : AN: A: ልበሙ : ይ 
ነ ስሑ፡ 09527: ርእሰሙ፡ አ 
ምነ፡ዝንቱ ፡ AT-£ ፡ ዘአቤለክ። 
0A, £, F."]av- : A] : ወስክ፡ ላዕ 
à : ጋጢጸቶሙ : ምንተኒ : ይሰ 
ሪ፡ሎሙ፡ አግዚአብሔር : 137 
ዲሙ : ኃጣይኢሆሙ : ለክመ፣ 
ኢናፈቁ ፡በአንተ፡ዝንቱ ፡ ትአዛ 
ዝ : ወያ ^h £a. ፡ ለአግዚአብ 
ሔር ። Im 
ወቡሰ’ሙ : A: ይዊስኩ፡ ላዕ 


? WA): delendum. “ &. 
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A: ኃጣይኢሆሙ ። ወያ (hor 
4: ውስተ : ፍትወቱ ፡ ለዝ : ዓለ 
ም ፡ ወያቃ 'ንዩ : ርአሰሙ ፡ ለ 
ሞት ። 

ወአንተሰ፣፡ሐር፣ትአዛዝየ : ወ 
Th ። ወዙሉ፡ዘሖረ፡በቱ ፡ ወ 
ገብረ፡ርቱዐ፡ ያ ሐዩ ፡ ለአግዚአ 
ብሔር ። 

ወዘንተ ፡ አርአየ : Ag? £42: 
ዝንቱ፡ዙሉ ። ዝንቱ፡ነገረኒ፡ ወ 
ይቤለኒ : ዘተርአየስ : ACA?n: 
ክአምድግረ፡ዋሕፍድ፡ መዋዕል : 
 ቃዳሚሃ፡ ለአምሳል፡ አምድን 
ረ፡ዋሕድ ፡ መዋዕል። ጸሐፍኩ 
ዘንተ፡ትአዛዘ ። ወአምሳሊሁ፡ለ 
ውክአቱ ፡ ኖላዊ ፡ ለመልአክ : ን 
ስሐ። 

(Dav: "Mb? : ወይቤለኒ፡፣አ 
ፈቅድ፡ ACAD: Ht : HACA 
€h:o»74.h: ቅዱስ : ዘተናገረ 
ምስሌክ፡ (IACA? : ቤተክርስቲ 
ያን ። Aha» : ውኣቱ ፡ 740: 
ቁዱስ : ወልደ : አግዚአብሔር 
ውክአቱ ፡ አስመ፡ ዓዲከክ፣ ድኩም፡ 
አንተ ፡በሥጋክ፡ ኢተናገረክ፡ በ 
መልአኩ ። 

ወሰበ፡ ጸናዕክ ፡ በሕቱ : (00-4 





'የ. "ይቁ. ፡ በትእዛዝየ። 


mco : ነቢይ : 


ቱ፡ መንፈስ ፡ ቀዱስ : 0nUAn: 
በኃይልከ ፡ርአየ : መልአከ ። ው 
አተ ፡ ጊዜ : አስተርአየክ ፡ A7 
ተ፡ሕንፃ፡ ማኅፈድ ፡ዘቤተ : ክር 
ስቲያን ፡በሠናይ : ወበንጹሕ፡ ዙ 
fc ፡ ወበሕቱ ፡ no» : £27A:5 
ስተርአየተክ : 0£AlL : አስተ 
CA?h : fle» AAT- ። አንዘ : ው 
hel: ao : 74,0: 5.0 :1, 
U- : OUAOn: TE. : "CAE: 
ዙሎ፡ (1l (bu- ። ጸስመ፡ በበይነ፣ 
ዝንቱ ፡ ተፈናኩ፡ አምግበ ፡ መል 
An: ክቡር ፡ አንበር : ውስተ : ቤ 
ችከ፡ከመ፡ትክህል፡ዙሉሎ : ርኢ 
የ፡ወከመ፡ ኢትፍራህ ፡ከመ፡ቃ" 
ዲመሙ። 

ወአምዝ፡ ወሰደኒ፡፣ውስተ፣ መ 
ርቃዲያን፡ደብር፡ዘመብኣስ። ወ 
አንበረ : ውስተ : CAO: £c 
ORCR?7 : 9^£:£: 0l? ። ወጸ 
ውዱ፡ ለውእቱ : ምድር : ዓሠር 
ቱ ፡ ወክልኤቱ ፡ አድበር ። om 
ዚአሆሙ : ራክዮሙ : AAA: አ 
ድበር ። 

ወቃ ዳማዊ : ጸሊም : ከመ፡ ሕ 
መተ ። ወካልኡ ይቡስ ፡ ሣዕር 
ወሣልስ ፡ ሦክ ፡ ወጸሜከላ፡ ምሉ 
6 B. 


i iT C. : ? 5 (D* d. €: : 


አምሳል : B ክከፍል : ፪ 15 


አ፣፡ወራብዕ፡ በሣዕረ፡ Da»72.4 : 
ደብሩ : ይቡስ ። ወመንገለ : ላዕ 
ሉ፡ መንፈቂዊ : ሐመልሚል s ወ 
መንገለ፡ "CO. : ይቡስ s an: 
አምውስቲ : ሣዕር፡ ng enn: 
ምክከመ፡ውዕየ፡ፀሐይ ። 

ወጋምስ፡ ደብር፡ሐመልሚል፣ 
ወመብአስ : ውአቱ ፡ ፈድፋይ፡ 
meo: 

ang ፡ ደብር :T-A72-U-: 7 
$0: n^ rz ፡ንቅዐቱ ። ወ 
07: 00.6: ወውስተ ፡ ንቅዐፀታ 
"EU- : ቦሣዕረ። ወሣዕሩኒ : A, 3: 
ሠናየ ። ዳእሙ :])09 : ዘጽምሑ 
ይ፡ውጸቱ ። 

ወሰብዕ፡ ደብር : በሣዕረ፡፣ T4 : 
ሠናየ ፡ሣዕሩ x ወሥሙር : ውስ 
d: ዙለንታሁ ፡ ደብር ። ወዙሎ 
gv- : ዘመደይ : አንስሳ ። ወአዕዋፍ፡ 
ይትራፀዩ፡ Aa- ^t : ዶብር s ወ 
መጠኝ ፡ተርአይዎ፡ ውስቴቱ ፡ አ 
ንስሳ : ወአዕዋፍ ፣ፈድፋፉደ : ወፈ 
ድፋድበ፣ሥሙር : ሣዕሩ : ለው 
አቱ ፡ዶብር። 

ወሰምን፡ ደብር ፡ በቱ : አንቅዕ 
.-ት፡ ምሉክ ። ወዙሉ ፡ ዘመድ ፡ ዘ 
ፈጠረ : አግዚአብሔር : ይበቲ፡ 


ዞምነ፡ አንቅዕቲሁ፡ለውአቱ ፡ ደ 
ብር s 

ወታስዕ፡ ዴብር፡፣ ግሙራ : AA 
ቦ፡ ማየ : ዙኵለንታሁ : በዮወ ። ወ 
n : ውስቴቱ ፡ አራዊተ : nn: ሕም 
ዘ፡ዘይቀትል፡ በሰብአ" ። 

ወዓሥር፡ ደብር፡ቦአአዋመ፡0 
ቢየ ፡ተ፡ ወዙለንታሆሙ ፡ ምጽ 
ላላተ = ወታሕተ ፡ ጽላሎቶሙ፡ 
Ahi : AAT" ። አበግዕዐ፡ ይነብ 
ራ፣፡ወያፀርፋ ። ውስቴቱ ። 

ወዘዓሠርቱ : ወፅዶብር ፡ T4: 
ጽፉቁ ፡ አአዋሚሁ፡ወብዙሕ፡ፍ 


‘ሬሁ 3: ወዘዘ፡ ዚ.ጸሁ፡ፍሬሁ፡ካል 


h usq, : Ad: s ከመ ፡ ዘርአ 
ዮ፡ ይፈቱ : ይብላዕ : አምኔሁ ። 

ወዘዓሠርቱ ፡ ወ፪ £-nc: ዙለን 
ተ ሁ፡ጸዓዳ፡ ወሐመልሚል ። ገ 
ጹ፡ብሩህ : Td ። ወለሊሁ ፡ ዶብ 
ፋሩ፡ሠናይ፡ውአቱ s 

ወጸርጸየኒ፡አንተ፡ ማአከሉ፡ ለ 
Ol: : ደብር ፡ኰኮዙሕ፡ ዐቢይ 
ወጸዓዳ ። 09" : OA T ፡ ደ 
TIC: ወፅአት ። ወይጺ ቲ፡ ኰዙ 
ሕ፡፣ትትሌዓል፡አምነ፡ ዝንቱ : 
ድበር ። 

ወርብዕት፡ይኢ ቲ፡ከመ : ዘታ 


4. Ch. "ዐበይተ. "ት. ታ. jw. "ውአቱ፡ ^R 
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ገምር : ዙሎ : ዓለም ። ወብርህ 
T: ይኢ ቲ።ወበቲ፡ይዴይዴ። 08, 
£,72 : ዘውቀ'ሮ ። ከመ : ዘውክአ 
ተ፡ጊዜ፣፡ተወቅረ፡ ዴይዴሆ፡ ይመ 
ስል። i 
(DO: : ዴይ ፡ ይበርህ : አም 
ፀሐይ ። Anh: አነክር፡አምነ፡ብ 
ርሃኑ ፡ AO- Al ፡ ዴዴ ። ወጸው 
ዱ፡ለውአቱ፡ £,9,: ይቃ ውማ፡ 
108 £q7A s 
ወአርበዕበ : AÀ : ይቃ ውማ፡ 
ውስተ፡ ማዕዝኒሆሁ s ይመስለ’፡ 
አማንቱ፡ይክከብራ። ወክልአክትኒ፡ 
ክቡራት : አማንቱ s ወይቃ ው 
7: ውስተ፡ 9 ገበዋቲሁ : ለውአ 
ቱ ፡ ዴዴ ። ወማኣከሎን ፡ ለክልኤ 
T: አርባዕ። በበክልኤ፡ደናግል። 
ወይለብሳ፡ አልበሰ፡ዓጌ፡ ወቅተ 
ታን VOTI FE ። ወሥፉሕ ፡ አደ 
ዊሆን፡ዘየማን። ዘከመ፡ዘበ፡ዘይ 
ትመጠዊ፡ ጾረ ። ወድልቁዋት ፡ አ 
ማንቱ ። ወጥቀ ፡ ብሩሃት ፡ አማን 
ቱ ። ወሠናያት ። 
ወአምድግረ፡ርእኩ፣ዘንተ፡አ 
ንከርኩ፡በበሕቲትየ፡ አስመ ፡ 0 
ቢየ ፡ወመድምም፡ርኢኩ s 





SN 3p. 
11 CA. : 


‘ቅ. 


Ais: Ü apart: 


9 ላ. 
13 ን. 


ዘሄርማ ፡ 50,8 : 


ወክዕበ፡ አሔሊ፡በአንተ : አል 
ክከቱ፡ደናግል፡አንዘ፡ ድኩማን 
አማንቱ ። 

ከመዝ፡ ይቃ ውማ፡ክከመ፡ ዕደ 
0-: 27H01 ። ከ ዘአማንቱ ፡ ይጸ 
ውራሆሁ : ለዙሉ ። ወይቤለኒ : ዝ 
ኩ፡ኖላዊ፡ምንተ፡ ትሔሊ : በበ 
ሕቲትክ ፡ ወትናፍቅ ፡ ወታመጽ 
አ፡ላዕለ፡ ርኣስከ፡ durs s 

Th» HASTA: ረኪበ ፡ ኢት 
ሕሥሥ፡ ታአምር፡ በጥበበ ፡ ርአ 
ስከ ። ዳእሙ : A አሎ : ለጸግዚአ 
ብሔር፡ያ ሀብክ : ጥበበ : 2-59? 
ሮ፡ለዝክተ s 

ወድዓግሬከበ፡ ATA: ርእያ 
n £:02h s ዳእሙ ፡ትሬሊ። ወ 
ዘሰበ፡ጸትክል፡ ርኢ “ኅድግ ፡ከ 
መ፡፣፡ኢትሁክ፣ ርአሰክ ። ወዝኩ 
ዘችሬጸ.፡ ኪያሁ ፡ አጸምር። ወእ. 
ትሕስስ፡ በዕደ s አስመ፡ ዙሉ፡ዘ 
አርጸይኩክ። አነ ፡ አየድዓከ፡ ር 
ኢ፡አንከ፡ዘንተ ። 

ወለምዝ፡ CA, n-: 2 0€0 : ዋ 
7b ፡ መጽኡ ፡ ወሠናያት" ፡ ጥ 
ቀ፡ ወክቡራን ፡ወይትማበሉ። ዙ 
ሎሙ፡ ወይጴውዑ፡ብዙኃን"።ዕ 
‘ት. ከመ ? e. 
14 ነ. 


‘ሰ. 


T1 


ጸምላል : 8 ክፍል : à 


£0: Dao: 12 £A : መጽ 
ኩ፡ዕደው፡ነዋጎግት፡ወሠናያት። 
To: OR FYT ARTES AH 
ዝዎሙ፡አልክካቱ፡መላአክት፡ስድ 
ስቱ፡ዕደው። ይሕንጹ፡ማኅፈደ፡ 
ላዕለ፡ እንታክቲ nodi s 0f, 
የ'ይትህወኩ፡ አልክቱ፡ዕደው፡ 
አለ፡መጽኣ፡ይሕንጽ።ማኅፈደ። 
ወይረውጹ፡ላ ፌ፡ወከሐክ፣ A 
ውዶ : ለውጸቱ : ዴዴ ። ORA 
ክቱሰ፡ደናግል፡አለ፡ይቃ ውማ፡ 
A: £,2, ። 
ወይቤላሆሙ፡ Ah ATE ፡ 0€ 
ው : ያፍጥኑ፡ ሐኒጾቶ፡፣ ለውአቱ፡ 
ማግፈድ። (D 8, (6: ch: AE DU": 
አልክቱ፡ደናግል፡ከመ። ዘቦ : ዘ 
£r-o»m9? : ጸምግበ ፡ ጸልክቱ፡ 
ዕደው x | | 
ወጸዘገዝዎሙ፡ አልክቱ ፡ ስድስ 
ቱ፡ዕዶው፡፣ ያምጽኡሉ : አብነ ፡ A 
ም፡ ውስተ ፡ያ'ላይ፡ ወይሕነ'ጹ፡ 
ወይበዱ፡ ለሕንጻ ፡ ማኅፈድ ። ወ 
A99 he : ዓሥሩ ፡ አብነ ፡ ርቱን 
ተ፡ወጸዓድዕወ : ወውቁራተ ። ወ 
አልክቱበ፡ስድስቱ፡ ዕደው : አዘ 
712") : ይጹራ : 0 9A : አንተ 





prit e. 


"ng 


2 ለ. 


1 ን. 
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? ep. 
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7: 8, : ወይመጥዋሆሙ : ለ 
አልክቱ፡ዕደው s አለ፡ያ ሐንጹ፡ 
ማኅፈደ፡ ዙሉ : አብነ : ዘያመጽ 
hi: ለሕንጻ፡ ማኅፈድ ። 
ወተመጠዋ፣፡ጸልክቱ፡ደናግል፡ 
ዝኩ ፡ አብነ፡ቃ ዳሚያት : ዓሥ 
ሩ፡አለ፡ አምጽኡ ፡ A9? 374, s 
ወተጸዋ ራ፡በበይናቲሆን ፡በበአ 
ሐቲ ፡ አብን : ጸራ ፡ ኅቡረ ። በከ 
መ፡ይቃውማ፡ ዓውዶ : ለውክ 
ቱ፡ዴይዴ፡ከማሁ፡ ጸራ ። 
ወጸልካቱስ፡ AA: ይጸንዓ : a» 
ንገለ፡መአዝኒሃ፡ ለአብን : ጾራ ። 
ወከማሁ ፡ ጾራሆን፡ ለዙሎ : ክ 
ብን ። ወአንተ ፣ ውአቱ ፡ዴይዴ፡አ 
ብጸሆን : በከመ : ተጸዘዘ : ወመ 
ጠወ ሆሙ : AAA : 0&0: 
አለ፡ያ dvT2. : 0044.9. 
ወጸሙንቱሂ : o (9? av- : 
0-1: አብነ : ነደቀ" ። ወተነ 
£d: ar: ማኅፈድ ፡ ላዕለ፡ 
አንታክቲ ፡ ኰዙሕ፡ዐቢ.ይ። 
ወፀበቢ.ብ፡ ዝኩ ዴይዴ፡ወገብራ፡ 
ድዶን፡ ለአልክቱ : ዓሥሩ : ወመ 
A77: ለአንታክቲ ፡ oU ፡ ዙለ 
ንታሃ ። 
'ሉ. "ዛ. 


^4 " ወተጻወ. 
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ወክናሁ፡ መሰረቶ፡ለሕንጻ፣ ው 
አቱ ፡ ማኅፈድ፡አልክቱ፡ዐሥሩ፡ 
አብን ። ወዝኩ ፡ ዴይ : ውጸቱ፡ 
ይጻውር፡ ዙሎ : ማሣፈደ ። ወጸ 
ምድግረ፡ዐሥሩ፡ አብን : አምጽ 
hc DAT Agome- nd s dA 
ይ፡፲ወደአብን ። 

04701 TE ፡ ግብረ : ድዶን፡ 
ውስተ : ሕንጻ ፡ ውጸቱ ። 0054. 
ድ። ORTI አልክቱ፡ ደናግል 
ይጸውራሆን፡ከመ፡ቃ ዳሚያት። 
ወክምድግረ፡አላንቱ : አውፀኡ፡ 
ብወደ። DATI EL: »በራ፡ድ 

ዶን ፡ ውስተ : ማኅፈድ ። 0497 
£46: አላንቱ፡ አውፅዕኡ፡ ካልክ 
ተ፡አብነ፡ሣ ። ወዙሎን ፡ ተወድ 
ያ፡ውስተ፡ ሕንጻ : ውእቱ : ማጎ 
ራድ፡ ውስተ : መሠረቱ ፡ am: 
à ጸረፉቲሃ ። 
 ወኃደጉ፡አብን፡ አውዕአ ፡ አም 
ነ ፡ ቃላይ s ወእለሂ ። ይነድቁ። 
ሐደት፡ ሕቀ s ወክዕበ፡ አዘዙ፡እ 
ልክቱ፡ዕደው፡ ለዝኩ፡ሰብአ፡ብ 
ዘ'4፡ያመ’ጽኡ፡እብነ * ለሕንጻ፡ 
ማኅፈድ ፡ አምውስተ : ኩሉ : A 
ድበር : ወዘዘ፡ ዚ አሁ፡ ^f ev s 


3 ግ. 
 አምሣበ፡ 


2 ይ. 
10 ን. 


"ክልጸተ፡ 
8 +. 9 c. 


nice: 


* qr. 


Le : 


ወወቀርዎን ፡ አልክቱ ፡ ዕደው ። 
ወመጠውዎን : ለጸ 'ክቱ : ደና 
ማል s 

ወጸማንቱሂ፡ ደናግል : hh: 
ጸንተ : ah: £,2,: avg: 
ውስተ፡ ሕንጻ ፡ማኅፈድ። 0n: 
ተነድቃ፡ አልክቱ፡ አብን ፡ ዝኩ 
ኅበሪሆን፡ዐረያ፡ወ8 ከና፡ጸዓዳ። 
ወጋደጋ : ዝኩ : 4flZU'7 : ወበ 
h': አብን ፡ ዘለሊሆሙ : መጠ 
0, : ውስተ : ሕንጻ : ዝኩ : ዕደ 
ው : 05,20 £4P ። ዳጸሙ : በክ 
መ፡ጸምጽክዎን ። ወወደይዎን። 
ከማሆሁ፣ አማንቱ : አስመ : አልክ 
T: ÉSTA: ኢመጠዋሆን : ው 
ስተ ፣ውአቱ ፡ ዴዴ : ያብአሆን። 

ወጸልክቱሰ፡አብን፣ግውማት። 
n7: ውስተ ፡ሕንጻ፣ውጸቱ፡፣ ማ 
ግፈድ ። ወሰበ፡ርአይዎን፡ አልክ 
ቱ፡፮፡ዕደው፡ ለአላንቱ : አብን 
chu] : ውስተ ፡ ሕንጻ ። አዘ 
ዙ፡ያውፅአዎን። ወያግብጸዎን። 
ውስተ፡ምግ ባሮን፡አምሃ፡በ"፡ 
መጽእ ። 

ወይቤልዎሙ ፡ ለለጸልክቱ : ዕፎ 
ው፡ አለ : ያም ጽኡ ፡ አብነ ፡ ግ 
"ም * NA S 
agn, 


«s 
12 


Del 


h9"AA:B ክፍል ፡ ጀ 


ሙራ ። ኢትመጥውያዎ ፡ ሰሊክ 
ሙ፡አብነ፡ ውስተ : ሕንጻ : ጎበ፡ 
ማኅፈድ ፡ አንበ'ሩ፡ na»: ያብአ፡ 
ዴዶናግል፡ ውስተ : ዴዴ : ወይመ 
ጥዋ፡ውስተ፡ሕንጻ። 

hia» አላንቱ፣ደናግል ፡ ለሊ 
ሆን ፡ በአደዊሆን : አመ : ኢመ 
ጠዋ፡ አንተ ፡ ዴይ ፡ ኢይክል ፡ጋ» 
ዲጎቶን ፡ ጎበሪን ፡ ኢትጻምዉ፡ 
h7h: Arf? s ወሐልቀ ፡ ሕን 
ጻ፡ዘይኢ ቲ፡ዕለች ። ወማሣኅፈድ 
f: AGAT ። አስመ : ሀለው 
ዓዲ : ይትሐነጽ ። 

ወጸምዝ፡ከነ ፡ ዕረፍተ ፡ ዘሕን 
ጻ። ወጸዘዝዎሙ፡ አልአቱ፡፮ዕ 
ደው : አለ፡ያ ሐንጹ፡ ይአትዉ፡ 
ወያፅርፉ። 

ወጸልክቱ፡ ደናግል : Amigo: 
£T 25w : Ag? : ኀበ፡ውአቱ፡ 
ማኅፈድ ። Dg aohAz:n.gv 
ን፡ ደናግል ፡ኃዶግዎን ፡ይዕቃ'ባ 
ሁ፡ለውአቱ : ማኅፈድ ። 052? 
ድግረ፡ bela iit ፡አቤሎ፡ለ 
ውክእቱ፡ኖላዊ፡ በአንተ : ምንት 
አግዚ። : አ.ይሐልቅ : ሕንጻሁ፡ 


. ለውጸቱ፡ ማኅፈድ ። 
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ወይቤለኒ : 152, ፡ ምዕረሰ፡ ኢይ 
ሐልቅ : ወኢይትክከህል : ይሕል 
ቅ፡ሕንጻሁ፡ ለዝ፡ ማሣፈድ ። 

ጸስመ : A, UP AA: አግዚኡ፡ያ 
ሜሮ : ለዝ፡ሕንጻ፡ ከመ : አመ 
ቦ፡ዘተረክበ A: ሕሠመት ። 
ይዊልጦ ። ክስመ : ዘከመ ፡ ፈያ 
ደ ፡ውኣቱ፡ e Thx mae. 
ድ ። ወይቤሎ : A7HLA : አፈቅ 
E: አጸምር፡ምንተት፡ E: ሕ 
ንጻሁ፡ ለዝ : ማሣፈድ ። 

ወበክንተዝሂ፡ ኰኮዙሕ ፡ ወወ 
ዘሂ ፡ ዴይ ። ወክድበር። ES] 


AS ወክብን S hà አምውስተ፡ 


ቃ'ላይ፡ አውዕኡ፡ ወኢተው ቅ 
ራ። ዳክሙ፡፣ክማሆሁሆ : ከማሆ : ተ 
ነድቃ ። በአንተ ፡ ምንት ፡ pg 
ሙ፡ወዲየ፡ አልክቱ፡ዓሥሩ፡ አ 
ብን : ውስተ : መሠረት s ወእም 
7:10: ወክምዝ ፡ ወክም 
ibo E: 

ወአልክቱሂ፡ አለ፡ ነደቁ ። ወክ 
ዕበ፡አ ፀክዎን፡ወ ውስተ፡ ምን 
ባሪሆን ፡አግብአዎን ። ወበእንተ 
ዝ፡ ሹዙሎ ፡ አዕርፋ፡ ለነፍስየ ፡ ኣ 
ግዚጾ፡ አለብወኒዮ ። 


 ኢይትገሐሣ፡ 
Bo. ?) ኣው. 


6 
e. 
(D delendum. 
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ወይቤለኒ ፡ወአመሰ : A,n7n: 
ኣብደ፡ተሌቡ፡ ዙሎ። 097711: 
h9" £44: ዋሕድ ፡ መዋዕል፡ን 
መጽእ፣ ዝየ : ወዘሂ ፡ ተረፈ፡ትሬ 
ኢ፡ወዘሀለወ፡ይትገበር፡ውስተ፡ 
ማኅፈድ ። ወታአምር፡ አንክ፡ዙ 
ሎ፡ጸምሣሊሁ ። ጥዩቀ ። 
ወአምድግረ፡ ጎዳጥ፡መዋዕል፡ 
መጽጸ፡ውስተ፡ ብሔር : ሣበ፡ነ 
በርነ ። ወይቤለኒ : ተንሥክ፡ ንሖ 
ር፡ጎኀበ፣፡ማጎኀፈድ ። አስመ፡ ይመ 


Kh: በባዕሉ : ለማኅፈድ ። ወሐር 
A ንርአዮ ፡ ግበ ፡ ማኅፈድ ። ወጸ 


ልቦ፡ግሙራ፡ ዘሀሎ : ህየ : HA? 
በለ፡ደናግል፡ባሕቲቶን ። 
ወተስጸሎን ፡ ወይቤሎን : ኖላ 
ዊ፡ለደናግል፡አመ፡ መጽአ፡በዕ 
ሉ፡ለማግፈድ ። ወይቤላሁ፡ ይአ 
ዚዜ ፡ይመጽአ፡ ይርአይ ፡ ሕንጻ ። 
9? £40: ሕቱ : ናሁ ፡ አሬ 
A. ሰብጸ፡ ብዙሕ : ይመጽአ። 
ወማአከሎውሙ : (A, : 194: 


 ጥቁ፡ቆሙ፡ 10-4 : Ag"a- 


heE:0^2. 87: DAATHSL:Z 0 
FA: AA AE : ውስተ ። ሕ 
7A: 9 ሕውሩ፡ ምስሌሁ ፡ A9? : 
የማኑ : 0549? : ፀጋሙ : AAT 


gene: ^g. ነ. 


"Mes 


ቱ፡ሂ፡ዕደው፡ hA: ይገብሩ፡ ው 
ስተ፡ ሕንጻ፡ዙሎሙ : ምስሌሆሁ። 


ጸሙንቱ ። ወብዙኃን ፡ nos: 


ከበቡ'ራን፡ አውዶ። | 
ወሮጳጸ፡አልክቱ፡ደናግል፡ አለ 
ይዐቅበ ፡ማኅፈደ : ተአም : ወ 
አሐዛ : £z : በገቦሁ ፡ ለጸው - 
ደ፡ ማኅፈድ ። ወውእቱሰ : ብኣ 


 ሲ፡ይጤይቅ፡ግንጻሁ ። ወይኔጽ 


ር ። ወለለፅ ጸብን : ይገሥን፡ 
Of: አሐተ፡በትረ፡ውስተ፡ አዴ 
ሁ፡ወይዘብጠን፡ለጸአባን ፡ አለ፡ 
ተነድቃ፡በበጸሐቲ። 

ወቦ፡ አምኔሆን፡ አለ፡ይከውና፡ 
24,715 : ከመ ፡ዘሕመት : 0:4 
ለ፡ይስፍሓ፡ ወቦአለ፡ያ ሐጽራ። 
ወበ፡ጸለ፡ይከውና ፡ ኢጻጸዓዳ : ወ 
ኢጸሊመ ። ወበ ፡ አለ ፡ ተዓረ 
£u ወሊተሐዶራ፡ ምስለ ፡ካልጸ 
ቲሆን፣ አብን s ወቦ ፡ አለ ፡ ብዙ 
ሕ፡ነውርሮን ። ወከመዝ : a : 
HW: LAU"? : ኣብን ፡ አለ ፡ ያሐ 
ho): ውስተ : ሕንጻ ። 

ወጸዘዘ፡ከመ፡ ያሠሥልዎን፡ ለ 
አማንቱ : አብን ፡ ኩሎን ፡ አምው 
irr: ማኅፈድ ። 099985. : ካክ 
ART ፡ አብን s ወይደዩ ፡ ue? 


አምሳል : B hA : 7 


ቴሆን ፡ግበ፡ Aa-0A597: ወይቤ 
ልዎ፡ አለ ፡ ያያሐንጹ ፡ አምደብር 
 ተ፣ትፈቅድ ፡ናምጽክ፡ አብነ ፡ ዘ 
ንወዲ ፡ህየንተ ሆን axi: a? 
ጻ፡ማኅግፈድ፡ ወአምአድበርበ፡ጸ 
ዘ ጸአዘዘመ-፡ የምጽኡ ። 
ወጸምአድበር፡ በሕቱ : አምቅ 
4-1: አዘዘ : የምጽኡ ። ወክረዩ፡ 
ውስተ : ገዳም : ወረከበ : 2705: 
ጸዐዳ ። ርቡዓተ ። ወበ፡ክቡበት። 
ወዙሎን ፡ አለ ፡ ሀለዋ ፡ ውስተ፡ን 
ዳም ። ቁቀደሙ፡ አብነ : ኪያሆን፡ 
ዙሎን : አምጽአዎን : ወአንተ 
ዴዴ ፡ ጸብአዎን s AATE ፡፣ደና 
ግል ። 002695 : ለአልክቱ፡ 
ርቡዓት : አብን ። ወወዶይዎን ፡ 
ህየንቴሆን፡ ለአለ ፡ Ao bn. ። 
ወጸልክቱስ : ከበብት : ኢወደ 
ይዎን፣፡ ውስተ : ንድቅ ፡ አስመ 
ጽኑዓን ፡ አማንቱ ፡ ለተወቅሮ ። 
ወይጐንነዲያ : ለተገብሮ ። ወን 
(179: 171 £.: 042. €: nav: 
ሀለዉ : £0- (97 ፡ወይደይዎ 
ን፡ ውስተ ፡ንድቅ። Aa: vb: 
AT Eur : አማንቱ ። 
4. OWTE:42,0 : ዝንቱ ፡ ብኣ 
1 e. 2 ቲ. 3 ^. 4 $. 
AO-Ad::? ወወሀበ፡? 
Abhandl. der DMG. EE, 1. 
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0, : ክበር ። በዕሉ፡ለውእቱ፡ 0m 
ገፈድ : &0-Pav- : ውጸቱ : ኖላ 
q :00U[lav- : ዙሎሙ፡ ዝኩ 
አብን : EC: Af : 09442, e: ። 
ዘጸውፀኡ : አምንድቅ s ወይቤ 
ሎ፡ጸስተሐሚመክ፡ ጸንጽሖን፡ 
ሰጸላንቱ ፡ አአበን ። ወወ“"ደዮ 
ን፡ውስተ፡ሕንጻ፡ማኅፈድ፡ዘክ" 
ለ፡ጋዲረ፡ምስለ፡ ቢጹ s ወዘሰ 
ኢሊጋደረ፣ ግድፍ ። DAC: 
ዲፈ፡አማሕፈድ ። ወአዘዘ፣ለው 
ኣቱ ፡ኖላዊ ፡ ወሖረ ፡ አምጎበ፡ማ 
ኅፈድ፡ምስለ፡ ዙሎሙ፡ክለ፡ም 


 ስሌሆሁ s 


ORATrEO: አለ፡ ምስሌሁ : 9. 
ናግል : $7): አውዶ : ለውአቱ፡ 
ማግፈድ፡ ይዕቃ በሁ ። ወጸቤሎ፡ 
ለውእቱ ፡ ኖላዊ፡አፎ፡ክዕበ፡አል 
ከቱ ፡አብን : ይትከህል፡ ወዲዮቶ 
ን፡ ውስተ ፡ንድቀቁ : ማኅፈድ ፡ አ 
9» £44 : ተመነና s 

ORO-7" A7: ወይቤለ፥ : ትሬ 
ሊት ፡ AWEE ፡ አላንቱ" : አአበ 
ን፡ወአቤሎ፡ AD ፡ አሬኢ ፡ አግ 
ዚአየ ። ወይቤለኒ : አነኬ : መብ 
ዝሕቶን፡ ለአላንቱ ፡ AIO ፡ አወቅ 


* 40-2: 
b delendum. 
6 


‘ው. 995. *g. 


89 ዘሄርማ : ነበይ : 


ር፡ወአወድዮን፣፡ ውስተ i2: 
ወያ ሐድራ፡ምስለ፡ክልአቲሆን፡ 
አብን ። c EEE 

 ወጸቤሎ : አፎ ፡ ይክል : ኣግዚ 
አ፣አምድጎረ : ተመትረ፡ አምኔ 
ሆን፡ይመልእ፡ምንበሪሆን፡ዘቃ 
ዲሙ ። ወይቤለኒ ፡ ዙሎን። አለ፡ 
ነስሑ“ ማአከለ፡ንድቅ ፡ይትወደ 
ያ። ወአለበ : ዐቢ ያት : £n: 
አንተ ፡ አፍአ፡ ይትወደያ ፡ ወያጸ 


 ንዓሆን ። 


049? 9:42 WvT i125 : ወ 
£(bAz :50: ንሖር ። 0599? £4 
ረ፡ሰኑይ ፡ መዋዕል ፡ንግባእ፡ወና 
ንጽሖን ። ለአላንቱ ፡አብን ፡ ንወ 
ዲዮን፡ ውስተ iE s 
 ኣስመ፡ዮጊ : በአውደዶ፡፣ ማኅፈ 
ድ፡ ያነጽሕዎን : ለዙኵኩሎን ። 0 
መ፡መጽአ፡፣ ግብተ : በዕሉ ፡ ወረ 
ከበ ፡ አውደ : ማኅፈድ ። ኣንዘ፣ 
ኢኮነ : አድወ s ዮጊ : ይትማዓ 
ዕ። ወት ወዲያ፡ አንክ : አሉ ፡ አ 
ብን ፡፣ውስተ፡፣ንድቀ : ማኅፈድ ። 
OE: ኢይኩን ፡ መስትተ : በ 
ግበ፡በዕሉ ። 

ወእምድግረ፡ ሰኑይ : poA: 





! ንእሳ፡ 
* ወእም. 


2 ቀ. 
: e delendum. 


! e. 
7. 


* ወይት. 


024^: : ውእቱ : 0154.8: 
ወይቤለኒ፡ሀብ፡ ንፍትናኖን : AA 
ላንቱ ፡ አብን ። Amar; ወንር 
አይ ፡ ለክመቦበ፡ ዘይትክህሀል ፡ ንደ 
ይ፡ውስተ፣ንድቀ፡ማኅፈድ። 

ወአቤሎ፡ሀበ፡ንፍትናኖን ፡ አግ 
ዚዶ። 

OD AN : ቀዲሙ : አምጸሊማ 
TT: ይፍትን : ORAT: 
አምውስተ፣ንድቅ፡ 06A: £n 
በ፡ከማሆሁ። ወአዘዘ : ውእቱ ፡ና 
ላዊ : ያፍልስዎ፣ ሙ ፡ አምግበ፡ 
ማጓፈድ ። A9": ፈተናን፡፣ለ 
ስፉሐት s ወነሥኦን : ወወቃ"ሮ 
ን ፣አምኔሆን፡ብዙኃት ። ወወሀቦ . 
ን፡ ለዪናግል፡ ያብአሆን : ወይዶ 
ያሆን፣፡ውስተ፡ንድቅ ። ወነሥአ 
ሆን፡ ደናግል : ወወደያሆን : ማ 
አከለ : ንድቁ : ማኅፈድ ። ወአለ 
ሰ፡ተረፋ፡ አዘዘ : ያ ምስለ ፡ ጸሊ 
ማት ፡ ያንብርዎን ። ኣስመ : ጸሊ 
ማት cran አማንቱሂ ። 

09? : ፈተኖን፡ ለአለ : ንቅ 
ዐተ፣ቦን፡ወአምዝ : ውስተ ፡ አ 
A ብዙግ፣፡ወቃ ረ። ወአዘክን፡ 
ለደናግል፡ አንተ ፣ አፍአ ፡ ይደያ 


* GA": ° 5 aeendum. 


አምላል ፡፱ ክፍል ፡ 8 


ሆን ። ኣስመ ፡ ጽኑዓት ፡ ተረክ 
ns ወጸለሰ ፣ ተረክበ ፡ወተሪረፋ፡ 
ተሥኣነ ፡ ተወቅሮቶን ፡ mra 
ወበአንተዝ፡ አከዮን ፡ ጸውፅአዎ 
ን፡፣አምንድቅ x 

ወአምዝ፡ፈተኖን፡ለሐጺሪራት፡ 
ወብዙሐት ፡ አምኔሆን፡ Fen: 
ጸሊማት ። 0027: ጸለ፡ንቅዐተ፡ 
በን፡ዐበይት፡ ። ወአዘዘ : at: 
ያፍዩልዕሶን፡ hA: አለ ፡ ወፅኡ x 


ወጸለ፡ተርፉ፡አምኔሆን፡ወወቃ፡ 


ርዎን : ወጸንጽሕዎን ። ወአዘዘ 
ይደይዎን፡ውስተ፡ንድቅ ። 


ወነሥአሆን ፡ እልክቱ : £82 


ል፡ወወደያሆን፡ውስተ፡ንደ’ቅ፡ 
ማጸከለ፡ ማኅፈድ ። ወአኅደራሆ 
7: አስመ : Ans : ጽኑዓት ። 

ወእምዝ፡ ፈተኖን፡ለኣለ፡መን 
ፈቁቆን፡ጸዓዳ። ወመንፈቁቆን ፡ ጸሊ. 
ም ። ወብዙኃት : አምኔሆን፡ ተረ 
ክበ"፡ጸሊማተ ። ወአዘዘ ፡ ያፍል 
ስዎን ፡ለጸላንቱሂ፡ ምስለ : A: 
ጸውዕኡ ። AA : ተርፋስ ፡ ተረ 
ከበ : ዙሎን ፡ ጸዓድወ ። ወአላን 
ቱሂ፡ጸራሆን፡ ደናግል፡ወክንተ፡ 
- አፍክ፡ወደያሆን : ውስተ ፡ ንድ 
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ቅ ። አስመ : ጽኑዓት : አማንቱ፡ 
ወይክላ፣፡ አጽፆ ቶን፡ለአለ፡ ተወ 
ዲያ፡ውስተ ፡ንድቅ ። አስመ፡ግ 
መሙራ፡ኢተነኪያ፡ አንከ። 
OFT: ARTT TAA: A, 


18:04. T7 5 ወውሑዳት፡፡ እ 


7",0-irb-fav- 4a :1€4- ። AD 
መ : ስአኑ : ወቁሮቶን 8 አስመ፡ 
To: ጽኑዓት ATTE ። ወአለ፡ 
ተርፋ ፡ወተወቅራ ፡ ጾራሆን : ደ 


ናግል፡ ወወደያሆን፡ ውስተ : ማ 


አክለ፡ንድቅ : 117742, £: : ወጸሕ 
ደራሆን ፡ እስመ : A mS : ጽኑ 


Shee 


07?" : ፈተኖን ፡ ለአለ : 002: 
ርስሐት ። ወውሑዳት : ጸምው 
ስቱቶሙ፡ አለ፡መ፡፡ጸለማ : ወገ 
£40" ፡ ምስለ ፡ (0,277 ። 0AÀ : 
T44.:22 £07 ተረክባ። ወኪ 
ያሆንሂ፡ወደያሆን ፡ ደናግል፡፣ ው 
ስተ፣ንድቅ ። አንተ፡ አፍጸ፡ አስ 
መ፡ጽኑዓት፡ አማንቱ ። 

ወጸምዝ ፡ መጽ ፡ ይፍትኖን፡ 
ለጸዓድው፡ ወክቡብት : ወይቤለ 
ሂ፡ምንተ ፡ትረስየኒ፡ በአንተ A 
ላንቱ ፡ አብን ። ወአቤሎ ፡ምንተ፡ 
i delendum. 
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አአምር፡ አነ : "HIA ። ወይቤ 
ለኒ፡ አልበ፡ኑ ፡ምንተሂ : ዘትሔ 
ሊ፡ ATTE: ÜATEAU ። ወጾ 
ቤሎ : አንሰ ፡ አግዚዖኦ ፡ ሊያም 
ሮ፡አነ፡ለዝ፡ ከን s 00267: 
ኢከንኩ፡ ወኢ.ይክ፡፡ ሣቢ. ዮቶ፡ 
ወይቤለኒ፡ አኢትሬአዮንሁ፣፡ከመ፡ 
ጥቀ፡ክቡብባት፡አማንቱ ። 

ወአመ ፡ፈቅድኩ፡ አግበሮን፡ር 
ቡዓት’፡ብዙሐ ፡ ይወፀኣ : A795 
ሆን፡ ግብር ። በአለ ፡ ይትወደያ፡ 
ውስተ : ንድቅ ። ወጸቤሎ : ጸግ 
ዚኣ ፡ አመሰ ፡በግብር፡አለ ፡ ይት 
ወደያ፡ለምንት፡ተ ሐምም፡ CA 
ሰከ s ወአ.ትቤይን ፡ አምውስቴ 
ቶን ፡ አለያ ዐቢያሆን : ወይጸዓድ 
ዋ ። ወውቅሮን ፡ወወደያሆን፡ደ 
ናግል፡አንተ፡ አፍአሁ፡ለንድቅ። 
 ወክለሰ፡ተረፋ፡ ወሰድዎን፡ው 
ስተ : 259? : አምሣበ፡ አምጽአዎ 
ን፡ወአክ፡ዘገ ፍዎን ። አስመ፡ ዓ 
ዲ ፡ db: ይፈቅድ ፡ ይትነደቃ፡ 
ውስተ ፣ማኅፈድ ። በግብር፡ይደ 
ይዎን፡ውስተ፡ንድቅ፡ለአላንቱ፡ 
አብን : አስመ፡ ይፈቅድ : Qoi: 
ለዝ፡ ማኅፈድ ፡ይደይዎን ፡ ውስ 





"WA C4. 


11 iv. 


፣ ክል. 
8 ን. 10 }. 


th, 


"co : ነቢይ : 


ተ፡፣ንድቅ 50 ፡፣ ጥቀ :22£ 
ው፡አማንቱ ። አብን ። 

ወጸምዝ፡ጸውዑ፡አንስት “፲ወ፪ 
ላሕያት’፡ ወሠናያት ches 
ወይለብላ፡ አልባሰ ፡ ጸሊማት s 
ወቅኑታን ፡ አማንቱ። ወሥፉሐ 
ት ፡አደዊሆን ። ወፍቱሕ፡ ሥዕፅር 
ቶን 5 ወይመስለኒበ፡ AAT E : A 
ንስት ፡ዕቡዳተ ። 

ወጸዘዞን : ዝኩ ፡ ኖላዊ ፡ ይነ 
ሥአ፡ዝኩ፡ አብን ‘ዘጾውፅፀኡ፡ 
ጾምንድቅ s ወይሰዳሆን : ውስ 
T: አድባር ፡ A997 : አምጽአ 
ወን ። 

ወነሥክአሆን፡ ዝኩ ፡ አንስት፡ ላ 
ሐያት ፡ ለዝኩ : ኣብን ። 070 
ራሆን : ውስተ : ምንበሮን ፡ A9? 
"ifl: አምጽአዎን ። ወአምድዓረ፡ 
ሰበሉ ፡ ዙሎ።፡ አብን ፡ ወአልቦ 
አንክ : ዘተረፈ : አብነ ፡ አውደ 
ማኅፈድ x 

ወይቤለኒ : 0-5: : ኖላዊ ፡ነ0፡ 
ንኡድ፡ለዝ፣ ማኅፈድ : ወንርአ 
ይ s ለኣመዘበ ፡ ዘይትፈቀድ፡ በው 
ስቴቱ ።ወአፆድኩ፡ምስሌሁ፡አነ። 

ወሰበ፡ ርአየ : ውጸቱ : ኖላዊ፡ 
"ዘገድ. “ት. 


5. $ e. 


jou] 


አምሳል B ክፍል T 


ከመ፡ሠናይ : ንድቁ : ለውእቱ፡ 
ማኅፈድ ። ORA ፡ ማኅበርተ፡ 
ወኢምንተኒ ፡ወያስተሪ ኢ፡ው 
አቱ፡ማግፈድ፡ከመ፡ዘለ አሐዱ፡ 
አብን፡ተነድቁ ። 
ወተፈሥሐ ኩ፡ ፈድፋደ : An 
መ፡ከመ፡ዘበ 8 አብን፡ተነድቀ ። 
ወይመስለሂኒሰ፡ሊተ፤ኒ፡ ዘበ ዘ አብ 
ን ። ወአነሂ፡ ATI: አሐውር፡ ም 
ስሴሆ : አተፌሣሕ ፡ ATH * አሬ 
ኢ፡ዘክከመዝ : በረክተ ። ወይቤለ 
ሂ፡ ውአቱ፡ ኖላዊ ፡ ሖር ፡ አምጽ 
^ : ግብስሰ : ወልሕዙተ s ሕሩ 
ጸ። DAR. £.: ውስተ : መክኖን s 
ለጸላንቱ ፡ 4077554: አውፀኡ፡ 
09"'NA : ውስተ : ንድቁ ። አስ 
መ፡ሀለወ፡ያ ጻያሕ፡ አውዱ ፡ ለ 
ማኅፈድ ። ወገበርኩ፡ በከመ : A 
ዘዘ ፡ DA9?AAT- : ኀቤሁ፡ ወይ 
(AZ : መጥዋወኒሂ፡ ወፍጡነ ፡ የሐ 
Ad ፡ ግብር s ወመልጸ፡፣ውስተ፡ 
መክኖን ፡ ለአልክቱ ፡ አብን ፣አለ፡ 
አውዕኡ፡ አም፡ውስተ፡ንድቅ ። 
ወጸዘዘ፡ ይደይዎን ፡ አውደ : ማ 
^4. 9 : ወያንጽሑ ። ወነሥክአ፡አ 


ልከቱ ፡ደናግል፡ መአድወ፡ ወ 


ደዊዋ፡ወጸውፀአ፡ ዙሎ፡ መሬተ 
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h9" ha £. : ማኅፈድ : ወነስነሣ፡ 
ማየ ። ወከነ፡ «Al : መካን : ን 
Bah : በኀበ ፡ ማኅፈድ : aq s 
ወይቤልለኒ፡ ውአቱ ፡ AQ: ነጽ 
ሐ፡ዙሉ s አመበ፡ ከመ : gd: 
ባዕሉ : ለማግፈድ : ይርአይ ። ክ 
(0 ጸልቦ፡ምንተኒ፡ዘይጌቴይሰኒ። 
ወዘንተ ፡ብሂሎ፡ ፈቃ ደ፡ይሖር። 
OR ዝክዎ ። ወጸምሐልክዎ፡ 
በአግሂዚጸብሔር፣፡ከመ፡ይፈክር፡ 
ሊተ iv HI HACAZ ። 
ወይቤለኒ : ንስቲተ : A024 
? 1: አፌክር ፡ ለክ ። ወጽን 


 ሐኒ፡ዝየ፡ hh: አመጽ ። ወጸ 


ቤሎ : ጸግዚ። : ምንተ ፡ ኣግበ 
ር : በዝየ : ባሕቲትየ ። ወይቤለ 
£'A,n7h: አንተ ፡ በሕቲትክ። 
ናሁ ፡ደናግል፡ሀለዊ፡ ምስሌከ ። 
ወአቤሎ : አወፍየሂኬ : ሎቶን። 
አንክ s 

ወጸውያን፡፣ ውአቱ፡ ኖላዊ ፡ ወ 
ይቤሎን :*U-: አማጎፀንኩክን፡ 
ኪያሆ : ኣስከ : ኣመጽ s ወአም 
Tl: fé ። 0570: በሕቲትየ፡ተ 
ረፍኩ፡ ምስለ፡ ዴናግል s ወአማ 
"EO: «weder: 0 gavgA:7 
(b? : ወያስተላህያኒ። ወፈድፋድ 
ሐ ረ 


sp, d. 


86 | ዝሄርማ፡ ነቢይ 


ሂ{ወ 8 ሰ፡አላንቱ፡ አለ፡ ይከብራ ። ወይ 


ቤላሂ፡አማንቱ፡ደናግል፡ 9-9? : 
£ga»27A : ኖላዊ : ዝየ ። ወአቤ 
ሎን ፡ ምንተ፡፥ አንክ : አገብር ፡ አ 
ነ። ወይቤለ ኒ፡ ጽናሕ፡ ኣስከ፡ሰ 
ርክ ። ወጸምከመ፡ መጽጸ ፡ ይት 
ናገር፡ምስሌክ። ወአመበ፡ ኢመ 
ጽአ፡ትነብር፡ገዝየ፡ gon: አስ 
h: ይመጽእ ። ወአቤሎን ፡ አጸን 
dli : Anh: üchà ። oaov: 
Am ERA: ABE: (Tr? : ወነግ 
ሀ፡አግበአ ። Ry 
ORO-7" A7 : ወይቤለ'ሂ፡ለነ፡ 
አማጎፀነነ : ARA: ሐዊረ፡ክ 
g9^40,7 : ወአቤሎን፡ አይቴ ፡ አ 
ንከ፡አነብር፡ምስሌክን ። ወይቤ 
ላኒ፡ትበይት፡ዝየ inea» iA 
O Ah: ከመ፡ንኪር፡ ብአሲ : An 
መ፡አትነ፡ አንተ ። 059? 9L 
በ፡ግቤከ፡ ንነብር ። አስመ : ናፈ 
ቅረክ ። A70: Ae C: ምስሌሆ 
ን፡ነቢ.ረ s | 
ወአንታክቲ ፡አንተ ፡ ትልህቅ፡ 


A" : ትትጸምጋኒ ። ወጸልክ 


TL iO CA? ፡ ትትአምጋኒ፡ 
አማንቱሂ : T A975 3 ወሖራ፡ 


 'ኢይመጽእ፡ “ላ. ja 


040h:? 


ምስሌየ ፡ Am-F. : ማኅፈድ ። ወ — 
ያስተላህያኒ። ወጸሐዝኩ፡ ATL: 
አትላህይ : ምስሌሆን ። ወበ ፡ ክ 
ምኔሆን :AÀ: PIA ። 00:5 
A: £145 ። 

OR : አረምም : በአውደ፡ 
ማኅግፈድ፡አንዘ፡ አሐውር ፡ ምስ 
ሴሆን ፡ DAT "Lh : ATHE: AG 
አዮን ። ወሰበ፡ መስየ : Zen 
Ah: ቤትየ s Adi: ወከ 
ARE ። ወቤችትኩ፡ ህየ ፡ምስሌሆ 
ን 8 "f: ማኅፈድ ። ወነጸፉ፡ ጸ 
Anny: ወሰከብኩ፡ ላዕሴሆ s 
ወጸልበቦ፡ምንተሂ፡ዘይገብራ፡ዘክ 
ንበለ፡ ጸሎት ። ወጸነሂ፡ ምስሌሆ 
ን፡ አጴሊ፡ ዙሎ፡ጊዜ። ወተፈሣ 
ሕኩ፡ አስመ ፡ አጴሊ፡ ወቤትኩ፡ 
ህየ ፡ አንዘ ፡ አጴሊ፡ አስከ ፡ ዳታ 
ክልኤ ፡ ሰዓት ፡ ምስለ፡ ዶናግል። 

ወመጽክአ፡ ወተስአላነ ። ወኣቤ 
ሎ፡አግዚአ፡ ተፈሣሕኩ : ዘምስ 
ሴሆን፡ነበርኩ ። ወይቤለኒ፡ምን 
ተ ፡ ተደረርክ : ወአቤሎ : ቃል 
ኣግዚአብሔር d : ሴተ s 
O0 £(Làz: ሠናይ ፡ ዐቃብክ :o 


አቤሎ ፡ AO :ATIHLA 


*n? ?g. "HN. wg 


1e] 


xe 
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ወይቤለኒ : ምንተ : ትፈቅድ፡ 
ትቅድም :0710 ። ወአቤሎ፡አ 
ምነ፡ዘቃ Pao i አርአዮትየ ። ወ 
ጸስተበፉቍዓክ : አግዚዶ : ne» : 
ትንግረኒ : ዘተስአልኩክ ። ወይ 
ቤለኒ ፡ አነ፡ አፌክር፡ለከ፡ዘከመ፡ 
ትፈቅድ ። ወአልቦ ፡ ዘአሐብኣ፡ 
አምኔክ ። 

ወክአቤለ፡፡ አግዚኦ : ዘንተ ፡ ቅ 
ድም : ወንግረኒ : ዝንቱ : ኰዙ 
chi ወዛቲ ፡ ዴይዴ፡መኑ፡ ውአቱ። 
ወይቤለኒ : 118,9, : ወዝኰዙሕ፡ 
ወልደ፡ AIL ATiduC : 0E s 


ወእቤሎ : አፎ ፡ አግዚኦ፡፣ SU 


ዝሰ : ኰኮዙሕ : ብሉይ s on: 
£,$5* ሐዲስ s 

0D £(5AZ : ስማዕ : አአብድ : 0 
ለቡ ። ወልደዶ፡አግዚአብሔር፡ሀ 
ሎ፡አምቅድመ፡ ዙሉ ፡ ዘተፈጥ 
ረ። ወውእቱ ፡ ተማከር፡ ለአቡሁ 


 ላዕለ፡ ዙሉ፡ ዘፈጠረ s ወበክንተ 


ግ፡ልሂቅ፡ውአቱ s 
ወአቤሎ : ዝኩ ፡ £,£, : AG. : 


hA: ATL A ። ወይቤለኒ : ይ 


ስመ፡ በደኃሪ ፡ መዋዕል፡ አስተር 
he s ወበአንተዝ፡ኃዲስ ፡ዴይ። 
ha»: አለ፡ሀለዎሙ : ይሕየዉ፡ 
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Ar: ውስቴቱ : ይበውኡ : 0- 
ስተ : መንግሥተ : አግዚአብሔ 
ር ። በኑ፡ዘርኢከ፡አልክቱ፡ አብ 
ን፡፣አለ፡ቦኣ፡አንተ፣፡ዴዴ : ተወ 
ድያ፡ውስተ :2£ : 706.8: 
OAAQ: (A. A: ከመ : Aa-ó 
h9"1:hófl: ወጸግብአዎን : ው 
ስተ : መክኖን ። ወአቤሎ፡ ርኢ 
ኩ፡ A?HLA ። | 

ወይቤለኒ : ከማሁ : D : a 
ንግሥተ : አግዚአብሔር፡ኒ፡ አ 
ልቦ፡ዘይበውእ፡ዘኢነስአ፡ላዕሌ 
U-: [19 : ወልዱ ። ; 

አመ : ፈቃ En ፡ ትበክ፡ ውስ 
ተ፡ሀገር፡ አንተ : (Hz: qao: 
0-5: Oft: አሐቲ ፡ APR: 
££ ። ትክልኑ፡ PA : ውስቴቱ 
ታ፡ ዘአንበለ፡ አንተ : ዝኩ ፡ ዴ 
£, ። DA(bA» : አፎ ፡ ይት ሀል፡ 


AULA: hAA: ይዙን s ወዘው 


iv U1C: ኢይክል ፡ (PA : ዘ 
አንበለ፡ ዴዴሃ። 

ወከማሁ ፡ ውእቱ : ዘይበው 
እ፡ መንግሥተ : አግዚአብሔር 
ኢይክል፡ ሰብእ ፡ በዊአ ፡ ATT: 
hA: ዘአንበለ፡ በስመ : A7: 
ዘያፈቅር x 


* grh. 


88 ዘሄርማ : ነቢይ : 


ወይቤለኒ፡ርኢከኑ፡ አሉ፡ሳ'ብ 
እ፡አለ፡ ይነድቁ ፡ ማኅፈደ ፡ ወጸ 
ቤሎ ፡ AO : አግዚ.አ። 08542: 
አሉ ፡ ሹኵሰሎሙ : ክቡራን ፡ አሙ 
ቱ ። ወበሙ፡ ግብረ፡ አግዚአብ 
ሔር : ጥቅመ ። ወዝሰ፡ዴዴ፡ወ 
A&: ኣግዚአብሔር : az s 
OW: : አሐቲ ፡ፍኖት፡ኣንተ፡ታ 
f10-^ : ^n: ኣግዚአብሔር ። ወ 
AA: HE(10-5 : ሣቤሁ : ኣን 
ተ፡ባዕድ ፡ዘአንበለ፡ በወልዱ ። 

ወይቤለኒ ፡ CA. Dr: አሉ ፡ ዕደ 
ው፡ 2 ወዘማአከሰ’ሙ : A0, : 
ብሩህ ። ወክቡር ። oof.eg ። ዘ 
ché : አውደ ፡ ማኅፈድ ፡ ወያሜ 
ክሮን ፡ ለኣብን ፡ በውስተ : ንድ 
ቅ ። ወጸቤሎ ፡ አወ፡ አግዘ.አ፡ወ 
ይቤለኒ : a Ah : nA, : ክቡ 
ር፡ወልደ፡አግዘ.አብሔር፡ ውእ 
ቱ ። ወስሉሂ ፡፮ ዕይው፡ AA: አ 
የማኑ : ወአምፀጋሙ : ያጸንዕ 
ዎ ፡ መላአክት ፡ ክቡራን ፡ አሙ 
ንቱ c 

ወአሉሂ ፡ መላአክት ፡ ካቡራን። 
አልበ፡ዘይበውሕኣ ፡ አምኔሆሙ፡ 
ግበ : አግዚአብሔር ፡ ዘአንበሌ 
ሁ። ወዘጸ.ነሥክአ፡ ስሞ ፡ላዕሌሆሁ፡ 
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A^. P 00-5 : ውስተ : መንግሥ 
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ኬ፡ማሣፈድ : ምንት : ame s 
ወይቤለ፤፡ 7146€: ቤተ : n 
ርስቲያን ፡ ይጸቲ s 

ወጸቤሎ፡ hab: ደናግል፡መ 
Toc አሙንቱ ። ወይቤለኒ : ቅዱ 
በስ ፡ መንፈስ : አማንቱ ። ወሊይ 
ክል ፡ ሰብጾ፡ በዊአ ፡ ውስተ : መ 
ንግሥተ : አግዚአብሔር ፡ በክል 
አ፡አመ፡አማንቱ ፡ኢያልበሳሁ፡ 
ልብቦን ። አስመ : ጸመ : ነሣጸክ፡ 
ስመ ፡በሕቲቶ ፡ ወኢለበስክ፡ A 
11072: ለአላንቱ ፡ ደናግል ፡ AA 
ብከ፡ዘትበቀዕ ። አስመ : አማን 
ቱ፡ደናግል፡ ጎይሉ፡ ለወልደ፡አ 
ግዚአጸብሔር፡አማንቱ። Ao: 
ለበስክ : ስሞ : ወግይሎ : A. AD 
ከ፡ጸልበ፡ዘይበቍሞዕ።ክ፡ለቢ.ስ፡፡ 
ስሙ ። ርኢከኑ፡ አሉ፡አብን፡አ 
ለ፡ ገደፋ ፡አሉ፡ አሙንቱ፡ AA: 
ለብቡ፡ ስሞ : DA: ፡ ደናግል 
ኢለብቡ ። ወአክቤሎ፡ምንት፡ው 
hb: A7 A ፡ ልብሶን ። 

ወይቤለኒ፡ አስማቲሆን ፡ ውአ 
ቱ፡ ልብስን s ወዛዘለብበ፡ስሞ፡ለ 
ወልዴ ፡ጸግዚ. አብሔር፡ ይለብስ ፡. 


Saba 
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ጸስማቲሆን : ለአላንቱ : ደናግ 
ል * CA. ፡ ጸላንቱ፡ ኣብን ፡ አ 
ለ፡አብአ፡ አማንቱ S ወደያሆን። 
ውስተ ፡ንድቁ፡ ዝማኅፈድ ። ወነ 
በራ፡ ውስተ : ንድቅ፡ og Mn: 
ግይሎን : ለኣላንቱ s ወበአንተ 
ዝ፣ትሬጺኢ፡ዮ፡ለዝማግፈፍ፡ ከ 
መ፡ ዘበፅኣብን : ተሐንጸ ፡ ውስ 
ተ፡ዛቲ፡ኰዙሕ s 

ከማሁ : AA: P አምኑ ፡ በአግዚ 
አብሔር ። ወበወልዱ ። ይለብስ 
ዎን፡፣ለኣላንቱ ፡መንፈስ፡ቅዱስ። 
ወይከውኑ : 8 ave dy s 827 
ጋ ። ወፅኅብረ ። ጸልበሲሆሙ። 
አለ፡ከመዝ ፡ ይለብሱ : ኣስማቲ 
UT: ለእላንቱ ፡ ደዴናግል፡ ይከው 
7: መግንበሮርሙ : ውስተ : ማዓ 
ፈድ። 

ወስቤ፡ : AG: ATHILA : ጸው 
DAP"): ለአልክቱ ፡ አብን ፡ AÀ: 
ገደፉ ። QU: አንተ ELE, ጸብ 
አሆን፡ ወወደያሆን ። ውስተ ። ን 
ድቁ ፡ ዝማኅፈድ ። gba: 
ስመ፡ ዝዙሉ፡ ያጽህቀክ ፡ ተተሐ 
ተት ። ስማዕ ፡ ኣንክ፡በኣንተ ፡ A 
ላንቱ ፡አብን ። mam: AA ፡ ነ 
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ሥዙ ፡ ስሞ : ለወልደ : አግዚ 
ብሔር u , 

0'1/Ph«: ኀይሎን ፡ ለአላንቱ፡ 
ድዴናግል። ወነሟአሙ፡ዘንተ፡ መ 
724.0: ጸንዑ ፡ ወነበሩ ፡ምስለ፡ 
ግብርተ : አግዚአብሔር ። on 
1:5 መንፈስ s ወአሐደ ፡ 772 
ሆሙ ። ወስሕለሊናሆሙ ። ወገብ 
ሩ፡ጽድቁ ። 

ወጸምድግረ፡ መዋዕል : አስሐ 
Jav: አንስት ፡ አለ ፡ CA: 
ጸሊመ : ይለብሳ ። ወይሰፍሐሕ፡አ 
FA", s ወፍቱሕ ፡ ሥዕርቶን። 


ወለ ሕያት ፡ አማንቱ s ወኪያሆ 


7: ርጸዮሙ : ፈተውወዎን ። ወለ 
ብለብቡ : 58047 s o £T: 
AAnÓ : ዶናግል ። 0718497 
ሂ ። ORO-0A9"Y : A9"( T : 
ደናግል፡ወመጠውዎሙ፡ ARA 
ከቱ። ወአለበ፡ A £üdhJ-U'av- : 
ላሕዮን፡ AAA TE : አንስት ፡ ወነ 
በሩ፡ቤተ AIL Ads C ። ወና 
ሁ፡ፈከርኩ፡ An: በአንተ ፡ አላን 
ቱ፡ አብን = አለ፡ ወፅኡ x 


ወእቤ ፡ አግዚኦ፡ለአመ፡ ነስ T0 


di CA: ሰብአ : አለ : ከመዝ s 


"ላ. ^ ወለብሱ፡ — 5 av. 


90 ዘሄርማ : ነቢይ : 


O hh E: ፡ አምኔሆሙ : ፍትወ 
ቶሙ : AA : አንስተ : Tovg, 
ጡ፡ሣግበ፡ ደናግል ። ወለብቡ፡ጋ 
ይሎን 3 ወሖሩ : በምግባሪሆን፡ 
ኢይበውኡ ፡ኑ፣ውስተ : መንግ 
ሥተ ፡ አግዚአብሔር፡ : 
ወይቤለኒ ፡ ይበውኡ ፡ ለአመ 
ክአቱ : አምኔሆሙ : ምግባሪሆ 
 ን፣ለአላንቱ፡ አንስት ። ወገብሩ 
ግይሎን፡ ለደናግል : ወሖሩ : በ 
ምግበሪሆን ። ofla Tal ፡ ገብ 
ሩ፡ፅረፍተ፡ለሕንጻ። ወአጽርዐዑ፡ 
ከመ፡አመቦ ፡ነስሑ፡፣ A: ይበ 
ውኡ፡ውስተ : 1A: 0054.87 
ወእመሰ : ኢነስሑ፡ ክልጾን ፡ ይ 
በው ፡ህየንቲሆሙ። ወጸለብ፡ 
ለዝላፉ፡ይወፀኡ ። ወበአንተዝ፡ 


ኵሉ ፡ አኣዙትያዎ : ለአግዚአብ 


ጨር 5 | 

አስመ፣፡መርሐሙ : Ago av : 
hA ፡ ተሰምዩ" : ስሞ : ላዕሌሆ 
go- 5 ወፈነዎ፡ ለነ ፡ ለመልአከ 
ንስሓ ፡ ለአመ : አበስነ፡ ሎቱ ፡ ወ 
ሐደሳ : ለመንፈስነ ። በዘወድ አ 
5 ። ተሐጐልነ ፡ ወአልብነ፡ ተስ 
4-: ለሐዪው ። ወሐደሳ : ለሕይ 
ወችን ። 





4. "ተቱ. 


3e. “መ. 


ወጸቤሎ : አግዚ። ፡ ይጸዜ፤ፉ፡ 
A7h:77142: ለምንት : ኢትነድ 
$9: ለዝ ፡ ማሣፈድ፡ ont: 
ድር ። ዘኣንበለ : ውስተ : not 
ሕ። ወዲበ ፡ ዴዴ ። D e(bAz 
ዓዲኑ፡ አብድ፡ አንተ ፡ ወኢትሌ 
ቡ ። ወጸቤሎ፡ ጸግዚዶ፡ አስመ፡ 
በዙሉ፡ግብር፡ከኪያክ፡ አስአለክ። 
አስመ : ግሙራ፡፣ ኢይክል : ምን 
ተሂ፡ ለብዎ ። 

አስመ፡ ዙሉ ፡ መንክር ። ወዐቢ 
ይ ፡ ወኢይክል : ሰብኣ : አአም 
ሮቶ ። 

ወይቤለኒ ፡ ስማዕ : ዐቢይ : ው 
hb: fav: ADA: ኣግዚአብ 
ሔር 3 Od: ?A7"C: ወይጸ 
OC: Tf : oo ። ወሰበ : ^ 


 ንክ፡ዙሎ : ዘፈጠረ : አግዚአብ 


ሔር ። በአንተ : ወልዱ : ^ 
ውም ። 

ምንተ፡አንከ፡ትብል፡ በአንተ፡ 
አለ፡ተጸውዑ : በአንቲአሆ ፡ ወ 
Aff: ስሞ : ADAE : አግዚአ 
ብሔር ። ወሖሩ ፡በትኣዛዙ ። 

ወናሆ፡ CA, : ለመኑት : አምኔሆ 
መሙ : ይጸውር ፡ Ah: በዙሉ፡ ል 
በሙ፡ ይለብሱ : ስሞ : ADA£.: 


5g. ናቅ. 


A7'nA:B8TDhCA:10Z 81 


አግዚአብሔር ። ወውእቱ ፡ ከኖ 
qo» ame 5 ወአንዘ፡ ይትፌ 
"liy : ይጸውሮሙ : አስመ : A, 
አፍሩ : AQ : pav ። 
ወጸቤሎ : 2712 : አግዚአ፡ አ 
ስማቲሆን፡ ለአሉ : ደናግል s ወ 
ለእላንቱ ፡ አንስት 5 hA: ጸሊማ 
ት'፡ይለብላ ። ወይቤለኒ፡ስማዕ፡ 
ጸስማኙሆን፡ ለልጸላንቱ፡ደናግል፡ 
hà: £^ ጸንወ፡ አለ፡ ውስተ : ማአ 
"^17 : ይቃውማ E 
ቀዳማዊት ፡ ሃይማኖች : ስማ 5 
OhAAJ ፡ ጽንዕት ። ወሣልስ 


ታፓ ፡ ኃይል ። ወራብዕታ : ትዕግ 


ሥት ። | 
ORATES BAV: አለ፡ 
ይቃ’ውማ፡ማእከሎን : ከመዝ 
ጸስማቲሆን ። ስፍሕት s የውሀ 
ት ። ንጽሕት ። ፍሥሕት ። ጽድ 
ቅ ። ጥበብ ። ፍቅር ። ፀዐርዮ ። 
ዘንተ ፡ አስማተ ፡ ዘለብሰ ፡ ወስ 
መ፡ወልደ፡አግዚአብሔር፡ይክ 
ል፡በዊአ፡ውስተ : መንግሥተ 
እግዘ አብሔር። ወስማዕ፡ አስማ 
CT: ለአላንቱ ፡ አንስት ፡ ጸለ፡ 
2.0» : ይለብሳ። ወክምውስተ፡ 
እላንቱሂ፡ አርበዕ፡ አለ፡ያ ጸንዓ፡ 





i 


gol gw. "ይ. 


አስ. 


ቃዳማዪ’ት ፡ ኢአሚን ። ወክል 
አታ ፡ሕብቅቅት። ወሣልስታ፡ክ 
ሕድ ። ወራብዕታ፡ ስሒት ። 

ORAT: አለ ፡ አምድኅሬሆ 
7 9 ሐዘን ። አከይ ። ዝሙት።መ 
ዓት ። ሐሰበች ። አበድ s ሐሚይ። 
ዘንተ ፡ ስ ማተ : um: 04: 
እግዚአብሔር : A, PA? : ለመ 
777 T: አግዚአብሔር ። ወኢ 
£.10-5 : ውስቴታ ። ወአቤሎ፡ 
አግዚአ፡ ጸልክቱ ፡ ኣበን፡ ኣለ፡ጸ 
ውፀኡ፡አምቃ ላይ። ወወዶይዎ 
ን፡ መኑ i ATIS ። ወይቤለኒ፡ 
ጸልክቱ ፡፲ ቃ ዳሚያት፡ AA: 
ደዩ፡ ውስተ : መሠረት ። ሰብአ 
Typ: ያ ደምት : አማንቱ ። 

ወጸልክቱ ፡፲ወ ጀዳግም፡ ልደ 
ችቷ፡፣ጸሙንቱ ፡ ዕይደው፡ ጳጸድቃን። 
ወጸልክቱ፡ ወ ደ ነቢ ያቲሁ። ለ 
ጸግዚአብሔር፡ አሙንቱ ፣ AA: 
TARDO s Aa: 9 ሐዋር 
የቲሁ፡አለ፡ ተልአክዎ : አሙን 
ቱ ። ለስብከተ : ወልደ ፡ አግዚአ 
ብሔር ። 

ወእፎ ፡ አግዚ.አ፡ አበ አሆን፡ደ 
ናግል፡አንተ፡ ዴዴ : avg : 
ውስተ ፣፡ንድቀ : ማኅፈድ ። ወይ 


‘በ. ብ. 


92 ዘርማ : 20.8 : 


ቤለሂ : Anean : አሉ ፣ ቀደሙ ፡ ለ 
በቢ.ስቶን ፡ Ahi : መንፈስ : ወግ 
ሞራ : A, TIE) : መንፈስ ፡ አ 
ምውክአቱ ፡ (fh: አስክ : Aen: 
ይመውቱ ። ወስበ ፡ አክ፡ ውአቱ፡ 
መንፈስ ፡ አመ ፡ ኢነበረ፡ ላዕሌሆ 
go- : 400 : 4 (19 0- : ወኢምን 
T: ውስተ 7 8d :7154. 8 : 

ወአቤሎ፡ አግዚ። : ዓዲ : ንግ 
ረ ። ወይቤለኒ ፡ ምንተ ፡ ተጋሥ 
ሥ ። ወጸቤሎ፡ በአንተ ፡፣ምንት፡ 
አግማዚአ : ATi : አብን ፡ ኣም 
ቃላይ : አዕረግዎን ። ወወደይዎ 
ን፡ውስተ፡ንድቀ፡ማግፈድ ። À 
ለ : ለብሱ : ዘንተ ፡ መንፈሰ፡ ኣን 
li: ግቡር ፡፣ኣምውስተ፡ማይ፡ሙ 
d Aav- ። ወይቤል : nea»: £e 
(D, ። ወጸመ፡ አከበ : ኢይችትከህ 
ሎሙ : አንተ ፡ክካልጸ፡ በዊኣ፡መ 
ንግሥተ ፡ አግዚአብሔር s አመ፡ 
ኢሐዶጉ፡ሞተ ፡ዘቃ ዳሚሜት፡ሕ 
ይወቶሙ ። አስመ ፡ አሙንቱሂ፡ 
አለ፡ሞቱ፡ነሥኡ፡ ማኅሣተሞ : ል 
ወልደ፡ አግዚአብሔር ። 

ወበዙ : ውስተ : መንግሥተ 
አግዚአብሔር ። አስመ : አምቅ 
ድመ፡ ይልበስ ፡ ስሞ : ADAE: 


S i 


‘ለሊ. 


አግዚአብሔር፡ምዉት፡ውይቱ። 
ወጸምከመ፡ነሥክአ፡ማኅተመ፡ያ 
ሐድጎ ፡ሞት ። ወይትመጠቁዊ፡ለ 
ሕይወት ። አስመ፡ማሣተሙ፡ው 
ስተ : ማይ ። አስመ : ይወርድ 
ውስተ : ማይ : ምዉታን ። አስ 
€ : ሎሙ : ተሰብክከ፡ውአቱ፡ ማ 
ይ፡። ማኅተም ። ወተወክፍያዎ : ከ 
መ፡ ይበሉ : ውስተ : መንግሥተ 
አግዚአብሔር s 

ወአቤሎ : ለምንት ፡ አግዚአ፡ 
^A : አርባዕ ፡ ምስሌሆሙ : ዓር 
ጋ፡ አምቃ ላይ፡ አንዘ፡በሙ፡ ው 
አተ : ማኅተመ s ወይቤለኒ፡ አስ 
qn: A, ዋርያት ፡አሙንቱ።ወመ 
ሐሩ : ወሰበ ኩ ፡ በስሙ ፡ ለወል 
ደ፡ አግዚአብሔር ። ወሞቱ ፡ ኣ 
ንዛ፡ ሣይል ፡ ላዕሌሆሙ : ወሃይ 
ማኖቱ ፡ ለወልደ : አግዚአብሔ 
ር ። ወሰበኩ፡ ሎሙ ፡ AAA : ቃ፣ 
ደሙ : መዊተ s ወወህሀብዎሙ፡ 
ክሙንቱ፡ውአተ ፡ ማኅተመ : ስ 
ብከት ። ወወሀብዎሙ-፡ ወወረዱ 
ምስሌሆሙ ፡ውስተ፡ማይ : ወክ 
ዕበ፡9ርጉኑ ። ; 

ወአሉበ : ሕያዋን ሆሙ : ወረ 
4. ። ወአልክቱበ : ምውታኒሆ 
7 FT 


6 ብዓ. 8 PE 


h9"4A: 8 ክፍል፡ 103 93 


go- : (Dé A. ። ወሕያዋኒሆሙ : 
ርጉ ። OA: ሐይዉ ፡ ወ 
ክአመሩ፡ስሞ፡ ለወልደ : አግዚ 
አብሔር s ወበአንተዝ ፡ ምስሌ 
ሆሙ ፡9ርጉ፡ ወተወድዩ : ውስ 
ተ፡ንድቁ፣፡ዝማግፈድ፡ ዘአንበለ፡ 
ይትወቀራ፡ ተነድቁ ፡ አስመ ፡ በ 
ጽድቅ ፡ ወበዕዐቢ.ይ ፡ tóc. ። ወዳ 
አሙ፡ በሕቲቶሙ : ዘንተ ፡ ማጎ 
ተመ አልቦሙ x ወናሆ : ፈክር 
T: An tT, ። 

ወጸቤሎ፡ &AlL7 : አግዚአ፡በ 
ኣንተ ፡ አድበር፡ፈክር፡ሊተ s በ 


አንተ BAR: ራጸዮሙ : ወሕበ - 


ሪሆመሙ። 

ወይቤልኒ : ስማዕ : ዝአድበር፡ 
il'F A, : T 0 8 ሕዝብ : አሙን 
ቱ።ኣለ፡ ይነብሩ፡ ውስተ i 
ዓለም ። ወ ፲ወ፪ አሕዛብ ። ወዘ 
W: HL AU ae : Jou :: ምግ 
በሮሙ ። በከመ : CA, nav- : ልአ 
ሉ : አድባር : ኅበሪሆሙ : ከማ 
U-: Ay. ፡ አሕዛብ : ግዕዘሙ፡ወ 
ምግበርሮሙ ። ወባሕቱ ፡አነግረክ፡ 
ሰለኔ ግዕዘሙ ። 
.* ወክቤሎ ፡ዘንተ ፡ ቅድም ፡ ነጊ 
CF? : ATHLA ። በአንተ ፡ ምን 


! o. SN 


ች፡ዘዛ፡ ዚጸሆሙ : ዓበሪሆሙ፡ 
ለአሉ፡ አድባር s on: ይወድ 
ይዎሙ ፡ አበኒኔሆሙ፡ ውስተ :7 
ድቅ ፡ክ አብነ ፡ ይከውን ፡ ጸዓዳ፡ 
ከመ : አልከቱ ፡ አብን ፡ AA: አም 
ቃ ላይ ፡ አውፀኡ ። ወይቤለኒ : 
ጸስመ፡፣ ዙሉ፡ አሕዛብ ፡ አለ፡ መ 
ተሕተ፡ ሰማይ : ይነብሩ ፡ አምክ 
መ፡በምዑ፡ወጸምኑ ። — 

ይሰመዩ : በስመ : ወልዱ : ለኣ 
ግዚአብሔር ። 037] 400- : ማሣ 
ተመ ፡ ወልዲ. ። በፅይሕሊና ። ወ 
በኔልብ ፡ ይከውኑ s ወትክከው 
ን ፡ ሃይማኖቶሙ : አሐደ ፡ ሕሊ 
ና፡በተፋቅሮ s ወመንፈስ ፡ ዘ 
ደናግል : ለብቡሱ : ምስለ፣ስሙ። 

ወበጸንተዝኘ፡ከነ ፡ ሕብሩ ፡ ለን 
ድቁ ፡ ማኅፈድ ፡ ጸንዳ ፡ ከመ ፡ 8 
ሐይ s 

(059? £40 ፡ በዙ : ወተወድ 
ዬ፡ሕበቡሪረ፡፣ ወከኑ፡፣በፅሥጋ ። ወ 
D: 10- Dr f-av- AA : አርከዕቡ፡ 
ርአቦሙ፡ወጸውፀአክዎሙ ፡ አም 
ዘመደ ፡ ጻድቃን s ወክዕበ : ገብ 
ዙ፡ ውስተ : ዘቃ ዲሙ : ግዕዘ 


av-: ወፈድፋደ ፡ አክዩ ። ወአቤ ፲ወሯ 


fei AG ግዚአ ፡ ፈድፋፉዶ፡ አክ 


94 | unco: 


ዩ፡ናሁ፡ አአመርዎ፡ ለክግዚአብ 
de nc | 
ወይቤለሂኒ፡አለሰ፡ አኢያአመርዎ፡ 
AA" Ads C : Aon, : አክ 
ዩ፡ይትዐወቅ : ዙነኔሆሙ ። AR 
ከዮሙ :: ወዘያጸምሮ : ለጸግዚ. 
አብሔር : ኢርቱዕ : ይግበር : A 
T-g ። AA: no» : ይግበር : ሠና 
ይተ ። ወአመበ : ዝኩ : nc : 
ይግበር : wa? : ይገብራ : ለአኪ. 
ይት ። አፈድፈደ፡ ውአቱ : ገቢ 
ሮታ፡ AA, ET ። አም AA: A, 
ያጸመርዎ : ለአግዚጸብሔር። A 
7?ho? : ገብርዎ፣ ለአኩይ : ወይ 
Theo fr: qo: 
ወአለበ፡ CA: ዕበያቲሁ : AA 
ግዚአብሔር፡አምክከመ፡ገብርዋ፡ 
ለኣኪይት : ምክዕቢት : zw 
qo- : ወይመውቱ፡ዘለዓለም ። 
ወከመዝ፡ ተነጽሐ፡ቤተ : ክር 
ስቲያኑ ፣ ለአግዚአብሔር ። በክ 
መ፡ርኢከክ፡ አውዕኡ : ኣምውስ 
ተ፡ ማግፈድ፡ አብነ ። ወመጠው 
971: ለአሉ ፡ አኩያት ፣ መናፍስ 
ት፡ወጸክተውዎን፡ህየ ። 
ወአምዝ፡አለ፡ነጽሑ፡ ከኑ፡በ 
B2"2 ። በከመ፡ከነ፡ውእቱ፡ማ 





iv. ተ. ‘ትሰ. 


ነቢይ፡። 


^4.£: : ከመ : ዘበ 8 ኣብን : ተገብ 
ረ፡አምድግረ፡አንጽሕዎሙ ። ከ 
ማሁኬ፡ ቤተ ፡ክርስቲያኑ፡ለአግ 
ዘ.ጸብሔር፡ጸምድጎረ፡ ጸንጽሕ 
ዋ፡ ያወጽጸዎሙ፡ ጸምኔሃ : ለመ 
ድልዋን ። ወለጸኩያን ። ወለጽሩ 


ፋፉን። ወለኑፉቃን ። ወለጸኩያን፡ 


በዙሉ ፡አኪይት ። 
- ወክምድግረ ፡ አውዕጸዎሙ፡ለ 


አሉ ፡ ትከውን ፡ ቤተ : ክርስቲያ 


ን ፡ ዘአግዚአብሔር፡በጀሥጋ። 


Ol cA. ። ወበጸልብ ። ወበ 


ሃይማኖት ። ወበክፍቅር x 
ውእተ : አሚረ : ይትሐሠይ፡ 
ወይችትፌሣሕ፡ ወልደ፡አግዚአብ 
dy: በሙ : ADT 20A ፡ ሕዝ 
fi : በንጹሕ ። 
OA(bA» ፡ እግዚአ : ነኪር : ወ 


ዐቢይ ፡ ዝንቱ s ወኣቤሎ፡ዓዲ፡ 


እግዚአ ፡ ንግረኒ : ኃይሎሙ : ለ 
አሉ ፡ ድበር : ወምግበሮሙ፡ 
ለለፀአምኔሆሙ : ከመ፡ዙሉ፡ን 
ፍስ ፡ አንተ ፡ ትትአመን፡ በኣግዚ 
አብሔር፡ሰሚን : ወትሌ ብሖ፡ለ 
ዐቢይ ። ወለክቡር s ወስቡሕ 
ስሙ s : 


| 


ወይቤለኒ፡ስማዕ : ግበሪሆሙ፡ 1o B | 


አምሳል ፡ B ክፍል፡ ጃ 


ለአድባር ። DATO ሕዝብ፡እ 
ምጥንቱ s ቀዳማይ ፡ደብር፡ጸሊ 


ም ። እሉ፡እሙንቱ፡ አለ ፡ አም 


ኑ፡ ወክ ዱ፡ ወጸረፉ፡ ላዕለ : አግ 
ዚአብሔር። ወጸቅተልዎሙ፡ለ 
አግብርተ : አግዚአብሔር ። 
ሉ፡አሙንቱ፡ አንክ : አልበሙ 
ንስሐ ። AA: ሞቱ : ላፅሌሆሙ፡ 
ወበአንተዝ፡ጸሊማን፡አሙንቱ። 
አስመ : ፍጥረቶሙ፡ ርሱንዓን ፡ አ 
መሙ-ንቱ i: E 

ORÀL: አምውስተ hà: £. 
MC : 394 ። AM: አሙንቱ ፡ ኣ 
A: አምኑ ። ወያደልዉ፡ወይሜ 
U4-: AT-2 ። ወጸሉሂ፣፡ከመ፡ቃ" 
ዳምያን፡አስመ፡ አልበሙ 142, : 
ጽድቅ ፡ በከመ፡ ደብሮሙ : AA 
f: €: ከማሁ : ሰበብኡሂ ። DÀ 
ሉሂ፡ባሕቲቶሙ : ስም : በሙ። 
ወውፁዓን : አምሃይማኖት ። ወ 
አልበሙ qu, : ጽድቅ ፡ ምንተ 
ሂ ። ወባሕቱ : በሙ ፡ንስሐ : ለአ 
መ፡ፍጡነ፡ነስሑ። 00 ፡] 
ንደዬዩ፡ ምስለ : ቃ ዳምያን : ይክ 
ውን፡ ሞቶሙ ። 

ወእቤሎ ፡ በአንተ ፡ ምንት ፡ በቦ 
ሙ፣ንስሐ፡፣ አሉ : አሉ ፡ አግዚ 





፡ ክሕ. ‘2p.  delendum. 


* (e. 
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አ። ወቃ 599 970 : አልበሙ : በ 
£g1:9""rT ፡ ATHLA ። QU: ው 
አቱ : ከመ : ምግበሮሙስ ። ወይ 
ቤለኒ ፡በአንተኽ፡ በሙ : አሙን 
ቱ፡ንስሐ፡ hoo: ኢ.ፀረፉ፡ ላዕ 
A: አግዚአብሔር። ወኢቃ ተል 
ዎሙ : ለአግብርተ : አግዚአብ 
ሔር። 

ዳአክሙ፡ በአንተ : ንስቲት : ፍ 
TOF: አድለዉ ። ወመሀፉሩ፡ ለ 
(H^ ፡ በከመ : ፍትወቶሙ s ወ 
ለአለ ፡ ይኤብሱ : በሙ : በሕቱ፡ 
ይረካበሙ፡ ደይኖሙ። ወንስሐ፣ 


በሙ s አስመ ፡ ኢጸረፉ። 0,0 


ለዉ። 


ወአለሂ፡ አምሣልስ፡፣ ድዴደብር፡ዘ z 


በ፡ ጸሥዋክ። ወጸሜከላ ። AM: 
አሙንቱ : አለ ፡ አምኑ ። ወእሉ 
ሂ : በቦአምውስቱቶሙ ። አብዕል 
T ፡ አለ ፡ ይትሐብቃ ቁ ፣ ውስተ 
ዝ፡ብዙሕ፡ትክዝ s on: አሜ 
ከላ፡ብዕሎሙ፡ ውአቱ ። AZ? 
ዋክሂ : ብዙሕ ፡ በሕቱ ፡ ትካዝ 
ውእቱ ፡ ዘበቱ idend ። ወ 
አቤሎ : ኣለ፡ ብዙሕ : ትክዝ ፡ ቦ 
ሙ፡ ኢይተልውዎሙ : ለአግብ 
ርተ ፡ አግዚአብሔር ። አለ ፡ ይ 


AA: 
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ስሕቱ፡ብ ዙሕ፡ምግበሮሙ፡ ወ 
ይጠወቁ፣ቦበቱ ። 

ወጸብዕልት፤ኒ፡ አምዕፁብ፡ ይተ 
ልውዎሙ : ለአግብርተ ፡ ግዚ 
አብሔር ። አስመ : ይፈርሁ : ከ 
a» : A POT ፡ ምንተኒ ፡ ክ 
ምውስተ ፣ ብዕሎሙ ። OAM: 
hà: ከመዝ : ለምዕፁብ : ይበው 
ኩ፡ውስተ ፡ መንግሥተ : አግዚ 
አብሔር ። በከመ፡ ውስተ : ጾሜ 


ከላ፡ዘአንበለ፡ አሣን ፡ ch PC: 


ዕፁብ : d: s በሕቱ : Atv: 
እዙሰሎሙ : በሙ : ንስሐ ፡ ለኣ 
መ፡ፍጡነ፡ ነስሑ ፡ ከመ : ዘቃ" 


 ዲጃሙ፡ኒ፡ መዋዕል ፡ ዘኢገብሩ፡ 


ይዴግንዎን : NAE : መዋዕ 
A8 ወይገብ ሩ፡ሠናይተ ። 

ወእምከመ ፡ ነስሑ : ወገብሩ፡ 
ሠናየ : ያ ሐይዉ ፡ ለአግዚአብ 
ሔር ። ወአምከመ፡ነበሩ፡ በምግ 
ባሮሙ፡ወይሜጥውዎሙ : AR 
Arb: አንስት ። ወጸማንቱ፡ ይ 
ቁቀትላሆሙ s 

ORAL : አምውስተ : ራብዕ፡ 
ደብር : n0 : ሣዕረ ፡ ብዙሐ ። ወ 
አምላዕሉ ao ATL opis 








፡ በብ. mre. 


559. "መ. 


3 
h delendum. 3 d. 


ዘሄርማ ፡ ነቢይ : 


ወጸመንገለ፡ሥርዉ፡ይቡስ። ወ 
n: nAP f: ሐሩር። አሉ፡ አሙ 
"E: hA: አምኑ ። ODAA : ናፈ 
qs አለ፡ውስተ : ከናፍሪሆሙ፡ 
አግዚአብሔር ። ወውስተ : An 
መሙ-፡ AA ። በበይነ ፡ ዝንቱ ይ 
ቡስ፡መሠረቶሙ ። ወጸልበሙ፡ 
ሣጓይለ፡አስመ፡ ያሎሙ፡ሕያው፡ 
ወምግበሮሙ : ምውት ። 0A58: 
ከመዝ : A Tr : ሕያዋነ ። 0A, 
ኮኑ፡ 70.275 : 0700-5, : አለ፣ 
ይናፍቁ ። አስመ፡አለ፡ £944: 
f: ኢሐመልሚላን ። DATE: 
ይቡላን 3 ከማሁ ፡ A re : ch PP 
ን :05,9?0- 27 x . 
በከመ : "lC : አምከመ : ርአ 
የ፡ B.h£ : ይየብስ s ወከማሆ፡ 
AA: ይናፍቁ ፡አምክከመ፡ 99p- : 
ሕማም : በአንተ ፡ ኑፋቁሆሙ፡ 
ያጣዕዉ ፡ ወያ ሐፍሩ ፡ ፀዊረ ፡ ስ 
መ ፡ አግዚአብሔር ። ወአሉ፡ A, 
ከኑ : ሕያዋነ ፡ OA DT ፡ ምው 
ታነ ። ወበሕቱ : አሉሂ : አምክ 
መ፡ፍጡን፡ ነስሑ : ይክሉ : ሐ 
ዪወ ። ወክመስ፡ ኢነስሑ፡ ይሜ 
ጥውዎሙ፡ ለአልክቱ : አንስት : 
T ል. 


"e. *g. 


አምሳል : 


አለ ፡ ያአትታ : ሕይወቶሙ : 
7h s 


408 ወአለሂ ፡ እምውስተ : ኃምስ 


ደብር፡ዘቦ ፡ ሣዕረ : ኃመልሚሟለ፡ 
ወመብአስ፡ውአቱ ። አሉ፡አሙ 
TE: አለ : ያ አምኑ s ወአሚናኖ 
ሙዚ : 47^ : "nol. T ፡ትምህ 
ርቶሙ : ወያደልዉ፡ ለርአስሙ፡ 
ወይፈቅዱ፡ ዙሎውሙ : ያኣምሩ፡ 
ወጸልበ፡ዘያአምሩ : ወኢምንተ 
1 ። ወያ0ቢዩ : አፉሆሙ ። አስ 
መ : (7x ፡ ነቢበ 09d 
ሙ፡ጥበቦሙ ። ወበሙ፡ AD. 


ቢብ፡ን : አሙንቱ ። ወይኩኑ፡ 
መምህራነ፡ አንዘ፡ አብዳን : አሙ 
ንቱ ። ወበበይን፡ አበዶሙ፡ ብዙ 
Dy = ክለ፡ጋሥፉ ፡ አስመ ፡ 90 
ብዩ፡ ርአስሙ ። አስመ : ዐቢ.ይ፡ 
ጋኔን ፡ውአቱ ፡ አዕብዮ፡ አፍ፡ ወ 
ተጸምና ፡በርአሱ፡ዘኢይበቀዕ። 
ወጸም፡፣ ውስተ : AL: nib: 
አለ : ገደፉ s ወበኣምውስቴቶ 
ሙ፡አለ፡ነስሑ ። ወአምኑ ። ወ 
ተአዘዙ ። ለአለ ፡ ቦሙ : ጥበበ፡አ 
 አሚሮሙ፡ አበዶሙ ። 
Oh: AA: ከመዝ : በሙ : ን 


!'e. “ድጎ. '• ጠቢበን፡ 
Abhandl. der DMG. EX, 4. 


0 ክፍል ፡ጽወ 
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ስሐ ። Aeon: Ae : አኩያነ። 
AA : (Ino? : አብዱ : ወስሕቱ። 
ወጸሉሂ ፡ አምከመ፡ ነስሑ : የሐ 
ይዉ : ለአግዚአብሔር ፡ ወአመ 
ሰ፡ ነስሑ ፡ ይነብሩ፡ምስለ፡ አ 
ልክቱ፡ አንስት s አለ፡ ያአኪያ፡ 
ላዕሌሆሙ ። 


ORAL ፡አምውስተ፡ላድስ፡ደ of 


ብር፡ዘቦቱ፡ንቅዐተ : 00,2 : o 
£dd s o59"0m-nT : 790 
ቲሁ፡ሣዕረ፡ ዕምሁይ ። hf: 
go T AA: አምኑ ። ወከመዝ 
ውኣቱ፡አለ፡ደቃቅ፡ንቅዐቶሙ። 
አለ፡ይጸልኡ፡ ቢጾሙ : ወሐሜ 
ቶሙ : ታጸምህያ : ለሃይማኖቶ 
ሙ። ወበሕቱ፡ ብዙኃን ፡ አምው 
ስቱቶሙ፡አለ፡ነስሑ። ወኣለሂ፡ 
T CE: ይኔስሑ s አምከመ ፡ በ 
ምዕዑ'፡ትአዛዝየ ። 

ኣስመ : ሕዳጥ፡ £A: ih 
ቶሙ ። ወፍጡነ : ይኔስሑ ። ወ 
Aflrü ፡ አለ : ዐበይት : ንቅዐቶ 
go- ። አለ ፡ በዓመጻ : ያ ሐም 
ዩ፡ቢጾሙ : ወይጸውሩ፡፣ ቁመ። 
ወአለ በ ፡ ገደፍዎሙ : አም ፡ ጎ 
በ : 7244.9: : ወምኑናነ፡ ከኑ : 
አምውስተ : ንድቅ ። ወአሉ፡ አ 


Be jx 


98 


ለ : ከመዝ : ኣምዕፁብ : ይድ 
eeu 

o : አግዚአብሔር : ዝው 
አቱ ፡ብዉሕ፡ ላዕለ፡ ዙሉ ፡ ተግ 
በሩ ። ይጸውር ፡ ቁመ : ላዕለ፡ 
አለ ፡ ኢይገንዬ : ሎቱ s በአንተ 
"m. A f-av- ። 86 : ሎሙ ። 

ወጸጓለ፡ አመ : ሕያውስ ፡ ይጸ 
(D-4. ፡ dpa : ለሰብ : ዘከማሆ። 
ዘከመ፡ ይክል፡ ቃ ቲለሂ : 0 
£2 s ናሁ፡ አብለክከሙ፡ አነ፡ A 
ምላከ’፡ንስሐ፡ AA am: AA: 
ከመዝ : ግዕዘ ክሙ ። 

አጸትቱ ፡ አምላዕሌክሙ፡ ወይ 
hz : ለክሙ ፡ዘቃ ዲሙ ፡ግሣጢአ 
ተክሙመ-፡ለኣመ፡ ነሳሕክሙ ። ወ 
አንጻሕክመ“ርአስ nav-: 499 2 
ኔን ። ወክመ፡ አከሰ : ይሜጥዉ 
ከሙ፡ለሞች ። 


ጽወ፱ ወአሉሂ፡አለ፡ አምውስተ፡ à 


ብዕ : ዴብር : ዘኀመልሚል : ሣዕ 
ሩ ። ወሠናይ : ወሥመሙር፡ ዙሉ 
ዴብሩ ። ወዙሉ ፣ ዘመደ : AD 
ሰ ። ወአዕዋፈ ሰማይ : ይትራፀ 
ዩ፡ለውአቱ፡ ሣዕር ፡ዘውስተ፡፣ቷ 
ብር ። 07104: ሥሙር : ፈድ 
VK: ፡ ይትራዐፀይያዎ s Ale: 





|-g. ዋቀ. "መልአክ. 


ዘሄርማ፡ 


4. 


Le : 


አሙንቱ : አለ : ያአምኑ ። ወዘ 
ልፈ : የዋሃን : አሙንቱ : ወስፉ 
ih: Afta ። ወብፁዓነ፡፣ ኮኑ ።ወ 
ግሙራ፡ አ.ይጸ Ah: 9? DA: fd. 
ጸሙ : AA: በዙሉ : ጊዜ : ይት 
4,2" d. : በአግብርተ : አግዚክ 
ብሔር ። ወለብዙ : mé  : 
5.0 : nf. 671A s ወዘልፈ፡ይም 
ih4- : ዙሎ : ሰብአ ። 099270 
y'a»- : ይሁቡ : ለዙሉ : Hf: 
አንዘ፡ ኢ.ይዘረክዩ : ወእንዘ ፡ ኢ 
ይጌግጹ ። 
(fi: CA? : አግዚአብሔር 
ሥፍሐሕ፡ ልበሙ s ወየዋሃቶሙ፡ . 
በዙሉ s onn: ሎሙ : ግብረ፣ 
አደዊሆሙ ። 0279 av- : በውስ 
ተ፡ዙሉ፡ጻማሆሙ ። ወናሁ፡ አ 
ብልክከሙ፡ አነ : መልአከ፡ንስሐ፡ 
ለኸሙ : ለአል ፡ ከመዝ ፡ ነበርክ 
መሙ፡ከማሆሁ፡ | 
0A, £. 6-0: ዘርጸከሙ : ለዓ 
ለም ። Ah : አፍቃ ረክሙ፡ክ 
ግዚ አብሔር ። ወጸሐፈከሙ፡ው 
ስተ፡ጐልቂ፡ ዚአሁ ። eas: 
ዘርአክሙ፡ ይነብር ፡ምስለ፡ ወል 
ደ፡አግዚአብሔር። አስመ : አም 
ነ፡መንፈሱ፡ነሣአክሙ። 
tas ^ as 


n. 5 e. 


አምሳል ፡ ፱ ክፍል ፡ 207 
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ጽወደ ወጸሉሂ፡አለ፡ አምውስተ ፡ ሣ ሩ ፡ መልአክቶሙ ። ይክሉ፡ ሐ 


402 


ምን ፡ ዴብር : ዘብዙሕ : አንቅፅ 
"TT: ውስቴቱ sogno ፡ ዘፈጠረ 
አግዚአብሔር፡ይሰቲ፡አምኔሁ። 
ለውእቱ ፡አንቅዕት። አሉ፡ አሙ 
ንቱ ፣፡አለ፡ አምኑ ። IUe ፡ ሐዋር 
ያተ s ወመምህራነ s ወሰበኩ፡ 
ውስተ : ዙሉ ፡ዓለም። ወመሀሩ፡ 
በጽድቅ ፡ ወበንጽሕ ፡ ቃለ ፡ አግ 
ዚጸጾብሔር። ወግሙሪራ፡ ኢሖሩ፡ 
ውስተ : ፍትወት : አኪይት A 
ለ፡ዘልፈ፡በጽድቅ፡ ወበርት'፡ሖ 
ሩ ። በከመ ። ነሥኡ : መንፈስ።፡ 
ቅዱስ ። 

OR: አለ ፡፣ ውስተ ፡ ታስዕ፡ 
ደብር ፡ ዘቦ : አራዊት ። ዘምድ 
C s ወበድው፡ ውአቱ ። AM ZA 
መ-ንቱ፡ሕብቂያን : ዲያቆናት 
አጸሙንቱ ፡፣አለ፡ኣኩየ፡ተልአኩ። 
ወሄድዎሙ፡ ለአቤራት፡ 04A 
ለ፡ማውታ። ሕይወቶሙ : ከመ 
ይጽናዕ፡ርጸስሙ : በሂመቶሙ፡ 
አንተ : ተሠይሙ s ወአጸመሰ : ነ 
በሩ፡ በይኢ ቲ ፡ ፍትወት ፡ ይመ 
ውቱ ። ወአልበሙ ። 0A h^ 
ሂ ፡ ተስፋ : ሕይወት s ወአመ 
ሰ : ተመይጡ s ወበንጹሕ ፡ ገብ 





‘ትሁ M 'ኢ 


" ሐ. 


ዪወ ። 

OR ፡ AM: ሕውፋን : ወክ 
ሐዲያን : A: ኢተመይጡ : ጓሣ 
በ፡አግዚአብሔር፡ አለ ፡ ማሰኑ፡ 
Or ፡ በድወ ። አስመ : ኢተለ 
ውዎሙ : ለጸግብርተ : አግዚጸ 
ብሔር : አለ፡ በግዕዘ ፡ CAnav- : 
ተለዉ ። ከመ : ዐጺደ፡ ወይን፡ዘ 


ሐዶግዎ s ወአስተትያዎ ። ይማስ - 


^7: በሣዕር ። ወጸምከመ : ጐንደ 
የ፡ያዓብር ። ወጸልዩ ፡ ዘይበፉሞ 
ዕ፡ለባዕሉ s 


ወጸለ'ሂ፡አለ ፡ አምውስተ፡ ዓ £03, 


ሥር፡ደብር፡ lin oo: s 
ወያጸልሉ ፡ ታሕቱሁ፡ አባግዕ s 
hf: Ado AA: አምኑ ፡ ወ 
ከኑ ፡ ጳጳሳት" ፡ መፍቃ፡ያነ ፡ ነግ 
ድ፡አሙንቱ s ወይትቁበሉ፡ A 
ግብርተ : አግዚአብሔር : ውስ 
ተ፡ አብያቲሆሙ : A7: ይትፌ 
ሥሑ ። ወኢይናፍቁ ። ወአሙ- 
TE: ጳጳሳት ፡ ለነዳያን ። ወለአቤ 
ራት ፡ዘልፈ፡ ያ ዐቅብዎሙ ። ወ 
በንጹሕ ፡ዘልፈ፡በዙሉ፡ጊዜ፡ይ 
ሴውሮሙ ፡አግዚአብሔር። አስ 
መ፡ከመዝ፡ ይገብሩ፡ ከቡራን፡ክ 
^A ተ. "ቀር 
7", * 
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ሙንቱ : በኀበ : አግዚጸብሔር፡ 
ወድልው፡ ውአቱ፡ መንበሮሙ፡ 
ምስለ፡ መላጸክት ። ለአመ : አዝ 
Af: ወነበሩ ፡ አንዘ፡ይጸመድያዎ፡ 
ለአግዚአብሔር ። 


ጽወቿ ወአለ ሂ፡ hA: አምውስተ : 0 


ሠርቱ፡ ወአሐዱ ፡ ደብር፡ዘቦ ፡ ፅዕ 
ፀወ፡ዘምሉክአ፡ ፍሬ ፡ ሠናይ ፡ ወ 
ፍሬሆሁ፡ክልእ፣ አሉ : አለ ፡ አም 
ኑ። OT Pp DATE: Qao: 
ወጸንዘ ፡ ይትፌሥሑ i በዙሉ 
Aflao-: ተቃ’ትሉ። ወመጠዉጪ፡፣ 
ነፍሰሙ ። 

ወአቤሎ፡ በአንተ : ምንት : አግ 
ዚአ፡ናሁ ፡ T0» : ዕፀወ : በፍሬ ። 
ወበ፡ጸምውስቴቱ፣ ዘሠናይ : ፍ 
ሬ። ወይቤለሂ፡ ስማዕ ፡ ዙሎሙ፡ 
hA US EA ፡ በአንተ ፡ ስሙ 
ከቡራን፡ አሙንቱ፡በኀበ፡ አግዚ 
አብሔር ። ወተሰርየ፡ ሎሙ፡ዙ 
ሎ፡ "Lm, A f-av- s አስመ ፡ ተቁ 
ትሉ ፡ በአንተ ፡ ስሙ ፡ ADA£: 
አግዘ.አብሔር ። ወአቤሎ : ለም 
ንትኬ ፡ ክልክ ፡ ፍሬሆን ፡ onm: 
ይኝጫሂ ። ወይቤለኒ ፡ስማዕ፡ ዙሉ 
መሙ፡አለ፡ ሐተትዎሙ : መኳንን 
ት ። ወኢክሕዱ፡ወተቃ'ትሉ፡አ 


ዘሄርማ፡ 


ነቢይ : 


ንዘ ፡ ይትፌሥሑ i አሙንቱ፡ ፈ 
ድፋዶ : ክቡራን : በኀበ : አግዚ 
አብሔር : ወፍሬሆሙ፤ኒ፡ሠናይ። 

ወዙሎሙ፡ ጸለ : ዘልፈ : ይፈ 
ርሁ ። ወይጌግፁ ። ወይብሉ ፡ በ 
ልበሙ : ንክሕ £r : AO0- 17 
መንት : ወእንዘ፡ከመዝ፡ ተቃ ት 
ሉ፡ ሎሙ ፡መንጠንጢን፡ፍሬሆ 
go- 3 አስመ : ሐል ዩ፡በልበሙ፡ 
ዘንተ ፡ ሕሊና ። አስመ : ATHE: 
ውእቱ : ሕሊና rho: nd: 
ግብረ፡ አግዚአኣ፡፣ ያሜክር ። ወፁ 
ቁ፡ አንትሙ ፡ ኢታንብሩ፡፣ ውስ 
T : ልብክሙ : ዘሕሊና s ከመ 
A. rav : ለኣግዚአብሔር። ወ 
አንትሙስ፡ አለ፡፣፡ተሐሙ : በአን 
ተ፡ስሙ፡ EO: ታእዙትያዎ ፣ ለ 
አግዚአብሔር ። 

አስመ : ጸገወክሙ : አግዚአብ 
ሔር፡ከመ፡ትጹሩ፡ስሞ : ወይብ 
ሪ፡ ለክሙ : ዙሉ : "un Act 
መሙ : ወብፁዓን : A2 7202: (1 
ሉ፡ ርእስ ክሙ : አእምሩ nan: 
ዐቢየ : ግብረ ፡ ትገብሩ ። አለ፡ት 
ትቃ’ተሉ ፡ በአንተ ፡ አግዚአብ 
ሔር ። አስመ : ሕይወተ ፡ 62,7] 
ame ። —— 


TN 
=) 


አምላል ፡፱ ክፍል ፡ ጽወ፱ 


ወአታኣምሩ : አስመ : ጓጣይ 
ኢክሙ፡ክቡዳት፡ አማንቱ ። ወ 
ሶበ፡ አክ : ዘትትዊከሉ : hoo: 
አግዚአብሔር : አሞትክሙ : በ 
ኀበ : አግዚአብሔር ፡በኣንተ፡ግ 
in. AT ae ። 

ወዘአቤለክሙ : ለአመ : ትጌግ 
ዩ፣፡አመኑ፡ከመ፡ አግዚአብሔር 
ምስሌክሙ : ወጸጥብዑ። ወስበ፡ 
አሕዛብ : ይሁንንዎሙ : ለአግብ 
ርቲ። ሆሙ፡ AAA: Th. ፡ ኣግ 
ዚኦጾሙ ። | 

አፎ፡አንክ፡ትትሐዘቡ፡ ይረ 


የክሙ : አግዚአክሙ : ዝውአ 


d: መኰንነ፣ዙሉ። አአትቱ፡ክ 
ንክ ፡አምልብክሙ፡ዘንተ : ሐለ. 
ና፡ከመ፡ትሕየዉ፡ ለዝሉፉ ። 
ORAL: አለ ፡ አምውስተ፡ዓ 
ሠርቱ ፡ ወክልኤቱ ፡ ደብር ። A 
ሉ፡አሙንቱ፡አለ፡ አምኑ፡ከመ፡ 
ደቂቅ ። ወከመ : ሕፃናት s አለ፡ 
ኢያጸመርዋ : ለሕሊና ፡ አኪይ 
ት፡ውስተ፣፡ልበሙ ። ወአኢ.ያአም 
ሩ.፡ምንት ፡ hb : አኩይ ። አ 
A: HA. ioo : ደቂቅ : አሙን 
ቱ ። OAA ፡ከመዝ፡ይገብሩ፡ው 





! s delendum. ii | 


ነታ. 


‘ሉሉ. 
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ስተ ፡ መንግሥተ : አግዚአብሔ 
C: ATH A EI Th hoo: 
Ah. MAU. : "AH ፡ ኣግዚአጸብሔ 
C: OA,(99 71-7: አለ : ነበሩ፡ 
ከመ : ደቂቅ ። በዙሉ ፡ መዋዕለ፡ 
ሕይወቶሙ : በውአቱ : ሕሊና ። 

ወተወከልክሙ : ኣለ፡ትነብሩ፡ 
ከማሁ ። ወትከውኑ፡ ከመ : ሕፃ 
ናት ፡ አለ ፡ A.P AT" COP : ለአኪ. 
ይት ። አምነ mir: ትክከብሩ። አ 
ስመ : አምዙሉ : ይከብሩ : ሕፃና 
ት፡በጎበ ፡ አግዚአብሔር : ወይ 
ቃድሙ፡በኀሣቤሆሁ ። 

ብፁዓን ፡አሙንቱ፡አለ፡ ተአ 
ትትዊ፡ Ahh, e T : አምኔክሙ። 
ወትለብስዊዋ፡ ለየዋሃትች : Eo: 
Tv: አንትሙ : TA EO.: ለክ 
ግዚአብሔር ። 
ወጸምድግረ፡ፈጸመ፡ዙሎ፣ አም 
ሳለ፡ዓሠርቱ፡ ወክልኤቱ : A£1 
ር ። ኣቤሎ ፡ አግዚኣ፡ ይአ ፡ A 
ንክ፡ንግረ፤ : በአንተ : AA: 
አበን፡ አለ ፡ አምጽ 39? : ገዳ 
ም x ወወዶይዎን፣ ውስተ : ንድ 
ቅ፡ሀየንተ፡ አልክቱ ፡ አበን ። አ 
A: አውዕዙ፡፡ አምነ : ማኅፈድ ። 
'ት. "ቀ. 


RE x 


«S 


102 n.o 


ወበኣንተ ፡ አልክቱ፡አብን ፡ ክቡ 
በች ፡ አለ ፡ OE ፡ ውስተ : ንድ 
ቁ ። ወአለሂ፡ዓዲ ፡ ክበብት ። 
ወይቤል ፡ ስማዕ ፡ በአንተ ፡ nl 
ንቱ ፣፡ዙሉ ። አልክቱበ፡አለ፡ አ 
ምጽኡ ፡ አምገዳም : አብን ። ወ 
ወደይወን ፡ውስተ፡፣ንድቀ ፡ ማጎ 
ራድ ፡ ህየንተ : አለ ፡ አውፅፀኡ፡ 
ሥርወ ፡አሙንቱ፡ ለዝኩ : ደብ 
ር፡ጸዓዳ። ኣስመ : ሹኵሰ’ሙ : ጸ 
A: አምኑ ፡አምውስተ ፡ ውእቱ 
ደብር፡ የዋሃን ፡ተረክቡ። Au: 
አግዚሉ ፡ ለውእቱ : ማኅፈድ፡አ 
ምውስተ ፡ኾኮንዱ ፡ ለውአጸቱ : ደ 
ብር፡ይደዩ፡ውስተ፡ ንድቀ። ማ 
ግፈድ፡ አበሂሁ : ከመ : ይነብራ 
አንዘ : ጸዓድው : አሙንቱ ። ወ 
አልቦ ፡ አምኔሆሙ : ጸሊመ x 
ORATrEÓO: አለ፡ አምውስተ። 
ካልአን ፡ አድባር ። ተወድያ፡ው 
ስተ ፡ንድቅ ። አስመ ፡ በግብራ፡ 
ጽህቃ ። ክዕበ፡ ያሐ ንጾ : ለውእ 
ቱ፡ ማኅፈድ ፡ ወያ ሐውጾ ። 07 
fc : ዙኵሎሙ ፡ አለ ፡ ጸዓድው፡ 
አሙንቱ : በብርሃን ፡ ሐዳስ ፡ A 
ሙንቱ። ወብርሃን : AA: አምኑ፡ 
ወጸለ ፡ ሀለዎሙ : ይአመኑ፡ውአ 
ry. 


ይሕ... ¢. 


፡ ነቢይ : 


T: nao £ : አሙንቱ። a»09-0: 
ውጸቱ ፡ ዘመድ ፡ አስመ ፡ የዋሃን 
ጸመንቱ ። 

ስማዕ ፡ ይአዜኗፉ፡ በአንተ ፡ አልክ 
T: አብን፡ክቡባት።ወጸዓድው። 
አጸሙንቱሂ : ዙኵሎሙ : አምውስ 
ተ ፡ ደብር ፡ ውጸቶሙ ። ወኣቤ 
ሎ፡በበይነ፡ምንት ፡ ክበብት : ተ 
ent) ። 

ወይቤለ፤ : ስማዕ : አስመ ፡ ዋጥ 
ቁ ፣፡ ተሳ’'ወራ ። አምንድቅ ። ወበ 
ሕቱ ፡ ኢይሐድግዎ : ለአግዚጸ 
ብሔር ። ቃልሂ፡ አኩይ፡አይወ 
Dh: A7" ATAP av- : ዘአንበለ፡ዙ 
ሉ፡ሠናይ ፡ ወጽድቅ ። ወርትዕ፡ 
ወሰበ ፡ ርእዮ ፡ አግዚ.አብሔር፡ል 
በሙ : ከመ : ይክሉ፡ ከዊነ ፡ ጻድ 
ቃን ። አስመ : ብፁዓን : አሙን 
ቱ ፡በፍጥረቶሙ ። Ann: ያምጽ 
አዎሙ፡ አምንዋዮሙ ። 

ORn: ለዝሉፉ ፡ዘያወፀኡ : ከ 
መ፡አምውስተ፡ ኣፉሆሙ፣ ‘ዘተ 
ረፈ ፡ ይግበሩ : ሠናየ ፡ agone 
ዉ : ለአግዚአብሔር ። አስመ፡ 
አምነ፡ብፁዕ፡ዘመድ፡ አሙንቱ። 
offe: ዝንቱ ፡ m: ወቃ'ር 
ዎን፡ ወወዪደይዎን፡ ውስተ ፡ ንድ 

9 ሰ? 


" ተረፎሙ. 'ቅ. 


h9"hA:8 «A: aog 


dim B :7154,€ ። ወአልክቱሰ፡ አብ 
ን፡ክቡበት : አለ፡ ግሙራ : ኢኻ 
ደራ፡ውስተ፡ ንድቅ፡አስመ፡ኢ 
ነሥኡ ፡ ማጓኅተሞ : በአንተ : ዝን 
ቱ ፡ ኣግብአዎን ፡ ውስተ ። ምን 
በሮን ። አስመ : ጥቁ : fen: 
አሙንቱ ። ወባሕቱ : ሀለዎሙ 
ይሕድግዎ፣ ለዝንቱ ፡ ንለም ። ወ 
ብዕሰሙ ። | 

ወውእተ ፡ አሚረ ፡ያ dE 
ውስተ ፡ መንግሥተ ፡ አግዚአብ 
ሔር ። አስመ : በረከሙ : ግዚ 
አብሔር ፡ለዝንቱ ፡ ዘመድ : የዋ 


ሃን ። ወአልቦ፡ ዘይወድቅ ፡ አም 


ኔሆሙ ። አመኒ፡ አስሐቶሙ፡ጸ 
h£ : ለሰይጣጣ ን : ወዞበሱ : 4: 
(n9: ይትመየጡ፡ ኀበ ፡ A7HLA 
ብሔር ። ወበሕቱ ፡ አስተበፀዕንክ 
ሙ፡አነ፡መልአከ ፡ ንስሐ : ለ 
Ana" sh: የዋሃን ። አንት 
መሙ፡ከመ፡ሕፃና] ።አስመ፣ሠና 
ይ፡ውአቱ፡ መክፈልትክሙ። ወ 
ክቡር፡በኀበ፡ አግዚአጾብሔር። 
አብለክሙ : ለክሙ : አለ ፡ ብክ 
go- : ጓኅተሞ : ADAE : አግዚ 
አብሔር : ከመ : ትዕቀቡ : የዋሃ 





3 
, fI] delendum. Ti-- 
8 በ. 


! e. 
‘ቅ. 
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ተ ። ወኢትጵፋሩ፡ቁመ 3 ወት 
ኩኑ c ስሐሣነ ። an eae s 
42:7) : Ah: ለቂም ። ወለመ 
ራር፡ጓግጢአት s n (15 መ 
ንፈስ s 04.0-0- : ንቅዐፀታት ክ 
go- : አምኔከሙ ። አምከመ፡ መ 
Eh: AIL Ao: : AA OTIÓ : T 
ፌሣሕ፡ብክሙ። ወይትሐሠይ። 
ወባሕቱ ፡ አምዙሉ : ዳኃና ፡ረ 
ከበ : ወጸልቦ : ዘወድቁ : አምኔ 
Tiav- s 

ኣሌሴለክሙ : ኖሎት ። ወጸመ 
ሰ፡ ለሊሆሙ ፡ ኖሎት ፡ ይብልዎ፣ 
ለባዕለ ፡ መርዔተ።፡ አባግዕ : አው 
ደቆሙ ። ኢምአመን : አስመ፡ 
A. n? : a0 Ag ። 3 

በግዕ፡ይቃ ትሎ : ለኖላዊ : ወ 
አመ፡ አከለ : ይሁንንዎሙ ፡ ለ 
ለ፡ሐሰዉ : 

አነሂ፡ኖላዊ፡ አነ ። ወፈድፋፉደዴ፡ 
ሀለወነ ፡ አትሕች ፡ወጸትሐተት፡ 
በአንቲአክሙ ። ወፈውሱ ፡ አን iR 
ከ፡ርአስ ክሙ : አምጣነ : UAO : 
ዓዲ. ፡ንድቀ፡ ማኅፈድ ። 

እስመ : አግዚአብሔርሂ : በጽ 
1-0: ወበሰላም : ያነብር ። አስመ 
" ዳግነ፡ 


‘ቲ. Aem: 
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ሰሳም፡፡ ያፈቅር ። ወያርሕቃያ፡ አ 
ምነ፡ ጸዋጋን ። na»: አምሣበ፡ 
አግዚአብሔር፡ትነሥጸዎ፡ ለመ 
ንፈስ።ቅዱስ ። 

ዕበ፡ይሁብዎ፡፣ለመሀፔ’ል ፡ ል 
ብሰ፡ ሕያወ፡ ወዳሕነ፡ 027-0 : 
07771 : ትፈቅድ ፡ ታስተጋብ 
አ : አምግቤሁ : ለውአቱ : ልብ 
hs ወመሀፔ ልሰ፡ሠጠጦ፡ለው 
አቱ ፡ ልብስ ፡ ወአግብአ፡ለክ ። ት 
ነሥአ፡ለውክአቱ፡ብአሲ፡አም፡ሣ 
በ፡ግናፍ፡ አከኑ፡ትትጋአዞ። ወ 
TRA ። ወትብሎ ። ልብበ፡ዳ 
ሕነ፡ወሀብኩክ ። 

ለምንት ፡ሠጠጥክ፡ ወረሰይክ፡ 
HAAn:n9$*g : ወኢይበቀዕ፡። 
አንክ : 0OA,A9""VT : አስመ፡ 
ሠጠጥክ ። 

አከኑ፡ከመዝ፡ውአቱ፡ኖላዊ፡። 
ሎ፡ለገናፊ፡ አስመ ፡ሠጠጦ፡ ለ 
h: ለልብስከ s ወሰበ፣ ኣንታ’ ከ 
መዝ : ትቴክዝ ። ወትትጋአዝ። 
አስመ : 4^ : ኢያግብጸ : Ah: 
Adi ። ምንተ፡እንክ፡ትትሐ 
ዘብ ፡ ይረስይከ : አግዚአብሔር። 
15^: ወሀበክ ፡ አግዚአብሔር 

1 go 2 T. 3 ገ. 


? e. ; Ame Dib ሉ 


ዘሄርማ : 


 ዘትብሎ።? 


ነቢይ : 


መንፈሰ ። ወአንታ'ሰ ፡ ረሰይክ፡ 
ዘጺኢይበፉዕ ፡ ለበዕሉ : 04,977 
TU ። ወዘጸልበ፡ በቀፀ፡ ክነ : በ 
"bh : አስመ : AÓ 2^» 0n' s 

AG: ፡አምበዕሉ፡ ለውአቱ : መ 
ንፈስ : በጊዜሁ ፡ ይቃ'ትለክ፡ በአ 
TF: ዝንቱ ፡ ግብር ፡ ዘገበርክ s 
Ob» : አወ : ይቃ ትሎውሙ፡ 
Ati-fieav- : አለ ፡ ረከበሙ፡አንዘ፡ 
ይጸውሩ ፡ቁመ፡ ስበ : መጽአ ። 

ወፁቁ፡ አንክ ፡ ኢትክድ'ዋ ፡ ለ 
ብዙሕ ፡ ምሕረቱ ። ዓዲ ፡ ፈድፋ 
FÉ: አኣዙትያዎ ። አስመ : ከመዝ 
ተዐገሥ ክሙ : በአንተ : ጎጣይ - 
ኢክሙ ። DA n^ : ከማክሙ ። 
ነስሑ፡ጽንክ፡ አስመ : ሠናይ፣ው 
አቱ ፡ለክከሙ ። 3 


ወዝንቱ : አንክ iae ፡ ቀደ aor 


መ፣፡ተጽሕፎ። ወአነ ፡ ኖላዊ ፡መ 
ልአክ፡ ንስሐ ፡ አርአይክዎ : ወነ 
ገርክዎ : ለገብረ ፡ ATL AT. 
ር። ወጸመ፡ አመንክሙ፡ ወሰማ 
ዕክሙ፡ ቃልየ ። ወሐርክሙ ፡ በ 
ቱ። ወጸርታዕክሙ፡ፍናዊክሙ፡ 
ችክሉ፡ሐዪወ s ወአመሰ ፡ ነበር 
ከሙ ፡በጕኾሕሉችት ፡ አንዘ ፡ don: 


‘ተ. "ሰ. "ኢዐፀቀብከ፡ 


አምሰል ፡፲ 


ትጸውሩ ። ክልበ ፡ እምኔክሙ 
ዘያ ሐዩ ፡ ለአግዚአብሔር ። ወ 
ዘንተ ፡ ዙሎ፡ነገርኩክሙ፡ በአን 
ቲአካሙ ። 

ወእምዝ ፡ ይቤለ፥፡ውአቱ ፡፣ኖ 
ላዊ ፡ ዙሎኑ ፡ ትሴጸል፥ s 05 
ቤሎ : AO ፡አግዚዶ። 

ወይቤለኒ : በአፎ፡ TAA: 
በአንተ ፡ ምንት ፡ርአየተ ፡ አልክ 
b: አብን ፡ ኣምሳሊሆሙ፡ አለ፡ 
ወደዩ ፡ ውስተ : ንድቅ ፡ አለ፡በ 
መሙ i ተፍጻሜተ ። 

ወአቤሎ : ረሳፀፅኩ : አግዚጾአ። 
ወይቤለኒ : 710: &AlLZ : (147 
ቲጸሆን፡ እሉ ፡እአሙንቱ፡አለ፡ይ 
አዜ ፡ ሰምዑ : ትእዛዝየ ። ወነስ 
5 d^: ልቦሙ s: 

ወስበ ፡ CA? : አግዚአብሔር 
ከመ፡ሠናየ ። ወንጹሐ። ነስሑ፡ 
ከመ : ይክሉ : ገቢረ : በንስሐሆ 
a»-: አዘዘ፡ይደምስሱ፡ ዙሎ፡ 


 ቃ'ዲሙ : ኀጢአቶሙ ። AH 


led 


ዘ፡ግሣጣይጺኢክሙ፡ውአጸቲቱ፡ዝኩ፡ 
ርአዮሙ፡ወአሠነይዎሙ፡ከመ፡ 
እያስተርኢ ። 

ወአክምድግረ፡ ጸሐፍኩ ፡ዘንተ፡ 


3 ኢት. 
10 ከው. 


? A. 
? gq. 


! e. 
‘ው. 


በዙ. 
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ውስተ : መጽሐፍ ። ዝኩ ፡ ኖላ 
ዊ፡ዘመጠወኒ፡ መልጸክ፡ ውስ 
Tian: : ቤት ፡ ኀበ ፡ ሀለው 
T: አገብር፡ ውስተ ፡ዓራት ። 
ወቆመ፡ዝኩ፡ ኖላዊ ፡ አምየማ 
Us 02007 5 ወይቤለኒ ፡ ዘ 
ንተ ፡ ቃለ ፡ መጠውኩክ : ATA 
ዊ ። ከመ፡ ይዕቃ ብከ ። ወለቤት 
ከሂ s ወአቤሎ ፡ AO : አግዚአ ። 
ወይቤለኒ : አመ ፡ ትፈቅድ ፡ e 
ቃብክ : አምሕማም s ወአምዙ 
ሉ፡ አኩይ ። አርትዕ ግዕዝ'ከ፡በ 
T Le: ሠናይ : amma : 


 ቃለ፡ ጽድቅ ፡ ሠናይት ። 


ወሖር፡በትእዛዙ፣ ሎቱ : nh 
ዝኩ፡ ወትክል፡ረኪበቦታ፡፣ለዙሉ፡ 
ጽድቅ ። 

ወአምከመ፡ 94th : Tr AH: 
ትቃ ንዮ፡ ለዙሉ፡ ፍትወት ። ወ 
ለዙሉ፡ጌጋይ ፡ ለዝንቱ ፡ዓለም። 
ወትው ን : ፍጹመ : በዙሉ፡ም 
ግባረ ፡ ሠናይ ፡ ወአክብር ፡ የው 
Uf. : ወጽድቁ : ሎቱ ። ወንግ 
C: Am : ከመ : ክብር : ወስ 
ብሐት : ሀለዉ : ^0: አግዚአብ 
dec 5 : 
* fA:? 


5$. ለኖላዊ፡ 


106 ዘሄርማ 


ወ0ዐቢ.ያ። "€: ወስልጣነ፡በ፡ 
ወጸልበ፡ዘይሰጸናኖ : በዙሉ ፡ ግብ 
ሩ፡በውስተ፡ TA: ዓለም ። ወለ 
ዝንቱ፡ በሕቲ፡ ቱ፡ተውህበ፡ሉ 
ቱ፡ስልጣነ፣ ንስሓ ። 
ወአእምር፡ከመ፡ አልበ፡ ዘይሰ 
አናኖ ። ወአንትሙሰ ፡ትሳለቁ :A 
ዕለ ፡የውሃቱ ። አስመ : የሐፍረ 
ከሙ፡ ወእቤሎ : Ag^ Ao? : A: 
OH : Tg s እመቦ : ሕሱመ፡ 
ዘገበርኩ : at : indiam s 
O0 £.(bÀz : አአምር : ከመ : A 
መበ፡ ሐሱመ፡ ዘገበርክ * 0A. 
ግበርሂ፡በበይ?ነ፡ኘንቱ፡ ኣቤለክ፡ 
ዝንገር፡፡ ከመ፡ትትፀገሥ ። 
ወውእቱ ፡ነገረኒ፡ክ አንቲአከ። 
ወአንተ ፡በሕቱ፡ንግር ፡ ቃለ፡ዘ 
ተረፈ፡፣ከመ፡ ኣለሂ፡ ተርፉ ። ወነ 
ስሑ ። ወእለሂ ፡ ሀለዎሙ : ይነስ 
ሑ፡ኪያሁ። ወይጌልዩ፡ከማክ። 
ከመዝ፡ ዘከመዝ : ?1Ch2 : አን 
ተ s ATL: ኣነግር 3 ለአግዚአ። 
ወአቤሎ : አሆ : A?HLA ፡ ዘክ 
መ፡ ነገርከሂ፡ ለነግር : ዕበያቲሁ፡ 
ለአግዚአብሔር፡፣ለዙቡሉ፡ en 
ወአን ትአመን : ባሕቱ : no»: 


!/* delendüüs «- ዘነገረ፡ ^d. 
6 o. T e. 


2 delendum. " f- 


: 0e : 


ዙሉ፡በምዑ : TAA: አምኑ ፡ቃ 
ዲሙ : ይኔስሐ፡ : አንዘ ፡ ይትፌ 
ሥሑ፡ወያ ሐይዉ። 

ወይቤለኒ ፡ ንበር፡አንክ፡በዛቲ፡ 
ሕሊና : ወግበራ። ወዙሎሙ፡ክ 
ለ፡ያ'0ቅቡ : ትአዛዞ : ለዝንቱ 
ይረክቡ : ሕይወተ ። 

ወዝንቲሰ፡ ዐቢይ : ወክቡ'ር፡በ 
ሣበ : አግዚአብሔር s ወሎሙ 
AA: አ.ዐቃ'ቡ ፡ ትአዛክ ። አ 
ልበሙ፡ ሕይወተ s ወያስተሐቅ 
C9 : ለዝንቱ s 00-0: ክቡ 
C : በኀበ፡ አግዚአብሔር ። ወጸ 
ለሰ፡ ያስተሐቅር፡ ዎ s ወኢይፀ 
ቅቡ ፣ ትአዛዞ S ይሜጥዉ : CA 
fiav- : Aq ። ወይኬንን : ነፍቦ 
ሙ። ወለከ ፡በሕቱ : አብለክሙ። 
T4528: AAT: ትአዛዝ ። ወ 
ይሰሪ ፡ ለክ : ዘቃ ዲሙ : ጎጣይ 
ኢከ ። ወፈኖኩክ : ከመ : ይንበ 
ራ፡ ምስሴክ፡ ደናግል s አስመ። 
ርኢኩክ ። ከመ፡ ይፅቃበ ከ።ወ 
ይኩናክ፡ ረድኤተ ። ከመ፡ትክህ 
ል፡ዐቂበ፡ rA ፡ ለዝንቱ s አ 
ስመ፡ ኢይትከሀል ፡ ዐቂበ ፡ ትአ 
ዘዝ ፡ ዘኣንበለ ፡ (-TAHIE ፡ ለዝ 


: "] delendum. ; hA: 09"0-:? 
10 qn. 


አምሳል፡ 1 


ንቱ S ጸስመ፡ ACA? ፡ ከመ 
ይትፌሣ dh: ለነቢር ፡ ምስሌ 
ከ ። ወአነኒ፡ አኤዝከ sen ፡ግ 
ሙራ ፡ ኢይርሐቃ ፡ አምነ ፡ ቤ 
ትከ ። ወአንተ ፡ ዳአሙ ፡ አንጽ 
dh: (pn s 

hia» : ውስተ : ቤት : ንጹሕ 
Al: ይትፌሣ ሐ ፡ ያ ሐድራ ። 
ክስመ : ንጹሐን : አማንቱ ። ወ 
ሠናያን ። ወጻድቃን ። ወበን፡ሞ 
ገሰ፡ (0710 : አግዚአጾብሔር። ወአ 
ምከመ፡ ረክበሁሆ፡ ንጹሐ : ለቤት 
ከ ፡ ይነብራ : ^h ። ወአመሰ፡ 
ሐቁ : C ፡ nume s በጊዜሃ 
ያ ሐድጋሁ : ለቤትክ s Ano: 
ግሙሪራ-፡ A. £d. b AU-: Cid: 
ልክቱ፡ዶናግል ። ወጸቤሎ፡አት 
አመን፡ አግዚኦ፡ ከመ : አሥ ም 
ሮን፡ከመ ፡ አንዘ : ይትፌሥብሐ፡ 
ይነብራ፡ውስተ ፡ ቤትየ : ለዝሉ 
ፉ። በከመ ፡ዝንቱ፡ዘሎቱ ፡አወ 
ፈየክ፡ ጾልቦ፡ዘይቕይሰክ ። ከማ 
ሁ፡ አማንቱሂ ፡ አልበ ፡ ዘይጋይ 
ሰኒ : 

OA ቤሎ : AO-AT: : ኖላዊ : A 
አ ምር፡ከመ፡ ይፈቅድ ፡ ሕይወ 
Pu ^ e. 
12 ገ. 


Does ? ^. 
10 h- 11 ቶ. 


ት. 
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ተ፡ገብሪ፡ አግዚአብሔር ፡ ወያ 
040 ፡ዘንተ : ትአዛዘ ። ወለደና 
ግል : ያሠምሮን : በንጹሕ ። 

ወአምድግረ፡ክዕበ፡ አወፈየኒ፥ 
ለደናግል ፡ጸውያን፡ ወይቤሎን፡ 
እስመ : ይኤድመክን፡ነበ.ረ፡ው 
ስተ : (b : ለዝንቱ ፡ ርኢኩክን። 
ናሁ ፡ አወፈይኩክን፡ ኪያሁ ። ወ 
ቤቱ ሂ፡ ከመ ፡ግሙራ : ኢትት 
ጋ ኃሣ፡ አምነ ፡ ቤቱ s on: 
በምዓ፡ዘንተ ፡ያለ፡ አልክቱ ፡ ዶ 
ናግል፣፡ተፈሥሐሕ። 

ወይቤለኒ : ውእቱ : መልአክ፡ 


AR: CA : በዝንቱ : ግብ 


C : ወንግር፡ ለዙሉ፡ ሰብአ ፡ ዕበ 
£T:U-: AA7HL Aids C s አስመ፡ 
th : q?20 : mrt: : ግብር s ወ 
VA ig ሕውር፡በዝንቱ፡ ትእ 
mi: ያ ሐዬ። ወብፁፀዐ፡ይከውን፡ 
በሕይወቱ ። ወዘሰ ፡ ተፀወሮን። 
አኢ.ይሐዩ ። ወይከውን፡ሕርቱመ፡ 
በሕይወቱ ። 

ወንግር፡ አንክከ፡ ለዙሉ : ከመ፡ 
ይክሀሉ፡ ገቢ.ረ፡ ሠናይት : en 
ሩ፡ዘልፈ፡ሠናየ ። አስመ ፡ f. 
ልዎሙ ። ወአንሰ : ATTIC: ለሆ 


$0. . ሠ. 
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ሉ፡ሰብአ፣፡ከመ : ይድኃኑ : አም 
ሥቃይ ። 

ወዝ'ኒ፡ ነዳይ ፡ ውእቱ : ወጽኑ 
ዕ፡በመፍቅደ፡ንብረቱ። ውስተ፡ 
ዐቢ.ይ፡ መቅሠፍት s ወፃዕር፡ው 
አቱ s አምከመ፡ ድኅነት ፡ ይኢ 
T: ፡ መንፈስ ። ዐቢየ : ትፍሥሕ 
ተ፡ትሬሲ፡ ላቲ ። በአንተ፡ዘጸድ 
Gu P. 

አስመ : ዕሩይ : ውእቱ ፡ ሕማ 
q»av-: ለዘከመዝ ። ምስለ፡ à: 
ውስተ ፣፡ውስተ፡ ሞቅሕ።ህለዉ። 
አስመ : ብዙጋን : በሥኢነ ፣ ተ 
D ግ : n» ንኑ፡ነፍስሙ i 

Oud: ያአምር፡ ሕማሞ : ለዘክ 
መዝ ። 05,9 £44 ፡ ዐቢየ : ^1 
ጢአተ : ይገብር ። ወይከውን 
ቃታሊሁ። 
 ግበሩ፡አንክከ፡ሠናየ፡ ከመ፡ ት 
ትዐሠዬ፡ በጎበ፡ አግዚአብሔር። 
ወአመስ፣ ጐንደይክሙ : ገቢረ፡ 
ሠናይት ፡ ይሐልቅ፡ ሕንጻ : ማጎ 
ፈድ። 

ወክንትሙ : ውፁይነ ፡ ትከው 
ኑ፡ አምውስተ : ንድቅ s ወክል 
እኒ፡ ማኅፈድ ፡ ኢተነድቀ ። አስ 





ju 


Tug 


ዘኔርማ : 20,8 : 


መ፡በአንቲአክከሙ፡ AR C^ : ሕ 
4A: ማኅፈድ x 

ወጸመሰ : ኢያፍጠንክሙ : ገ 
ቢ.ረ፡ሠናይ s ይሐልቅ ፡ A75: 
ማኅፈድ ። ወትትፀጸዉ፡ምስለ፡ 
ሠና ይትክሙ ፡አንክ ። 

ወስበ፡ይቤለሂ፡ክመዝ፡ተንሥ 
አ፡አም፡ ዓራት ። ወይቤለኒ : ለ 
ዝኩ፡ ኖላዊ : ወለአጾልክቱ፡ደናግ 
ል። Oa x : 

03? : ይቤለኒ ። fia» : A 
ፈንዎሙ : ለኖላዊ ። ወለደናግ 
ል። ውስተ ፡ ቤትየ s ለዓለመ s 
ዓለም፡ አሜን ። 

ለዘጸሐፋ፣ ለዛቲ ፡ መጽሐፍ ። 
ይጻሐፍ፣ስሙ፡ግበ፡ 49 £. : ወ 
CP: A727 ። 

በአኰቴተ፡ አብ ፡ ወወልድ። ወ 
መንፈስ : ቅዱስ s ተፈጸመት 
WT: መጽሐፈ፡ ጦማረ : 2600: 
ነቢ.ይ ። አሜን ። 

ተፈጸመት፡ራአዩ። ወትአዛዙ። 
ወአምሣሉ ። ለሄርማ፡ንቢይ : 1 
ውእቱ : ጳውሎስ ፡ በ የወኝወፅ ዓ 
መተ : ምሕረት ። ወለሠርቁ : a 


A 8 


ሊት : Aon : 2; di au»(d: መዓ 


2 3 ) 5 
ዘ. h- delendum. "L delendum. W. 5%. 7 £6 
? 


ANT: hav: $00 ወለጸሐፊሃኒ፡ 
ክርስቶስ ፡ ይትማጎግፀኖ፡ በነፍሱ 
ወበሥጋሁ፡ አሜን ። 
ወአመበ፡ ዘይብል : ብአሲ : ወ 
መስተክሕድ ። An? : አንከሰ፡ 
ሄርማ፡ ጳውሎስ : በኢያአምሮ፡ 
ዕመቅ፡፡ ቃ'ላየ : መጽሐፍ ። ወ 
A.P Ag"C: ውሣጢታ ። AA: 
ትሜክሕ፡ በአንብቦታ : feq: 
an: ይኬልሕ፡ ማአከለ፡ጉበኤሆ 
ሙ : ለመሃይምናን : አንተ ፡ይ 
ኢቲ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን s አስ 
ከ ፡ ያነክሩ : ሰማዕያን : 0420: 
ቃሉ ። 
ወውእቱሰ፡ጠቢብ ፡ወልብው፡ 
ዘከፈሎ፡ መንፈሰ : አልኩ : ደና 
ግል ፡ዘሰመያን ፡ ሄርማ ፡ ነቧ.ይ፡ 
ዝውእጸቱ : ጳውሉስ ፡ ልሳነ ፡ ዕፍ 
ረት፡ለዝኩ፡ ደናግል : መንፈስ፣ 
ቅዱስ : ዘሕዱር ፡ ላዕሌሁ ። 0-5 
 ቱኬ፣፡ ይብል s አማን፡አንከ፡ው 
አቱ ፡ሄርማሰ፣ ጳውሎስ s 
ወዘሰ፡ ኢያአምር፡ዜና፡ "Hé: 
መልእክቶመሙ“ለሐዋርያት፡ይመ 
ስሎ : ሄርማስሰ፣ ክል ። ane s 
ወሊተኒ፡ ሰበ ፡ Te ed ፡ በይ 
ነ፡ዝንቱ ፡ 2,007 : በሕረ : ራክ 


1 ቀ. 





Ux taps ^A. 
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€ : ለሄርማ : ሰበ ፡ ይብል : 0A 
39 £:4£ :W rl: CA. : መጽ 
አት ፡ ቤትየ : አንታክቲ : ላሃቅ 
T: ወተስአለተኒ፡ ለአመ : አግባበ 
አኩ ፡መጽሐፈ : ለሊቃናት ። ወ 
አቤላ ፡ ኢያግበአኩ : ሎሙ ። ወ 
ትቤለኒ ፡ሠናየ ፡ ገበርከ : አስመ፡ 
ብየ : ነገረ : ዘአዊስክክ ። አምከ 
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HERMAE PROPHETAE. 


Qui me nutrivit, vendidit me Rodae in regionem Romae, et in- 
veni eam et amavi eam ut sororem meam, post multos annos. Et 
post haec, post paucos dies rursus vidi eam se lavantem in flumine 
Tibron. Et dedi ei manum meam, et eduxi eam e flumine. Et cum 
viderem pulchritudinem ejus, cogitavi in corde meo et dixi: utique 
beatus forem si mihi esset uxor cujus talis esset et venustas et indoles. 
Et hoe solum cogitavi, nec aliud. — Et post paucos dies, cum rusticarer 
inter pagos et admirarer opus Domini, quam magnificum et pulchrum 
et strenuum esset, et cum irem, rapuit me spiritus et abstulit me quo 
nequit homo ire. Erat enim abrupta regio et scissa terra aquis. Et 
cum transissem istud flumen, perveni in planitiem et prostravi me, et 
oravi Dominum et humiliavi me ob peccata mea. Et cum orarem, 
apertum est coelum et vidi illam mulierem, quam amaveram, et salu- 
tavit me in coelo, et dixit: Ave Herma. Et conspexi eam et dixi ei: 
quid agis hic? Et dixit mihi: ascendi ut te peccatorum tuorum accusarem 
coram Domino. Et dixi illi: num ergo tu accusas me? Et dixit: ne- 
quaquam, sed potius audi me, loquar tibi. Dominus qui habitat in 
coelo, qui creavit omnia e nihilo, nec quidquam multiplicavit et. abun- 
dare fecit 1, ^ propter ecclesiam suam sanctam, ille iratus est tibi 
quia peccasti in me. Et dixi illi: egone peccavi in te? et quid feei? 
Num contumelias tibi dixi? Nonne semper ut dominam meam te habeo, 
et te revereor sicut sororem meam? Quid mentiris in me isto sermone 
malo et immundo? Et arrisit mihi et dixit mihi: cogitavisu in corde tuo 
pravam concupiscentiam. Nonne iniquum est viro justo concupiscere 
cum cogitaverit concupiscentiam pravam: peccatum est.magnum. Et 
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dixit mihi: justus enim vir justitiam cogitat. .Et quando justitiam mente 
agitat, reeta erit dignitas ejus in coelis, el misericors erit ei Dominus 
in omnibus quae fecerit Hi autem qui malum cogitaverint in corde 
suo, mortem et captivitatem sibi adducunt; maxime illi, qui hunc mun- 
dum maluerunt, et divitiis suis confisi sunt nec speraverunt bona ejus 
futura. Et debent poenitere semet qui destituti sunt spe sua, et quo- 
rum deperdita est vita. Tu autem ora ad Dominum, et peccatum tuum 
tibi remittet et totius domus tuae et omnium sanctorum miserebitur. - Et 
postquam sic locuta est, clausum est coelum et ego totus cohorrui. El 
memini + et dixi in corde meo: hoc igitur peccatum erit? quomodo igitur 
salvus ero et peccatorum meorum veniam petam a Domino illorum multo- 
rum, et quo verbo rogabo Dominum ut mei misereatur? Et cum hoc cogi- 
larem in corde meo et moerore affectus essem, vidi coram me solium recli- 
natorii et super illud vestimentum lanae candidum sicut grando. Et venil 
mulier anus, veste munda induta, librum in manu tenens. Et sedit 
sola, et salutavit me. et dixit mihi: ave Herma. Et cum moestus essem 
et plorarem; dixi ei: Ave tibi, domina mea. Et dixit: quid moestum 
facit Hermam, patientfm, mitem, semper ridentem? | Quomodo sie de- 
turbat faciem nec gaudet? Et ego dixi ei: et adfuit mulier bona quae 
dixit mihi: deliquist in me. Et dixit: absit a servo Domini haec res. 
Sed fortassis est, quod cogitasti in corde tuo, quia ista cogitatio peccatum 
est servis Domini, quia. pravas actiones si concupiscit anima justa, 
mali quid el accidit; quanto magis Herma continens qui ab omni con- 
cupiscentia prava abstinet et bono et probitate magna plenus est. Cae- 
terum non propter hoc iratus est tibi Dominus, sed potius ut repre- 
hendas domum. tuam, quae peccavit in Dominum, et contra vos quoque, 
contra parentes vestros. Attamen, quamvis dilector filiorum sis, non 
reprehendisti domum tuam; permultum enim eos corrumpi sivisti. Et 
idcirco irascitur tibi Dominus; sed remittet tibi omne malum quod 
antehae in domo tua commissum est, quippe qui ob delicta et pec- 
cata afflictiones passus sis e negotio hujus saeculi. "Verum quia multa 
est misericordia Domini, misertus est tui et domum tuam corroborabit 
tibi et remittet tbi? super gloriam suam. Tu solummodo ne moestus 
sis, laetare et confortare potius. Nam sicut faber, qui fabricatur opus 
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suum et erit illi sicut. voluit, ita verbum justitiae (veritatis) quotidie-vincit 
omne malum. Ne desinas igitur reprehendere filios tuos, nam scio, si 
poenitentiam egerint ex toto corde, eos scriptum iri in libro vitae cum 
sanctis. Cumque finisset haec verba, ait mihi: Visne audire me lo- 
quentem? Et ego dixi ei: volo, domina mea. Et dixit mihi: ausculta 
me ergo, et audi vocem veritatis gloriae Domini. Et audivi magna et 
mira quae non poleram recordari. Omnia enim verba ejus terribilia, 
quae nequit homo portare. Sed postremo ejus verba memini et dicunt: 
Ecce Deus dominus, cui potentia, in misericordia sua et in amore suo et in 
firmitate. potentiae suae et in magnitudine sapientiae suae, creavit mun- 
dum et consilio gloriae suae bonum reddidit opus suum et firmitate 
verbi sui fixit coelum et fundavit terram super aquam, sapientia sua 
el praescientia sua creavit ecclesiam, sanctam, et pro ea recte disposuit 
coelos montes et colles et mare, ut in omni purificet electos suos. Et 
dabit illis spem eorum; quam eos sperare feci, in multa gloria et 
gaudio multo, si servarint legem Domini, quam susceperunt magna in 
fide. Et finita lectione, surrexit e sella gestatoria reclinatori, et vene- 
runt IV juvenes et tulerunt sellam- gestatoriam; el iverunt versus ori- 
entem. Et vocavit me et tetigit pectus meum et dixit mihi: placuitne 
übi, quod legi? Et dixi ei: placuit mihi, domina mea, istud ultimum, 
quod. autem primum, malum et durum. Et dixit mihi: hoc quidem 
ultimum justis, primum autem populis, qui abnegaverunt. Et cum 
loqueretur mecum, venerunt duo viri et sustulerunt illam excipientes 
el iverunt ad sellam gestatoriam reclinatoriis quod versus Orientem, 
et ivit gaudens. Et dixit mihi: eundum est, Herma! Explicit visio. 


Visio II. 


Et cum rusticarer inter pagos illo tempore anni (praeteriti), me- 
mini visionis prioris. Et tulit me spiritus rursum et duxit me in illam 
regionem. anni (praeteriti), et cum pervenissem, prostravi. me ad Domi- 
num et oravi et laudavi nomen ejus, quia edocuil me de priscis pec- 
caüs meis. Et cum surrexissem ab oratione, vidi illam. anum. coram 
me ambulantem et legentem librum. Et dixit mihi: potesne nuntiare 
hoc electis Domini? Et dixi ei: domina. mea, haec quidem omnia ne- 
queo recordari; sed da mihi librum ut eum transscribam. Et cepi 
ego et secessi in quendam locum egressus in campum, et lransscripsi 
eum totum sicut scriptus erat quia nesciebam librum 1. Et ut con- 
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summavi scripturam ejus libri, subito raptus est liber e manu mea, 
nec cognovi, a quo raptus sit mihi. Et post quindecim dies jejunavi 
multum et petivi a Domino, ut revelaret mihi sermonem istius libri. 
Et dicit liber, quem vidi!: Herma, abnegaverunt Dominum et blasphe- 
maverunt Dominum, et prodiderunt parentes suos magno delicto et 
nominati. sunt proditores parentam suorum, et proditione facta utilitatem 
non percipiunt, sed adjeetum est eorum peccatis. Et nuntia hoc om- 
nibus filiis tuis et futurae. tuae, quippe quae et ipsa os suum eontinere 
recuset. Simulac audierit haec verba, relinquet, et inveniet misericordiam. 
Et postquam iis nuntiaveris haec verba, tunc remittentur peccata eorum 
quaecumque commiserunt prius, et remittetur omnibus, qui delique- 
runt usque in hanc horam, si toto corde poenitentiam egerint et re- 
liquerint. dubitationem. - Juravit enim Dominus per gloriam suam de 
electis suis: si peccaverint rursus usque in hanc horam, quam statuit 
terminum, non vivent. Poenitentia enim finem habet justorum et 
Sanctorum. Gentibus autem usque in ultimam diem poenitentia est. 
Et die principibus ecclesiae ut dirigant vias suas in justitia, nam in- 
venient spem suam plenam cum multa gloria.  Patientes estote igitur 


qui operamini justitiam, nec desperetis, ut fiat reditus vester apud 


sanctos angelos ejus. Beati vos omnes, qui patienter sustinetis futuram 
tribulaüionem magnam, et quicumque abnegant vitam suam. De iis, qui 
abnegabunt Dominum, juravit Dominus per Filium suum, eos perdituros 
esse vitam suam, de iisque, qui nunc abnegant futuris diebus; qui autem 
pridem abnegaverunt, iis magna misericordia sua condonabit Tu 
autem, Herma, noli vindictam parare filis tuis, neque derelinquas so- 
rorem tuam ut purgentur a peccatis eorum pristinis. Reprehendentur 
enim reprehensione juslitiae, et si tu in eos ultionem non meditaris; 
ulio enim mortem parat. Tuque, Herma, multas afflictiones passus 
es?) propter peccata domus tuae, quia eorum curam non habuisti 
et neglexisti eos, et infusus fuisti negotio pravo. Sed salvum te fa- 
ciet, quod non discesseris a Domino vivo, et lenitas tua et multitudo 
patientiae tuae, hae igitur salvum te fecerunt, si perseveraveris; et salvi 
fient omnes, qui pariter agunt, et ambulant in simplicitate et sincero 
corde; tales superaverunt nequitiam, et sperant vitam aeternam. Beali 
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onmes qui operantur justitiam; non morientur in aeternum. Et dic 
Maximo: ecce venit tribulatio magna, si rursus tibi proponis negare. 
Prope est Dominus ills. qui poenitentiam agunt, sicut dicunt Eldad 
et Mudad, qui vaticinati sunt populo in deserto. Et apparuit mihi, 
fratres. mei, dormienti, juvenis pulcher, et dixit mihi: ista vetula mulier 
a qua suscepisti librum, quaenam tibi videtur? . Et dixi ei ego: Sibylla. 
Et dixit mihi: non. fuit, nec cognovisti. Et dixi illi: quaenam illa? Et 
dixit mihi: Ecclesia est. Et dixi ei: quomodo est vetula? Et dixit 
mihi: quia ante omnia creata est, et propterea vetula est, et propter 
eam creatus est mundus. Et post haec vidi eam venientem ad me 
illam vetulam et interrogavit me, an tradidissem librum. senioribus. 
Et dixi ei: non tradidi. Et dixit mihi: bene fecisti, quia habeo ser- 
monem quem adjiciam tibi. Cum consummaveris omnem sermonem, 
tu (eum) divulgabis omnibus electis. Í Et scribe duos libros et mitte 
Clementi et iis, qui in civitatibus. externis. Et docebunt viduas et or- 
phanos e libro. Tu autem legas in hac civitate cum senioribus, qui 
praepositi sunt ecclesiae. Explicit visio ll. 


Wisio tertia. 


Visio quam vidi, fratres mel, talis erat. Cum jejunassem multuin 


et orassem Dominum ut diceret mihi explicationem ejus quod mihi ad- 
parere fecerat quoad illam mulierem vetulam: ea nocte apparuit mihi 
illa anus, et dixit mihi: quia sic praeceps et sollicitus es ad cog- 
noscenda omnia, perge, exi in desertum et sede ibi. Et quinta hora 
tibi revelabo quod debes scire. Et interrogavi eam et dixi ei: domina 


mea, quo loco? Et dixit mihi: ubi volueris. Et elegi desertum bonum, 


et remotus fui et consedi. Et vidi sedem eburneam et super eam cervical 
linteum, et expansum super illud carbasimum; et nemo aderat.| Hoc 
viso, obstupui et comprehendit me tremor et horruerunt capilli met. 
Et memini gloriam Domini et reversum est cor meum et prostravi me 
el confessus sum Domino iterum peccata mea, ut prius. Et venit 
cunr juvenibus, quos videram antea, et stetit post me et auscultavit 
me orantem et confidentem Domino peccata mea. Et dixit mihi: tan- 
tummodo propter peccata tua orans fuisti!; ora etiam propter justitiani 
ut partem aliquam domum tuam deducas. Et sustulit me manu mea 


el duxit me ad illam sedem et dixit isüs juvenibus: ite, aedificate. 


Et postquam ierunt, nos pyemansimus soli Et dixit, mihi: sede hie; et 
— 
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dixi ei: domina mea, sine seniores prius sedere. Et dixit mihi: 
übi dico: sede. Et volui sedere. a parte dextra et prohibuit me et 
annuit mihi manu sua ut sederem a parte sinistra. Et tristis factus 
sum, quia non permisit mihi sedere a parte dextra. Et dixit mihi: 
Tristisne es, Herma? Pars dextra alis est, qui omnino placuerunt 
Domino et mortem obierunt propter nomen ejus. Tu autem multa 
nondum perfecisti, ut sedeas cum illis. Sed si patiens fueris et in simpli- 
citate permanseris, sedebis cum illis tu, et omnes qui opera eorum 
operantur et qui patiuntur quae illi passi sunt. Et dixi ei: quid passi 
sunt? Dixit mihi: audi, flagellati sunt, crucifixi, excruciati magna af- 
flictione, in vincula traditi, bestiis objecti propter nomen ejus. Et idcirco 
eorum est pars dextra sanctorum ejus, et quisquis passus est propter 
nomen ejus; facies sinistra autem caeterorum. Sed omnium, et eorum, 
qui a dextra, et eorum, qui a sinistra sedent, idem est praemium. 
Tantum hoc solo ili antecedunt, quod a dextra sedent et aliam quoque 
dignitatem habent. Et tu quoque desideras sedere a dextra, licet mul- 
tum sit, quod non perfecisti. Sed munda te a peccatis tuis, et mun- 
dabuntur omnes ii, qui dubii sunt 5, ab omnibus peccatis suis in hac 
die. Quo dicto, voluit abire, et prostravi me ei, sub pedes ejus, et 
dixi ei per Dominum: edoceas me sermonem, quem promisisti mihi. 
Et rursus sumpsit me manu mea et fecit me sedere a sinistra et sedit 
ipsa a dextra. Et sustulit virgam candidam, et dixit mihi: videsne 
magnam rem? Et dixi ei: nihil est quod videam, domina mea?. Et 
dixi mihi: nonne vides? ecce coram te turris magna, quam aedifi- 
cant super aquam lapidibus albis, quadratis, a quatuor faciebus ejus. 


Et. aedificant. turrim VI juvenes, qui venerunt cum illa, et alii viri, 


myriades circiter, qui afferunt ex abysso, et quidam e campo, et . 
porrigunt VI juvenibus, et (hi) accipiunt et aedificant. Et illi quidem, 
quos traxit ex abysso, omnes tales quales, et posuerunt (eos) in 
structuram; omnes enim se alii alis applicaverunt et basis eorum con- 
spicua erat. Et fuit structura domus illius sicut? unius lapidis. Alios 
autem, quos afferebant, lapides. quosdam rejiciebant, quosdam  aedi- 
ficabant, quosdam concidebant et projiciebant longe a structura, et 
alii. multi circa turrim jacebant nec aedificando inserviebant iis quia 
ex eis quidam scabiosi, et dimidia eorum pars scissa; erant etiam 
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"breviores et alii candidi, et quidam rotundi, nec inseri poterant stru- 
cturae: Et vidi alios lapides, quos longe a turri projiciebant, et per- 
venientes in viam non manebant, sed volvebantur versus superas vias. 
Et quidam cadebant. in ignem et comburebantur, et quidam cadebant 
prope aquam, nec. poterant volvi in aquam, quamvis descendere vel- 
lent. Et cum monstrasset mihi hoc, voluit abscedere. Et dixi ei: 
domina mea, quid prodest mihi, quod monstrasti mihi hoc, si nescio, 
quae sit explicatio ejus? Et dixit mihi: vir praeproperus es et vis 
cognoscere hune librum 1. _ Et dixi ei: ita, domina mea; ut nuntiem 
fratribus meis et audientes cognoscant Dominum in multa gloria. Et 
dixit mihi: multi audient; et (eorum) quidam laetabuntur, quidam la- 
crymabuntur. Sed si audierint hi laetabuntur et poenitentiam agent. 
Audi similitudinem turris hujus; omnia tibi explicabo, ne vexes me 
igitur ob explicationem, nam explicationi finis est. Tu autem ne moe- 
stus sis petens explicationem, obstinatus enim es. Haec turris, quam 
vidisti aedificari, ego sum ecclesia, quae et antea tibi apparui, et nunc. 
Sed vis quaerere de turri, et explicabo ita ut gaudeas cum sanctis. 
Et dixi ei: domina mea, si annuis mihi, explica mihi omnia. El dixit 
mihi: id quod intelligis, explicabo tibi; sed apud Dominum sit cor tuum, 
nec haesites de eo, quod videris. Et dixi ei: quare super aquam) ae- 
difícatur haee turris. domina mea? Et ait mihi: dixi tibi prius. quo- 
que: et ecce examinas?; inquirens veritatem invenies. Audi, quapropter 
super aquam aedificetur haec turris: quia vita vestra in aqua est, Et 
fundata est haec- turris. verbo ejus, qui omnia possidet, et nomine ejus 
glorioso, et firmiter continet eam vis invisibilis. — Et respondi et 
dixi ei: domina mea, mira et stupenda haec res: hi autem juvenes, 
qui sunt isti qui aedificant? Et dixit: hi sunt angeli Domini sancli, 
qui primo creati sunt. His? tradidit Dominus omnia quae creavit. et 
per eos finietur aedificatio hujus turris. Et dixi ei: hi igitur quinam 
sunt, qui apportant lapides? . Et dixit mihi: et ipsi angeli Domini 
sancti sunt, sed illi his majores sunt. Et cum perfecerint aedificatio- 
nem hujus turris, simul gaudebunt in ambitu hujus turris et glorifica- 
bunt Dominum, quoniam perfecerunt turin. Et interrogavi eam el 
dixi ei: domina mea, velim scire indolem et explicationem lapidum qualis 
sit. Et respondit et dixit mihi: non quia tu praestantior es omnibus 
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explico. tibiz sunt multi alii, te meliores et priores, quibus. aequum 
est; explicabo tibi hune. sermonem 15 sed ut glorificetur nomen Domini, 
explicabo tibi, et etiam monstrabitur tibi propter eos, qui dubitant et 
cogifant in cordibus suis, utrum fiat hoc an non fiat. Et dic illis, vera 
esse omnia, nec esse mendacium, quia ommia sunt "firma et certa et 
fundata. Audi nune de iis lapidibus, qui intrant in structuram. — Con- 
sortes eorum quadrati et albi, quorum fundamenta se constipant, hi 
sunt apostoli et episcopi et doctores, qui. purificationem egerunt Do- 
mino et custodierunt et servierunt electis Domini in puritate et simpli- 
cate. Et quidam ex ilis sunt adhue et quidam mortui. Etenim in 
omni conjunxerunt animum et amant se invicem et sese invicem au- 
diunt?, et idcirco condensa sunt fundamenta eorum in structura. 
Quos autem ex abysso traxerunt et posuerunt in structura et quorum 
bases se constipant illis lapidibus, qui antea structi sunt, quinam sunt 
ili? Et dixit mihi: ii sunt, qui interfecti sunt propter nomen Domini. 
EL dixi ei: hi igitur lapides caeteri, quos apportant e lerra, eos quoque 
eupio scire; qui sunt illi, domina: mea? Et ait mihi: qui in structuram 
intrant cum non sint dolati, hi sunt, quos Dominus probavit, quia am- 
bulaverunt in justitia Domini et direxerunt (vias) in mandato. ejus. Et 
hi, quos tales quales apportaverunt ponunt in structura, quinam sunt? 
Et ai: novi sunt in fide Domini et fideles. Et. docentur ab angelis 
Domini bonum agere, quia non est inventa nequitia In ijs.|- Isti igitur, 
quos removent et rejiciunt, quinam sunt illi? Et ait: hi sunt, qui pec- 
caverunt el. volunt. poenitentiam agere: et idcirco non rejecti sunt? 
longe a turri; nam proderunt in aedificatione, si poenitentiam | egerint 
et firmati fuerint in fide. Nune autem: si nunc poenitentiam . agunt, 
priusquam creverit structura turris; at cum consummata fuerit. stru- 
clura turris, non invenient, quo intrent, et erunt exclusi. Sed hoc 
tantum habent, quod apud turrem jacebunt... Hos autem, quos caedunt 
et rejiciunt longe a lurri, vis sciré? Hi sunt filii peccati, qui credi- 
derunt dubitantes, nec relinquunt. omnem nequitiam suam. Et idcirco 
non habent vitam, quia inutiles sunt in structura. Et propter peccata 
eorum ceciderunt eos et rejecerunt longe a turri ob iram Domini 
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quoniam ad iram provocaverunt eum. Hi quoque quos vidisti mul- 
los nec positos in structura, quia. scabiosi sunt, sunt qui noverunt 
veritatem. nec. egerunt in ea. Et hi, qui sunt scissi, quinam sunt? Et 
ait: hi sunt, qui odium habent in- corde suo adversus socios SUOS, 
nec concordiam habent inter se, et coram hominibus quidem pacem 
servant, cum autem discesserint a sociis, manet nequitia eorum in corde, 
et hae sunt scissurae horum lapidum.! Et illi curti ii sunt, qui cre- 
diderunt et plurimum .quidem agunt versus justitiam, sed unam faciem 


habent versus peccatum; et idcirco curti sunt, quia non. sunt perfecti. 


llli: autem candidi et rotundi, quorum fündamenta non convenerunt in 
structura, quinam sunt, domina mea? Et respondit et ait mihi: us- 
que quo stultus eris nec intelliges, semper interrogans, nec quidquam 
sciens? Hi igitur sunt, qui crediderunt, et habent divitias hujus mundi, 
et simulac in tribulationem veniunt propter divitias. suas et propter ne- 
golia sua, abnegant Dominum. Et respondi et dixi ei: domina mea, 
quando utiles erunt structurae? Et ait: cum abscissi erunt à divitiis 
suis, quae seducunt animam eorum;| eo. die utiles erunt Domino; sicul 
lapis rotundus cum non sit dolatus nec demtum fuerit quidquam de eo, 
non potest quadratus fieri: ita etiam divites hujus saeculi, nisi circum- 
cisae fuerint divitiae eorum, non possunt utiles fieri Domino. | A teinet 
primum scito: si tu dives es, nihilo utilis es; nunc autem utilis factus 
es et prodes vita tua. Estote igitur utiles Domino, nam et tu ipse 
ex ilis lapidibus es (eris). 

Ili autem rotundi lapides quos vidisti projici longe a turri et ca- 
dere in viam et devolvi a via in desertum, illi sunt, qui credunt et 
dubitant: reliquerunt viam justitiae, cum existiment meliorem viam se 
posse invenire. Et errant et miseri sunt, dum errantes circumvagantur. 
Hi autem, qui cadunt in ignem et comburuntur, isti sunt, qui in per- 
petuum relinquunt Dominum vivum, nec unquam meditati sunt in corde 
suo, nec poenitentiam egerunt, propter concupiscentiam -carnis et scor- 
lationes et nequitiam suam. Hi autem, qui cadunt juxta aquam nec 
possunt volvi in aquam, visne scire, quinam sint? Qui audiunt verbum 
et. volunt baptizari in nomine Domini, et posthac obliti sunt rursus 
justitiae et relinquunt illam et sequuntur viam ipsorum malam. Et 
.cum finiisset explicationem turris, deinde cum discedere vellet, dixi 
ei: illis lapidibus quos removerunt, quorum fundamenta non convene- 
runt in slructura turris, an est poenitentia, et invenientne  habitatio- 
nem in ista turre? Et dixit: ita, est hs boenitentia, sed hic ne- 
queunt habitare; in alio latere habitabunt, etenim multi aedificant. ex 
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isto!; si quidem ipsi afflixerint animas suas et compleverint dies pec- 
catoruín suorum.  Ideirco transferuntur, quoniam verbum justitiae rece- 
perunt. Tune transferuntur, quoniam  afflixerunt semet ipsos, cum 
manifesta fuerit illis in cordibus nequitia ipsorum, quam fecerunt; si 
autem animum [non] inducunt, ut poenitentiam agant, non vivent 
propter nequitiam suam. 

- Et cum finivissem interrogare de his omnibus, dixit mihi: estne 
quod velis videre aliud quod videre te juvabit? Et gavisus sum ut vi- 
derem. Et posthaec reversa ad me dixit mihi: videsne, ecce, septem 
feminas circa turrim? Et dixi ei: ita, video, domina mea. Et dixit: 
hanc turrim hae portant jussu Domini. Audi nunc vim hujus pri- 
mae?, quae (manibus) tenet, Fides nomen ejus; et per hanc salvabun- 
tur electi Domini. Haec autem secunda, quae praecincta est, Conti- 
nentia nomen ejus; haec igitur est filia fidei. Et qui secutus fuerit 
illas, beatus erit in vita sua, quia ab ommi nequitia recedet, confisus, 
quod cum recesserit ab omni concupiscentia prava, vitae aeternae haeres 
erit. Istae autem aliae quaenam sunt, domina mea? Et dixit: filiae 
consociae sunt, et nomina earum: Innocentia, Hilaritas, Caritas, | Castitas, 
Sinceritas; et cum egeris omnia earum opera, revera poteris vivere. — Et 
dixi ei: velim scire, domina mea, eam quae inter eas validior sit. Et 
dixit: audi vim earum, fulciunt enim sese invicem, et sese invicem 
continent vi sua et sequuntur aliae alias, et sieut natae sunt, ma- 
nent. E Fide nascitur Continentia, et Continentia gignit Innocentiam, et 
Innocentia gignit Hilaritatem, et Hilaritas gignit Garitatem, et Caritas gignit 
Castitatem et e Castitate gignitur Sinceritas. | Et qui egerit castitatem et 
justitiam, sanctus est, et omnes, qui servierint in istis et possint perseverare 
in operibus earum, in turre habitabunt cum sanctis Domini. Et inter- 
rogavi-eam et dixi ei de tempore ejus, num jam absolutum sit tempus 
ejus? Et exclamavit magna voce dixitque: o stulte homo! nonne 
vides aedificari turrim, et cum finita erit structura, adest tempus 
ejus. Sed cito aedificabitur. Jam noli interrogare quidquam, et sufficiat 
vobis commemoratio hujus cum sanctis, ul renovelis spiritum vestrum. 
Nec tu solus qui revelas hoc?, sed potius ut nunties omnibus. Et 
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usque in terüum (diem) cognosces quod te jubeo, Herma, et verbum 
hoe quod dicturus sum (bi, ut nunties omnibus sanctis et illos audire 
facias; quod si audierunt et perfecerunt, purificabuntur a malitia sua 
luque eum Hs. 

Audite me, filii mei, quia ego aedificavi 1 vos magna cum lenitate et C. 9. 
sincero et puro corde ob misericordiam Domini et justitiam ejus, quae 
descendit super vos, ut justi et sancti fiatis ex omni pernicie. Vos autem 
non vultis relinquere nequitiam vestram. Nunc ergo pacem habete inter 
vos ipsos; soli possidete, quod accipitis donum Domini?; date pauperi. 
Sunt enim qui multis escis consciseunt morbum corpori suo, quia eis 
sufficiens alimentum deficit, et luxuria corrumpuntur corpora eorum, 
et idcirco. pravum est, quod habent nec dant egentibus.) Agite igitur 
ob judicium Domini venturum: vos qui habetis prospicit esurientibus, 
donee finiatur turris. Postea autem etiamsi velitis benefacere, non 
invenietis viam. —Cavete igitur. vos qui divitiis vestris vos praemunitis, 
ne ingemiscant super vos pauperes, nec ascendat ejulatio eorum ad 
Dominum, et excludi vos jubebit cum divitiis vestris foris portam turris. 

Et nunc vobis dico prioribus ecclesiae et senioribus: nolite similes fieri 
veneficis; nam venefici in libris suis portant venena sua, vestra autem p. 17. 
venena et medicamenta in corde vestro sunt. Vos exultatis, et ecce 

cor vestrum purificare non vultis nec sapientiam admiscere puro corde, 

ut inveniatis misericordiam apud magnum regem.  Cavete, ne hac du- 
bitatione vestra vitam vestram perdatis, filii mei. Quomodo autem vos 
erudire vultis electos Domini, qui vosmet ipsi non habetis disciplinam. 
Erudite ergo socios vestros, et pacem habete inter vos, ut ego quoque 
coram patre adstem et tradam sermonem meum pro vobis omnibus 
apud Dominum. 

Et cum finivisset mecum loqui, venerunt isti Juvenes, qui aedifi- c. 10. 
cabant, et abstulerunt eam ad turrim. Et alii quatuor sustulerunt 
sedem, et abstulerunt et ipsam ad turrim: et horum quidem non vidi 
faciem, quoniam aversi erant facie, Et eum abitura erat, rogabam eam, 
ut mihi explicaret de tribus visionibus, in quibus. mihi apparuit. |. Et 
respondit mihi et dixit: de ms quidem alium debes interrogare, ut 
explicet tibi. Et. sic apparuit mihi, fratres nostri, in prima visione 
admodum anus, et sedens, in sella gestatoria reclinatorii sedens. lu 
secunda visione facies ejus sicut adolescentis et corpus ejus capillique 
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ut senis, et stans loquebatur, et hilarior erat quam in. priore." Et in 
tertia visione tota adolescens et decora; tantum forma ejus et eapilli ! 
sicut aniles admodum, et hilaris erat, et super sedem sedens. Et id- 
circo tristis fui valde, ut explicationem ejus cognoscerem. Et vidi illam 
anum. in visione noctis, et dixit mihi: propter omnia, quae interrogat 
homo, se ipsum affligit?; jejuna igitur, ut invenias quod petis a Domino. 
Et jejunavi unum diem. Et ila nocte dixit mihi: continuo rogasne 
explicationem et supplicas? cave igitur, ne multis rogationibus dam- 
num infligatur corpori tuo: sufficit tibi haec explicatio. Estne difficilior 
quam a te visa explicatio? |Et respondi ei et dixi: hoc solum peto, 
domine, de tribus visionibus illius anus ut perfecta mihi obtingat expli- 
callo. Et respondit mihi et dixit: usque quo insanus es? Vos quidem 
dubitationes vestrae stultos reddunt, quia non perseveratis corde vestro 
apud Dominum. Et respondi ei rursus el dixi: apad Dominum certa 
scientia. Et dixit: audi igitur de illis visionibus, quas quaeris. Visio 
prima: etenim anus apparuit tibi, sedens in sella gestaloria reclinatorii. 
Nam decrepita est, et debilis natura vestra et spiritus vester, nec robur 
habens ab infirmitatibus vestris. propter dubitationes vestras. ^ Sicut 
ilis, qui senuerunt, non est spes renovationis, nec aliud quidquam 
expectant praeter mortem, ita vos quoque a victu hujus mundi inci- 
pientes traditis vosmet ipsos in negotia, nec sollicitudines vestras in 
Dominum projectas habetis, corrumpentes cor vestrum et veterascentes 
tristitia vestra. Et dixi ei: Domine, velim scire, quapropter super sellam 
geslatoriam reclinatorii sedeat. Et dixit mihi: quoniam omnis infirmus 
super sellam gestatoriam reclinatorii sedet, propter morbum suum, ut 
imbecillitas. corporis ejus illa innitatur. Et ecce audivisti explicationem 
primae visionis. / 

Et secunda visio quam vidisti: erat stans et adolescentis faciem 
habens et hilarior quam in priore, capilli autem et corpus ejus anilia. 
Audi hujus quoque explicationem. Si quis senex confectus est et de- 
sperat de se ipso idque ob paupertatem et infirmitatem suam; nihil 
aliud. expectat nisi ulümam diem vitae suae. | Deinde inopinato ei re- 
linquitur. haereditas; hoc audito, surgit prae gaudio et corroboratur, 
nec amplius recumbit, sed surgit et renovat spiritum suum istum, qui 
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absolvit lassitudinem. suam e pristinis operibus ejus, nec sedet amplius 
sed corroboratur. Sic et vos, audita visione quam revelavit. vobis. Do- 
minus, quia misertus est vestri Dominus, renovate animam vestram et 
relinquite infirmitatem. vestram, et veniet vobis robur et firmitas in fide. 


Et Dominus videns patientiam. vestram gavisus est. —. Propterea nuntiavit 


vobis aedificationem turris, et alia quoque nuntiabit vobis, si toto corde 
mutuum amorem. teneatis inter vos. 

Et tertia visio, quam vidisti: adolescens et pulchra et hilaris vultu. 
Sicut cum alicui moesto advenit bonus nuntius, tristitiam suam pristinam 
obliviscitur nec aliud quidquam sperat praeter nuntium illum, quem au: 
divit;.et confortatur in Donum, et renovatur Spiritus ejus gaudio, quod 
audivit: ita vos quoque renovationem invenistis animae vestrae, quia 
vidistis haec bona. Quod autem eam vidisti sedentem in sede: etenim 
fortis est posilio ejus; quia IV pedes sunt sedis, firmiter stat. Et mundus 
quoque IV parietibus stat. Et dui perfecerunt poenitentiam, renovati? 
sunt; et firmum est fundamentum eorum, qui toto corde poenitentiam 
agunt. Ecce perfecta est tibi omnis explicatio, nec est amplius, quod 
interroges de explicatione. Et si fuerit quod. videris, explicent? tibi. 
Explicit. visio tertia. 


Visio quarta. 


1 

Visio quam vidi, fratres mel, post XX dies, quam fuit olim visio; 
figura calamitatis venturae. Et dum proficiscebar in via circumiens, 
relicta strata (vial, vagatus sum in desertum, et erant circiter decem 
Spalia sagiltae emissae, quae egressus sum, vasta autem erat regio. 
Solus autem proficiscens supplicavi Dominum ut perficeret mihi expli- 
cationem visionis, quae mihi apparuerat de sancta ecclesia, et ita 
ut corroboraret et poenitentam agere sineret omnes servos ipsius, 
qui deliquerunt, ut laudetur nomen ejus magnum et gloriosum, quoniam 
idoneum me fecit, et gloriam suam mihi monstravit. Et ut laudabam 
eum et gratias ei agebam, respondit mihi quasi sonus vocis et dixit 
mihi: noli timere, Herma. Et incepi cogitare solus et dicere: cur 
tandem dubitem, cum ita fundatus sim Domino et viderim res miras. 
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Deinde paululum. cum transissem, fratres nostri, et ecce video sicut 
pulverem ascendentem coelum versus, el coepi dicere solus: numquid 
jumenta veniunt, et. idcirco. ascendit pulvis? Et. circiter stadium tantum 
a me distabat, Deinde spissior factus est ille pulvis, et videbatur mihi 
esse aliquid a Domino factum. ‘Tune ortus est paululum sol, et ecce 
bestia magna el mira tanquam celus et exeunt locustae igneae. Et 
erat longitudo bestiae centum passus pedis, et caput ejus sicut lagena. 
Et eoepi lacrymari et supplicare Dominum ut salvum me faciat ab illa. 
Et memini vocis quam audieram, quae dixit mihi: ne desperes, Herma. 
Et deinde, fratres nostri, indui fidem in Domino et recordatus sum 
magnalia ejus quae ostendit mihi. Et audenter in bestiam progressus 
sum. Bestia autem veniebat libidine furens, et puto totam civitatem 
evertisset. Et ut appropinquavi ad eam, bestia in terram prostrata 
longe se porrexit. Et licet tanta esset magnitudo ejus, nihil vidi ex 
illa, nisi tantum linguam ejus, quam protulit, et prorsus immobilis erat, 
donec pertransissem eam. Erant autem in capite bestiae quatuor .co- 
lores, unus niger, et secundus sicut igneus et sanguineus, et terlius 
color auri, quartus autem albus. Et postquam transivi illam - bestiam, 
et transgressus sum illam circiter triginta passus pedis, ecce invenit. me 
virgo ornata, tanquam ex domo nuptiarum prodiens, et tota nilida, et 
calceamenta ejus alba, et velamenta ejus demissa in faciem, et velata 
erat, et capilli ejus albi. Et cognovi ego ex iis, quae prius videram, 
eam ecclesiam esse, et gavisus sum valde. Et salutavit me, et dixit 
mihi: ave, Herma, tu homo! .Et ego quoque dixi ei: ave, domina mea. 
Et respondens dixit mihi: an nihil occurrit tibi? Et dixi ei: domina 
mea, quid est ista bestia magna quae posset destruere populos? sed 
robore Domini et multa misericordia ejus effugi illam. Et dixit mihi: 
bonum (est) quod effugisü, quoniam retulisti sollicitudinem. tuam ad 
Dominum et converlisü cor tuum ad Dominum, confisus nomine Domini 
magno salvum te fore. Et idcirco misit Dominus angelum suum super 
istam bestiam quae vocatur Tégéri, et obturavit os ejus, ne (te) pessum 
darel. .E magna autem tribulatione liberatus es propter fidem tuam, 
quia tantam bestiam videns non lapsavisti. Vade ergo, nuntia electis 
Domini magnala ejus, et die ilis istam bestiam figuram afflictionis 
magnae venturae esse. Sin vos praemuniveritis et poenitentiam egeritis 
loto corde vestro versus Dominum, poteritis salvari, si purificaveritis 
cor vestrum a sordibus et immunditia, et reliquos dies vestros servieritis 
Domino in puritate. Et si sollicitudinem vestram in Dominum rejectam 
habueritis, ipse vos corroborabit. . Et vos quoque, qui dubitatis, eredite - 
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Domino, quod omnia potest et convertet iram suam a vobis, et flagella 
mittel super eos, qui dubitant. Vae illis qui audiunt. verbum. ejus et 
negligunt: melius esset illis, si non nali essent. 

Et interrogavi eam et locutus sum ei de. quatuor coloribus qui 
in capite istius bestiae. Et respondit mihi et dixit: iterumne quaeris 
de hac re? Et dixi: domina mea, dic mihi, quid sit illud. 

Et dixit: audi. Hocce nigrum mundus est, in quo commoramini. 
Quod autem colorem igneum et sanguineum  vidisti:: etenim | oportet 
hunc mundum caede et igne perire. Quod autem colorem aureum 
vidisti: vos estis qui effugistis hunc mundum. . Sicut. aurum. igne 
conficiunt, ut bonum fiat, ita vos quoque probari oportet, qui habitatis 
in illo, qui patientiam egistis. Et colabuntur eo, purificabuntur. Sicut 
aurum, quod colatur a faece sua, ifa vos quoque abjicietis a vobis 
omnem tristitiam et moerorem, et puri fietis et eritis idonei in structura 
turris. Quod autem album vidisti: mundus futurus est, in quo habi- 
tant electi Domini; nam puri sunt nec inest immunditia eis, quos 
elegit Dominus ad vitam aeternam. Tu autem ne desinas loqui illis. et 
audire facere sanctos. Et ecce perfeci tibi explicationem | magnae - ca- 
lamitatis venturae. Sed st volueritis vos sicut nihil erit; et memores 
estote ejus quod pridem scriptum est. [it hoc cum dixisset, non cog- 
novi a qua parte transierit. Nam strepitum audivi el perterritus sum, 
et converso retrorsum mihi visa est ista bestia veniens. Explicit visio IV. 


Visio quinta. 


Et ut orabam domi sedens super lectum, intravit ad me homo. 
Et venerabilis facies ejus et sicut pastor visus est. Et vestitus erat 
pelle caprina, et portabat super humeros peram, et baculum tenebat 
manu. Et salutavit me, et ego resalutavi eum, et deinceps sedit 
protinus. | 

Et dixit. mihi: missus sum ab angelo justiüae ut maneam teeum 
reliquos dies vitae tuae. Mihi autem visus est venisse ille me ten- 
fans. Et dixi ei: quisnam es tu? Et dixit mihi: nonne cognoscis 
me? Dixi ei: non. Et dixit mihi: ego igitur sum pastor cui te tradidit. 
Et ut loquebatur, mutavit figuram faciel suae, et recognovi eum esse 
- illam cui me tradiderat. Et perterritus sum protinus et cepit me tremor 
et confractus sum prorsus timore, et 1 disputavi cum illo, et ei respondi 
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sicut. stultus... Et. respondit mihi et dixit: noli perlerreri, firmus esto in 
mandatis meis, quae tibi praecepturus sum; sicut ea !, quae antea vidisti; 
omnia explicabo tibi, e principio. verborum, quae utilia erunt vobis. Et 
scribe omnia verba mea priora et similitudines meas; caetera autem, 
sicut. lbi monstravero, scribes et ipsa. Et ideo te jubeo primo mandata 
mea et similitudines meas scribere, ut priora quaeque legas, et servare 
poteris?.. Et scripsi mandata et similitudines ejus, sicut me jussit. Et 
si (ea) audiveritis et servaveritis et egeritis in ils purificantes corda vestra, 
invenietis a Domino omnia quae pollicitus est vobis Dominus. Sin au- 
tem audientes vos non purificaveritis, et adjeceritis peccata, invenietis 
retributionem vestram. Et haec omnia jussit me ita scribere pastor, 
angelus poenitentiae. 


Mandatum primum. 


Primum omnium crede, unum esse Dominum eundemque creavisse 
omnia et fecisse ex nihilo omnino, ut sint, omnia. s comprehendit 
omnia, et illum. solum non est quod comprehendat. Grede igitur ei et 
credens time eum, et timens patiens (continens) esto. ^ Haee custodi 
et recede ab omni malo: et operare omnem. virtutem et justitiam. 
et vives Domino, si custodieris hoc. mandatum. 


Mandatum secundum. 


Et dixit mihi: simplex esto puro corde, et esto sicut infans, qui 
nescit malitiam, quae eos perdidit, malitiam filiorum hominum. . Primum 
omnium, ne calumnieris ullum nec placeat tibi calumnians. Sin minus, 
tu quoque, qui auscultavisti calumniantem, ob peccatum ejus punieris, si 
credideris calumniam ejus quam audivisti. Nam si credideris, tu ipse 
calumniator eris sodali tuo, et ideo punieris ob peccatum calumniatoris. 
Nam brava est calumnia et perturbans daemonium est, nec unquam in 
pace consistens, omni tempore perturbatum manens. Recede igitur ab 
eo, et invenies gaudium in perpetuum, et in omnibus purificalionem, 
in qua non est malum aut scandalum ullum, sed potius bona est in 
omnibus, et hilaris est in opere bono. De quaestu tuo, quem tibi Do- 
minus dedit, da omni egeno toto corde tuo, non distinguens, nec dicas: 
an huic dem, ill non dem? Tu autem omnibus da, Dominus enim 
vult. omnibus dari e donis suis. Et ab eo, qui accepit, rationem reposcet 





* 
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Dominus, quare accepent. Et ij quidem qui in penuriam suam acceperunt, 
condemmnentur !, qui autem sine causa accepit, condemnabitur; is 
autem, qui dedit, innocens erit; quia Dominus? ut ministerium. faciat, 
ita fecit, idque simplici corde, non secum distinguens nec dicens: huic 
dabo et illi non dabo. Et ministerium ejus factum est honoratum apud 
Dominum, quia simpliciter egit et quia simplici corde ministravit Domino 
et vixit. Custodi igitar hoc mandatum, sicut locutus sum tibi, ut sit 
vobis poenitentia et vestri et domus tuae, idque in simplicitate et pu- 
ritate sine 1mmunditia. ; 


Mandatum tertium. 


Et rursus dixit mihi: dilige veritatem, et omnis veritas procedat 
ex ore tuo, ut iste spiritus quem Dominus in hoc corpore vestro ha- 
bitare fecit, veritas sit apud omnes homines; et propter hoc glorifica- 
bitar Dominus, qui habitat super vos. Nam Dominus verax est in omni 
verbo suo, nec est mendacium apud illum. Qui autem  mentiuntür, 
abnegant Dominum. et desertores Domini fiunt, quia non reddunt de- 
positum, quod acceperunt. Acceperunt enim spiritum non mentientem: 
in hunc si mendacium inducunt, maculaverunt mandatum Domini, et fiunt 
desertores ejus. Et hoc audito lacrymavi admodum. Et cum videret 
me lacrymantem, dixit mihi: quid te. lacrymare facit? . Et dixi ei: do- 
mine, nescio, an possim salvari. Et dixit mihi: quapropter? Et dixi 

ei: quia? non fui loquens verbum verum in vita mea, sed in mendacio 
vixi et omnia, quae mentitus sum, vera esse simiulabam apud omnes, 
nec unquam quisquam mihi contradixit, sed modo confisi sunt in verbo 
meo. Quomodo ergo possim vivere? hoc feci, dixi ei. Et dixit mihi: 
tu quidem bene et vere cogitas, et aequum iterum erat tbi, servo Do- 
mini, ut in veritate ambulares nec malum habitare sineres cum spiritu 
veritatis, nec induceres tristitiam super spiritum purum et verum. Et 
dixi ei: domine, ex quo fui, numquam ita diligenter hoc verbum audivi. 
Et dixit: ecce nunc postquam audivisti, observa deinceps, ut pristina 
"quoque mendacia tua vera fiant tibi, et veritatem tibi facientia, nam 
possunt illa quoque tibi vera fieri, si haec observaveris. Exinde autem 
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veritatem. loquere in omnibus, et si observaveris veritatem, vives illa. 
Et omnis qui hoe mandatum. audierit et fecerit, recedat a malo men- 
dacio, et vivet Domino. 


Mandatum quartum. 


Praecipio tibi, ait mihi, ut serves castitatem, nec veniat super te 
cogitatio fornicationis, nec concupiscas mulierem alius, nec aliam malam 
hujus generis concupiscentiam. ^ Ita enim qui facit, ei peccatum magnum 
erit, sed si in uxorem tuam animum intendis, non est tibi peccatum; 
sin autem ista cogitatio venit tibi in cor tuum, peccare te facit, et 
si aliud quidquam hujusmodi, peccatum est. - ]lla enim cogitatio magnum 
[peccatum] erit servo Domini, et cum fecerit. illud, mortem adducet 
super se, Cave ergo; recede a concupiscentia!. Nam fornicatio erit. 
Et si quis persistat in illa agendi ratione, discede ab illo; sin minus, 
delinques et tu illius peccato. Propter hoc praeceptum est vobis, ut 
soli permaneatis, sive vir sive mulier, nam possibile est ilis, qui poe- 
nitentiam agunt. Ego autem non dabo illis occasionem, (qua) ita fiunt 
hi actus. At noli rursus peccare. Nam de prioribus peccatis * eorum 
est, qui condonare possit, is enim omnium rerum polestatem habet. 

Et interrogavi eum rursus et dixi: quia tu idoneum me habuisti, 
ut semper mecum maneas, paucorum verborum rursus mihi praesta 
patientiam. Sin minus, non intelligam quidpiam, et vexabit me cor meum 
ob facinora mea pristina. Et edoce me, nam stultus sum nec quid- 
quam intelligo. Et respondit mihi et dixit: equidem angelus poenitentiae 
constitutus sum, et omnibus qui poenitentiam agunt, sapientiam do. Vide- 
turne tibi non esse sapientia poenitentia? Magna utique sapientia est poeni- 
tentia. Nam conscius sibi fit ejus, quod deliquit, et mali, quod fecit coram 
Domino, et cogitat in corde suo opera, quae fecit, et poenitentiam 
agit, nec amplius malum facit, et. perficit opera bona et se ipsum 
humiliat et animam suam affligit, quia peccavit. Ecce vide, magnam 
sapientiam esse poenitentiam. . Et dixi ei: domine, ego quoque de his 
omnibus diligenter inquiro apud te./ Et primo quidem, quia peccatom 
sum, scio quid si fecerim victurus sim; multa enim sunt peccata mea 
varia. Et dixit mihi: vives, si ambulaveris in hoc, et omnis qui au- 
dierit mandatum meum et servaverit, vivet Domino. 
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Et dixi ei: domine, insuper rursus interrogabo. Et dixit. mihi: 
dic. Et dixi ei: domine, audivi a doctoribus non esse aliam poeniten- 
tiam praeter illam, quae descendit in aquam et invenimus pristinorum 
peccatorum mostrorum remissionem. Et dixit mihi: bene audivist, nam 
ia res se habet, et oportet eum, cui remissa sunt peccata, non peccare 
rursus ultra, sed purificare seipsum. . Et quoniam omnia diligenter in- 
quiris, Woe quoque tibi indicare velim. Et dabo occasionem et iis, qui 
credere volunt, et iis, qui pridem crediderunt Domino nostro. Nam 
et ii, qui nunc credunt, et qui credituri sunt, poenitentiam peccatorum 
non habent, et poenitentiam pristinorum habent. Qui autem exclusi * 
sunt ante hos dies, iis constituit Dominus poenitentiam. Nam | prae- 
cordia cognoscit Dominus, et omnium praescientiam habet. Qui cum 
sciret, irresistibiles esse hominibus multas Satanae machinationes, quippe 
qui mala moliatur contra servos Domini eosque defraudet, misertus est 
Dominus, cujus multa est müsericordia, creaturae suae et constituit in 
hoe poenitentiam, et me ipsum praeposuit huic poenitentiae. Sed ego 
quoque dieo vobis: post magnam illam et puram vocationem. si. quis 
a Satana seductus peccat, semel poenitentiam habet. Sin autem pec- 
care pergit et semper poenitentiam agit, irritum. erit. illi. homini et dif- 
ficile vivet. EL dixi ei: domine, vitam mihi dedisti, quod diligenter me 
haec audire fecisti, et scio, quod non adjiciam amplis iterum ad pec- 
cata mea; vivam. Et dixit mihi: ita, vives, et vivent omnes. qui hoc 
facient. Et interrogavi eum et dixi ei: domine, semel. fecisti mihi et pa- 
üenter me tulisti, hoc quoque mihi indica. Et ait mihi: dic. — Et 
dixi ei: domine, si cui viro mortua est uxor sive uxori maritus 
mortuus est ei superstes matrimonium contrahit, peccatumme erit 
ei, qui matrimonium init? Et dixit mihi: non erit ei peccatum. Sed 
si per se manseri nec matrimonium merit, magno honori erit ei 
apud Dominum. Et si matrimonium inierit, non erit ei peccatum. 
Serva igitur casütatem, et vives Domino. Et serva omnia quae tibi 
dixi et quae deinceps dicam tibi: nam ex quo mihi concessum est, in 
domo tua habitabo. Et pristina quidem peccata remittentur tibi, si 
servaveris hoc mandatum. Remittentur omnibus? qui servabunt man- 
data mea et in hoc mandato ambulabunt. 
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Mandatum quintum. 


Et ait mihi: patiens esto et ductor! et prudens; et vinces omnia 
opera mala, et omnem justitiam fac. Quodsi patiens fueris, purus erit 
ille Spiritus Sanctus, qui habitat super te, nec ab alio spiritu malo 
opertus, et habitabit in- amplo (spatio) gaudens, et habitabit tecum in lae- 
titia et ministrabit Domino: multo cum gaudio, exultans. Sih autem 
accidit, ut ira superveniat, relinquet eum illico Spiritus Sanctus, quoniam 
hilaris est nec angustiarum patiens, si fuerit pura habitatio ejus?. De- 
siderio. affieitur ab illo recedendi; nam aspernatur compressum. pati 
cum spiritu malo, et cum non inveniat locum Domino, sicut vult, 
ministrandi, et illa ejus iracundia ipsum contaminet. Nam in patientia 
Dominus habitat, et in iracundia daemon commoratur. Et ambobus. 
Spiritibus cohabitantibus, asperum nec consentaneum est illi homini, 
super quem habitant isti spiritus. Si paululum absinthii in vas mellis 
indideris, nonne illud mel istud pusillum absinthii corrumpet et tanta 


multitudo mellis. illo modico absinthio corrumpetur, et sapor mellis 


amarus fiet nec ullam gratiam habebit mel apud. possessorem, quia 
amarum. est nec amplius utile? Sed. si absinthium melli non inditum 
est, dulce invenient hoc mel et proderit domino suo. 

Ecce vide ergo quod dulcior est patientia melle et utilis apud 
Dominum, et in ea habitat (Dominus); iracundia autem amara est, et 
inutilis.. Et si mixta fuerit iràcundia cum patientia, polluitur patientia, 
nec utilis erit sapor ejus apud Dominum. Et dixi ei: volo amaritudi- 
nern iracundiae cognoscere, ut me ab illa custodiam. Et dixit. mihi: sin 
vero te non custodieris ab iracundia, perderis tu cum tota domo tua, 
nec tibi est ulterius spes vitae. - Abnue iracundiam et recede ab ea, 
nam ego sum tecum: et. omnes, qui poenitentiam agunt toto corde 
suo, vincent iracundiam et ab illa recedent, quoniam. ego cum iis sum et 
eos custodio, nam justificati sunt a justo angelo omnes, qui poenitentiam 


' agunt. 


Et dixit mihi: audi nunc agendi rationem iracundiae, quam mala 
sit, quomodo pervertat servos Domini ratione sua, quomodo eos ab- 
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errare faciat a justitia. Et eos, qui perfecti sunt in fide, non potest 
vincere, quia virtus Domini cum illis est. . Stultos autem, qui dubitant, 
abnegare facit. Sicut species hominis! cujus talis est indoles, intrat in 
cor ilius hominis, sive viri sive mulieris, et licet incolumes sint res, 
irascitur, aut ob negotia domus, aut propter. cibum, sive alia quaedam 
Sit causa inanis, aut propter amicum, aut ob dandum et accipiendum, 
sive (alias) hujus generis res stultas. Nam haec omnia stulta sunt, 
et peceata cordis et inania servis Domini. Patientia autem magna est 
et valida et virtutem habet fortem et gravem, et hilaris est et sedet in 
amplitudine magna et gaudet laetitia, quia tristitiam non habet et glo- 
rificat et psalit Domino omni tempore. Nam nihil habet, quod ipsi 
amaritudimem creet; semper quieta sedet in simplicitate: haec igitur 
patientia manet. cum illis, quorum fides perfecta. Iracundia autem primo 
Stulütia est et aberratio et ignorantia. Et stultitia gignit iracundiam, 
et iracundia procreat amaritudinem él amaritudo procreat tentationem, 
ei tentatio ad simultatem provocat. Et simultas tot malorum est pec- 
catum infinitum. Cum autem hi omnes spiritus habitant in uno vase, 
ilud vas non amplius capax est Spiritus Sancti, el egreditur ex eo; 
nam hilaris? est ille Spiritus Sanctus, nec assuevit manere cum spiritu 
malo et amaro; et secedit a tali homine et quaerit quiete habitare cum 
simplicitate. Et cum discesserit ex honiine, apud quem habitabat, fit 
homo vacuus a Spiritu Sancto et repletur in eo spiritus malus, et 
aberrat deinde in omnibus quae agit, et peccat in omnibus el infatu- 
atur a spiritu malo; et obcaecatur cor ejus, et prohibetur, quominus 
bona cogitet. Talia accidunt iracundo. Recede igitur ab iracundia et 
a malitia spiritus mali, et ama patientiam et odio habe iracundiam áma- 
ram, et fac justitiam, quam Dominus amat. Cave ergo, ne negligas 
hoc mandatum meum, quod vobis praecepi Nam cum hujus mandati 
dominatus fueris, etiam ea, quae deinceps tibi praecipiam, observavisti. 
Confirmare in is et validus esto, et confirmentur omnes, qui in iis 
ambulare volunt. | 


Mandatum sextum. 


Et dixit mihi: praecipio tibi, sicut primo, ut custodias fidem et 
.timorem Domini, purificans teipsum. Et dixi ei: dic, domine. Et 
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dixit mihi; Volo nune tibi enarrare vim earum, ut cognoscas, quae- 
nam earum fortior sit. Nam duplex est vis earum et pertinet ut ad 
justum ita ad peccatores. ‘Tu autem crede justitiae, et obtempera ei, 
peccato autem resiste. Nam recta est via justitiae, peccati autem sca- 
brosa. Tu igitur viam stratam ambula rectam, et derelinque scabrosam, 
quoniam praeceps est, et multa scandala babet, et torta est, et multae 
spinae in ea, et noxia est iis, qui incedunt in ea. Qui autem viam 
rectam proficiscuntur in strata incedunt, nec est quod scandalizet eos, nec 
est toriuosumi iter eorum, nec insunt spinae in eo. Scito ergo, quod in 
illa via melius est tibi incedere. Et dixi ei: equidem, domine, volo in- 
cedere i hac via. Et dixit mihi: vade, et omnes, qui toto corde con- 
vertunt sese ad Dominum, incedent in ea. à 

Nune autem audi primam earum. Sunt duo angeli cum homine: 
unus quidem justitiae et alter nequitiae. Et dixi ei: domine, quomodo 
igitur cognoscam agendi rationem eorum, cuin ambo angeli sint mecum? 
Et dixit mihi: audi: angelus justitiae. quidem hilaris est, et verecundus, 
et mitis est et quietus. Qui cum in cor tuum intraverit, cogitare te 
faciet de justitia, et de abstinentia a fornicatione, et de rebus bonis et 
eleemosyna, et de omnibus 1. Haec omnia cum (tibi venerint in cor 
tuum, scito angelum justitiae esse tecum. Talis est agendi ratio 
angeli justitiae; ei crede, et obtempera, et«operare opera ejus. Et vide 
rursus agendi rationem angeli peccati. Primum omnium iram contrahit 
el amarum reddit cor, et mala sunt opera ejus, et abnegare facit servos 
Domini. Et cum hic venerit im cor tuum, cognosce ex operibus ejus 
el recusa eum. Et dixi ei: nescio, domine, quomodo intelligam eum. 
Et dixit mihi: audi. Quando venit tibi ira et amarum fit cor tuum, 
iste est tecum; nec non concupiscentia et fornicatio, aut multae oc- 
cupationes, et multitudo ciborum et ebrietatis et compotationis, et 
insatiabilitas corporis, et luxuria, et amor mulierum, et oppressio, et 
superbia, et loquacitas, et quaecumque his sunt similia, inutilia. Haec 
ergo cum venerint in cor tuum, cognosce, istum angelum peccati esse 
super te. Tu autem cognosce eum ex operibus ejus, et recusa eum, 
nec credas ei, quoniam opera ejus prava sunt nec conveniunt servis 
Domini. Persevera igitur, donec omnia opera ejus dediscas. Et ecce 
jam enarravi opera utriusque angeli. Intellige igitur et obtempera an- 
gelo justitiae et recusa angelum peccati, quia doctrina ejus mala est in 
omni actione. Et si quis est vir, qui fidem habet, et venit in cor 
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ejus cogitatio illius angeli, gloria! peccare facit istum virum, sive mu- 
lierem. Et si rursus vir aut mulier pravi sint, et venerint in cor eorum 
opera ilius angeli justitiae, necessario ad bona opera eos inducit. Vidi 
igitur, bonam esse sequelam angeli justitiae et recusationem angeli pec- 
cati. Tale est mandatum fidei, ut credas actionibus angeli justitiae; 
quod cum feceris, vives Domino. — Cognosce igitur, pravas esse actiones 
angeli peccati, quae si non egeris, vives Domino. 


. Mandatum septimum. 


Et dixit mihi: time Dominum et serva mandata ejus. Et ser- 
vans mandata ejus, esto validus in actione tua. Kt quodcumque 
facias, fac sine hypocrisi. Si Dominum timueris, omnia bene ages. Et 
lalis est timor Domini, ut recuses in omnibus nec timeas daemonem 
in ulla re. Et si timueris Dominum, dominaberis Satanae, quia poten- 
üam non habet. Qui autem omnium potestatem habet, contemnit? ; 
qui autem validus est, ei majestas inest, omnes honorant eum. . Omnis 
enim qui potentiam habet, terribilis est; debilem autem’ omnes con- 
temnunt. Timeas igitur nec opereris opera Satanae, et recuses eum. 
Nam duplex est quod limeas ;. si malum operari nolueris, time Dominum, 
nec malefacias; et si volueris operari bonum, time Dominum et operare 
justitiam et rectum. 

Et ecce igitur, vide igitar, magnum esse tümorem. Domini, et va- 
lidum et gloriosum. Time igitar Dominum, et vives in illo. . Et omnes, 
qui Dominum timent et mandata ejus servant, vivenl ill... Et dixi ei: 
quapropter dixisti mihi, domine: qui servant, vivent illi? Et dixit mihi: 
quia omnis creatura ejus, quam creavit, timet Dominum, sed mandata 
ejus non servat. Qui autem limet eum el mandata ejus servat, habet 
vitam in Domino; qui autem non servant, vitam non habent. 


Mandatum octavum. 


Et dixit mihi: quidquid creavit Dominus duplex est, ef abstinentia ' 
quoque duplex est. Nam a quibusdam abstinere oportet, a quibusdam non. 
Et dixi ei: edoceas me, quaeso, domine, a quo abstinere oporteat, el a quo 
non. Et dixit mihi: audi, a malo abstine, ne illud facias. Bonum autem 
fac nec abstineas. Si enim abstineas, ne agas bonum, magnum peccatum 
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erit tbi. A malo autem si abstineas, nec facias, multam tibi procurabit 
justitiam. Abstine ergo ab omni malo et operare bonum. Et dixi ei: 
quid est malum, a quo abstineam? Et dixit mihi: audi, a marita, et 
a fornicatione, et ab. ebrietate. injusta, luxuria prava, insatiabilitate, 
multa comessatione, divitiarum cupidine, gloriatione, superbia, arrogantia, 
mendacio, calumnia, hypocrisi,, ulione, blasphemia, ira, odio, altercatione, 
rixa. Nam haec sunt pessima omnium, quae agunt homines in vita sua. 


Ab omnibus his recedere oportet operibus, nam qui ab his non abstinet 


non potest vivere Domino. Et audi etiam sequentia eorum. Et dixi 
ei: suntne, domine, pejora quam haec facinora? Et dixit mihi: multa 
sunt, a quibus abstinere oportet servum Domini: furtum, rapina, op- 
pressio, testimonium falsum, cupido, et malum, loquacilas, et omnia 
his similia; servis Domini etiam abundantia risus mala est.  Abstine 
igitur ab his omnibus, deinde vives Domino. Et haec sunt, a quibus 
abstinere oportet. Et ut facias, audi nunc, bonum, nec abstineas; fac id. 
Et dixi ei: domine, quae est. operatio boni, ut eam cognoscam et ea vivam? 
Et dixit mihi: audi bona opera, quae te operari oportet nec abstinere, et 
operare. Primum omnium fides, timor Domini, caritas, concordia, consensio 
cordium, verba justitiae, quae verum dicunt , patientia; his quae meliora 
sint, non sunt, et beatus ille, qui haec servat. Et posteriora audi: custodi 
viduas et orphanos, et honora servos Domini; hospitalis esto, nam hospi- 
talitas bonum opus fuit olim; mansuetus esto; ne rixeris; humilia teipsum 
omnibus hominibus; seniorem reverere et ambula in justitia; salula 
omnes; patiens esto, el missam fac iram nec ultioni indulgeas in corde 
tuo, et hilares redde moestos, libera afflictione vexalos et redire fac 
eos, qui aberraverunt a fide; doce afflictos; ne premas debitorem, parce 
animae, miserere pauperis, et alia omnia, quae his sunt similia, bona 
opera fac. Cognosce igitur haec esse bona. Et dixi ei: quid est aliud, 
quod his melius sit, domine? Et dixit mihi: hoc igitur fac, nec absti- 
neas ab illo, et serva mandata mea, et vives Domino. Et si feceris 
"bona. nee abstinueris ab ms, vives Domino; et omnes, qui haec mandata 
servabunt, et in iis ambulabunt. 


Mandatum nonum. 


Iterum. dixit. mihi: cave, ne. dubites unquam, et in ulla re. Et 
sí quid peüeris a Domino, foli dicere in corde tuo: quomodo dabit 





1 Leas ፈቲው፡አቡይ፡ cupido. prava. 


Mand: VIII —X. 181 


mihi Dominus, quod petivi ab eo, cam peccator sim, et multum pec- 


caverim in eum? Noli hoc cogitare, sed toto corde tuo revertere ad. 


Dominum, et pete ab eo sine dubitatione. Ne dubites, et videbis mul- 
iam misericordiam ejus, quod non derelinquet te et dabit tibi quod 
pelivist. Nam Dominus non est sieut. homo, qui ultioni indulget, sed 
miseretur creaturae suae. Et tu purifica cor tuum ab omnibus vàni- 
latibus hujus saeculi.quae antea tibi enarravi, et pete a Domino et dabit 
tibi omnia, quae petiveris ab eo: si modo non dubitaveris, non deminuet 
ub. ‘Sin autem desperaveris, nihil. invenies eorum, quae .petiveris. 
Nam dubitantes desperant Dominum, nec unquam quidquam consequen- 
tur. Qui autem strenua fide rogant Dominum confidentes, et inve- 
nient non dubitantes. Omnis enim homo, «qui dubitat, si non poeni- 
tentiam egerit, aegre. vivet. Purifica ergo cor tuum a dubitatione, et 
persevera in fide, et confide Domino, ut, det tibi omnia, quae roga- 
visü.. Et si quid. petieris a Domino, nec statim dederit. tibi petitio- 
nem tuam, noli desperare, quia cito tibi non dat. - Forsitan tentans te 
propter delictum tuum, quod non meministi, cunctatur daris, quod ro- 
gavisü. . Tu autem ne desinas petere voluntatem animae tuae, ‘et dabit 
tbi. Sin autem indignatus es et desperavisti et desiisti petere, vitupe- 
ravisti teipsum et non illum, qui tibi dat. Cave ergo ne desperes, nam 
mala est (desperatio) et stulta; et evellit multos e fide. Dubitatio enim 
filia ost Satanae et defraudat servos Domini Ne dubites igitur; con- 
- firma fidem tuam. Nam fides omnia, quae promisit, perficit; dubitatio 
autem, cum ipsi sibi non credat, etiam nihil conseduitur. - Vide ergo, 
. quod. desursuni est fides a Domino, et magnam vim habet, . dubitatio 
autem spiritus est terrenus, qui a Satana, nec Yim habet. Tu igitur 
servi fidei, quae vim habet, et derelinque dubitationem quae nullam 
habet vim, et vives Domino; et omnes, qui haec cogitabunt, vivent 
Domino. | ! 


"Mandatum decimum. 


Et dixit mihi: tolle a te tristitiam, nam ea et ipsa soror. est dubita- 
lionis ét irae. Et dixi ei: domine, quomodo soror earum est? Mihi quidem 
videtur alia esse ira, alia dubitatio, et tristitia alia. Et dixit mihi: stultus 
tu; an tu nescis, quod tristitia pessimus est omnium spirituum, et af- 
fligit servos Domini, et omnium spirituum haec pessime corrumpit. cor 
el opprimit. Spiritum. Sanctum, et est, quem iterum salvum faciat !? Dixi 
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ei: equidem, domine, stultus sum nec intelligo hanc parabolam; quo- 
modo potest et interficere el. salvare? Et dixit mihi: audi; qui nunquam 
quaesivere veritatem, nec voluerunt timere Dominum, sed credunt tan- 
tummodo et misti sunt cum ethnicis et in multis negotiis hujus saeculi, 
et omnes, qui hoc agunt, non cognoscunt parabolam, quae a Domino; 
nam obcaecantur illis negotiis et corrumpuntur. Sicut vinea optima, 
ubi negligitur, vastatur spinis et, herbis multis, ita etiam homines, «qui 
credunt et incidunt in haec negotia multa, quae antea tibi dixi, et ab- 
errare faciunt corda eorum, nec quidquam unquam omnino cognoscunt 
praeter! justitiam. — Et etiamsi e libro Domini audiant, cor eorum non- 
nisi in illorum negotiorum meditatione occupatum est, nec quidquam 
intelligunt. Qui autem habent timorem Domini et «quaesiverunt veri- 
tatem et auscultant librum Domini, et quorum cor totum est Dominum 
versus, intelligunt omnia, quae iis dicuntur et cognoscunt, quia timorem 
Domini habent in se. Nam Dominus? omnis sapientia ibi est. Sequere 
ergo Dominum et cognosces omnia et intelliges. 

Et dixit mihi: audi nunc, stulte, quomodo conterat animam tristitia 
et rursus salvet. (Quando ille, qui dubitat, vult aliquid 2 consequi, nec 
attingit iste dubitans, tristitia in spiritum illius viri intrat, et Spiritum 
Sanctum coarctat. Et iterum cum ira venit homini ob negotium, et 
irascitur valde, intrat rursus ira et tristitia in cor viri, qui iratus est, 
et contristatur propter opus suum, quod operatus est, eumque poenitet, 
quod. male fecit: haec igitur tristitia videtur vitam habere, quia poenituit 
eum mali, quod fecit. Et ambo hi actus tristitia. afficiunt Spiritum 
Sanctum: et dubitatio, quia non consequitur, quod operata est, et ira 
tristem: reddit Spiritum Sanctum, quoniam actio mala est. Et ambo 
tristitia afficiunt. Spiritum Sanctum, et dubitatio et ira. Averte igitur 
a te iram et tristitiam, nec coarctes Spiritum Sanctum, qui habitat 
super te. Sin minus, accüsabit coram Domino, et te relinquet. Nam 
Spiritus Domini, qui habitat in hoc corpore, tristitiam non sustinet, nec 
vult. coarctari. 

Indue hilaritatem ,' quae semper gratiam et favorem habet apud 
Dominum; et gaudium. habet. Nam omnis vir laetus est, qui bonum 
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agit, et bonum cogitat et aspernatur tristitiam. ^ Malus autem vir semper 
male agit. Et primo quidem malefacit, quia tristem reddit. Spiritum 
Sanctum, qui gaudio! datus est homini. Et secundo contristat Spiritum 
Sanctum, quia peccatum fecit; non enim asseculus est, confessus Do- 
mino. Et vir, qui semper moestus est, nullam habet vim nec gaudium, 


quibus offerre? possit in altari Domini.. Et dixi ei: domine, quod non - 


Offert? in altari gaudium* tristitiae. Et dixit mihi: quia tristitia est in 
corde ejus; si autem commixta est cum gaudio tristitia, non permittit 
gaudium purum ascendere in altare. ^ Sicut, aceto cum vino commixto, 
non percipitur gustus ejus, ita tristitiae, cum Spiritu Sancto: commixtae, 
non cognoscitur gaudium. Purifica ergo cor tuum ab ista tristitia prava, 
et vives Domino. Et omnes, qui tristitiam ex se ejiciunt et hilaritatem 
induunt, vivent Domino. 


Mandatum undecimum. 


Et ostendit mihi homines sedentes in sedibus, et virum alium seden- 
lem in sella gestatoria reclinatori. «Et dixit mihi: videsne eos, qui in 
sedibus sedent? Et dixi illi: video, domine. Hi igitur fideles sunt. Oui 
autem in sella gestatoria sedis reclinatoriü sedet, pseudopropheta est, 
et disperdit cor servorum Domini; dubitantium autem disperdit, non 
fidelium. Hi igitur, qui dubitant, eorum instar, qui divinationem exer- 
cent, ad eum veniunt et desideria sua ab eo rogant. Et ille pseudo- 
propheta, quia nullum omnino in se habet amorem Spiritus Sancli, 
loquitur, sieut eum rogaverunt et sicut concupiscunt malum, et cor- 
rumpit animas eorum iis, quae volunt. Nam vanus est ipse, et vana 
respondet iis; et ilii quoque vani sunt, el sicut interrogaverunt eum, 
ita nuntiat is, et prout stultitia hominis, ita respondet el, Nonnum- 
quam. autem. etiam : verum nuntiat, nam Satanas spiritum suum el im- 
plet, num forte, si possibile sit, unum e justis prosternat. Et omnes; 
qui firmi sunt in fide, et veritatem induerunt, non sequuntur istius- 
modi spiritum, sed recedunt ab eo. Omnes autem, qui dubitant el 
frequenter poenitentiam agunt, sicut ethniei (sunt), et erit iis peccatum 
majus, quia idololatria est interrogare (eum). Nam si quis interrogat 
pseudoprophetam de omni cura, facta est idololatria, et deserta est 
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veritas, et stultitia esti. Omnis enim spiritus, cui datur a Domino, non 
interrogatus, ultro. omnia loquitur, quia vis Domini super eum est, et 
desuper est ille spiritus. Spiritus, qui interrogatus? respondet secun- 
dum voluntatem. hominuni, terrenus est, et infirmus, nec inest ei 
robur, nec unquam loquitur nisi interrogatus. Et dixi ei: quomodo 
igitur, domine, cognoscit homo, qui sit propheta verus et qui sit pro- 
pheta mendax? - Et dixit mihi: audi de utroque propheta, quomodo 
probando. cognoscas prophetam verum et mendacem. FE vitae ratione 


cognosces hominem. Et is quidem, qui habet Spiritum Domini super 


se, placidus est et tranquillus et seipsum humilians, et recedit ab onini 
malo, nec inest ei concupiscentia vanitatis in hoc mundo, et faciet se- 
ipsum tanquam pauperiorem omnibus hominibus, nec quidquam re- 
spondet interrogatus, nec solus loquitur, nec quoties voluerit ille pro- 
pheta Spiritum Sanctum praedicat, sed cuando Dominus voluerit, illum 
enuntiat. Et simulac venerit ille vir, qui Spiritum Domini supra se 
habet, in medios homines justos, quibus fides Spiritus Domini inest, 
iis gaudio. erit a Domino super coetum illorum hominum justorum. 
Tunc angelus spiritus prophetici, qui super eum est, adimplet desuper 
ilum virum, et protinus? loquitur inter multos sicut voluerit Dominus. 
Et sic dignoscitur Spiritus Domini, et talis est vis Spiritus Domini. El 
dixit mihi: audi de spiritu. terrae cui deest vis, et nudus et stültus 
est. Ante omnia vir, super quem spiritus terrae est, jactabundus est 
et insatiabilis, et impudens, et verbosus. et luxuriatur multis cibis et 
multos in errores inducit, et mercedem accipit quando prophetat, et 
nisi merces detur, non loquitur. Spiritus Domini autem quomodo accipiet 
mercedem?. Nequaquam licet ita agere Spiritum Domini. sti autem 
prophetae, qui spiritum terrae supra se habent, nec accedunt ad coe- 
tum justorum, et effugiunt ab illis, et eunt ad stultos, qui dubitant, et 
prophetat ilis juxta angulos, et in errores adducit eos, quia iis de- 
sideria eorum, omnia quae sunt inania, dicit, et inania iis respondet: 
sicul vas inane, si ponitur cum inani, non comprimitur, quippe omnia ina- 
nia. Et simulac inter eos, quibus Spiritus Domini inest, venerit et gaudium 
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iis supervenerit, insanit iste vir et timet iste spiritus terrenus, et fugit 
ab illis et .confringitur omnino, nec potest ulterius loqui. 

Si in apotheca vinum aut oleum posueris et eum illo lagenam 
.Yacuam collocaveris et deinceps illam apothecam removere volueris, istam 
lagenam, quam vacuam collocasti, vacuam. invenies, sieut collocavisti. 
Sic et prophetae qui inanes sunt, quum venerint inter spiritus justorum, 
quales venerunt, tales invenientur. Et ecce cognovisti vitae rationem utri- 
usque prophetae. Et ex operibus eorum cognoscite eos, et ex vitae ratione 
ilum virum, qui dicit: Spiritus Sanctus super me. Tu autem. distingue 
eum: illi spiritui, qui-a Domino venit, vis fortis est; spiritui autem ter- 
reno, qui vacuus est, ne credas in ulla re, quoniam non inest ei vis, 
qui a Satana venit. Audi nune quoque similitudinem quam tibi dicam. 
Suscipe lapidem et mitte sursum in coelum et vide, si illud possis ap- 
propinquare. Et rursus sume siphonem aquae, et affla in coelum, et 
vide, si possis perforare coelum. Et dixi ei: quomodo hoc mihi pos- 
sibile erit, domine? Et dixit mihi: sicut id non possibile est, ita spi- 
ritus terreus infirmus est, nec potest videre vim, quae desuper 
venit. Grana grandinis parvula sunt, et quum in capita hominum cadunt, 
quomodo doleré faciunt? Et iterum vide quod desuper stillat perforare 
lapides. Vide igitur: quod desuper descendit, etiamsi parvulum descendit, 
ejus magna est vis; sic et Spiritus Domini, qui venil desursum, magna 
vis est, et omnia potest (efficere). Et huie Spiritui crede, spiritum 
aulem. terrenum recusa. 


Mandatum duodecimum. 


Et. dixit; mihi: remove omnem cupiditatem et malitiam et ama 
veritatem et bonum. Et si veritatem amaveris, oderis eoncupiscentiam 
et morietur. Est enim stulta concupiscentia prava, et ad aliena rapit 
et difficile erudit!, et horrenda est, et amentia sua valde disperdit ho- 
mines; maxime autem, si ceciderit in servum Domini et si non fuerit 
sapiens, peribit illa. Et consumit eos, qui non habent opera bona, 
qui cupidinem hujusce mundi amant, et illos omnes morti tradi. Et 
dixi ei: quae sunt, Domine, opera concupiscentiae malae, quae homines 
morti tradit? et edoce me, ut discedam ab illa. Et dixit; mihi: audi 
quibus operibus servos Domini interficiat cupido mala. 

Primum omnium concupiscentia mulieris, et multum quaestum facere 
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divitiarum causa, et nimiae escae, et potus, et luxuria, et stultitia est (hoc, 
servis Domini, quippe haec cupido mala filia Satanae est. Et debes eam 
recusare. Eam si non egeris, vives Domino; eam autem si fecerint, 
morte morientur in perpetuum. . Nam duplex est cupido: tu autem 
sequere cupidinem justitiae, et recusa cupidinem peccati, el armare ti- 
more Domini. Nam timor Domini habitat in cupidine bona. Et cupido 
mala simulac te viderit timore Domini armatum et ipsi resistentem, 
fugiet a te, longe discedens, nec apparebit tibi amplius quia arma tua 
timet. Tu autem simulac ceperis coronam victoriae, perge ad cupi- 
dinem justitiae, et restitue illi victoriam ejus, quam reportavisti, et in- 
servi ei sicut vult. Nam si servieris cupidini. bonae. eamque egeris, 
eupidini malae dominari poteris, eamque. subjugabis, quemadmodum 
volueris. 

Et velim, domine, scire, quare cupidini bonae serviam. Et dixit 
mihi: fac justum et rectum, ei timorem Domini, et mansuetudinem, 
et fidem, et omnia bona, et similia horum, et eris electus servus Do- 
mini et vives ei. 

EU consummalis XII mandatis dixit mihi: ecce nactus es haec 
mandata, ambula in iis, et consolare eos, qui audient, ut pura fiat 
poenitentia. eorum; nec negligas hoc negotium et invenies gratiam apud 
Dominum, et qui poenitentiam agent, tibi eredent; nam ego tecum sum 
et adducam eos, ut tibi credant. 

Finita sunt mandata duodecim. 


Initium similitudinum. 


Similitudo prima. Et dixi ei: domine, haec mandata magna et 
bona et gloriosa sunt et potentia, et possunt exhilarare cor hominis, 
qui ea servare potest. Sed nescio, domine, an inveniatur homo, qui 
haec mandata servare possit, quia valde difficilia sunt. Et respondit 
et dixit mihi: si tu ipse ita te constitueris, ut ea servare possis et tibi 
proposueris ea servare, facile erit tibi et. non difficile, ea servare. Sin 
autem ipse cogitas, te ea non posse servare, tibi difficile erit. Et nunc 
dico tibi, si: hoc non servaveris,, tibi. non esse vitam nec filüs tuis, nec 
domui tuae, quia ipse constitueris non posse servare mandata. 

Et repletus! ille ita mihi loquebatur, donec perterritus essem et 
limerem eum; aspectus enim ejus mutatus est, nam nemo poterat su- 
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stinere iram ejus. Et cum vidisset me timentem et contremiscentem 
totum, coepit lenis esse erga me et hilaris mecum locutus est, et dixit: 
stulte et imprudens, quia dubitas nec intelligis gloriam Domini quam 
magna et valida et stupenda et mira sit! Nam mundum creavit propter 
filios hominum, et omnia quae creavit, homini subdidit et dedit ei omnia, 
ut in. potestate teneret et subjiceret omnia, quae sub coelo sunt. Si 
autem omnia subjicit filius hominis et in potestate tenet, etiam haec 
mandata superare debet. Et dixi ei: vir. quidem, qui Dominum in 
corde suo habet, ea superet; qui autem labiis quidem suis Dominum 
timent, cor autem obcaecatum habent et a Domino longe recedunt, iis 
sane difficiia sunt haec mandata. Sed meditamini Dominum in corde 
vestro, o stulti imprudentes, et cognoscetis, nihil esse facilius his man- 
datis, nec melius quidquam nec dulcius nec justius. Et avertite vos ab ope- 
ribus Satanae malis, nec eum timeatis quia nullam habet vim. Kt ego 
vobiscum sum, angelus poenitentiae, qui ilii dominatur. Nam terro- 
rem tantum habet Satanas, sed vim non habet, et si non timueritis 
eum, effugiet a vobis. Et dixi ei: audi me, domine, pauca verba di- 
centem. Et dixit mihi: dic, quod velis. Et dixi ei: domine, homo 
cupit facere mandata Domini, sed nullus est, qui petat a Domino, ut 
potentem ipsum faciat; Satanas autem, quia malus est, servos Domini 
defraudat. Et dixit mihi: non praevalebit illis, si toto corde suo cre- 
dunt Domino. Satanas quidem potest luctari, at si luctetur, non po- 
ierit reluctari, et si ei resistant, vincetur et effugiet confusus. Et omnes 
ii, qui stuli sunt, timent eum quasi potestatem habentem. Et si homo 
sit, qui multas lagenas vino bono impleverit, et cum illis paucas po- 
suerit evacuatas, is quum venerit, primum evacuatas visitabit, quia me- 
tuit, ne acidae fiant. Nam lagena evacuata cito acida fit et corrum- 
pitur. Sic et Satanas temptat servos Domini: qui autem perfecti sunt 
fide, fortiter ei resistunt, et effugit ab iis, quia non invenit, ubi in eos 
introeat. . Deinde pergit ad evacuatos, et invenit. viam et ingreditur super 
eos, quidquid vult, iis faciens, et fiunt servi ejus. Ego autem an- 
gelus poenitentiae dico vobis: ne timeatis Satanam! nam ego missus 
sum vobiscum qui poenitentiam egeris toto corde vestro, ul confirmem 
vos in fide.  Credidistis ^ ergo vos Domino qui poenitentiam  egerilis, 
et addideritis peccatis vestris et de spe vestra desperaveritis. — Et si 
reversi fueritis ad Dominum toto corde vestro et egeritis juslitiam 
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reliquis. diebus vestris, miserebitur vestri, et veniam dabit peccatis vestris 
prioribus, et vincetis Satanam.  Servate igitur mandatum hoc et vivetis 
Domino. | ) | 

Et dixit mihi: sciatis vos servi Domini, peregrinatores et hospites 
vos esse in hoc mundo, et remotam esse patriam vestram ab hac re- 
gione. Quod cum sciatis, hospites vos et peregrinatores esse et aliam 
esse patriam vestram, neque hic esse mansionem vestram, cur hic 
mansionem vestram facitis, et arva et vineta multiplicatis , habitationes 
inutiles aedificatis? Quod qui facit in hoc mundo, non vult patriam 
suam, quae ilic est. .O stulte homo, nonne cognoscis, haec alius esse, 
et sub alius potestate? Ecce dicet tibi dominus hujus civitatis: nolo 
le manere in. regione mea; exi e civitate mea quia non pares legi meae. 
Quid ergo facies tu, qui arva et vineas el habitationes et multas pos- 
sessiones! habes? Quid ergo facies his omnibus, quae paravisti, cum 
expellet te dominus hujus civitatis? , Aut observa legem meam, aut 
exi e regione mea.  Derelinquesne legem: patriae tuae, an servabis 
legem civitatis ejus propter possessionem tuam? Cave igitur ne tibi 
perniciosum sit, nec te decet deficere a lege civitatis tuae. Nam cuin 
redire volueris in civitatem tuam, non permittet tibi, quia legem civitatis 
tuae deseruisti, et concludet in facie tua. Cave igitur tu, sicut hospes 
remane, nec multiplices opes tuas, exceptis iis, quae vitae tuae suffi- 
ciunt. Et paratus remane, ut, cum dominus hujüs civitatis te ejiciet, 
reneges legem ejus nec eam perficias, et exeas e civitate ejus et revertaris 
in patriam tuam et observes legem tuam hilaris sine murmuratione. 
Cavete igitur vos, qui Domino servitis eumque cogitatis in cordibus 
vestris: operemini opera Domini et mandata ejus; memores estote 
promissionum ejus, quas dedit vobis; credite ei, quod eas faciet vohis, 
dum servaveritis. ejus mandata. Et pro agris emite vobis animas af- 
fliclas, prout poteritis. Servate viduas et orphanos, nec eos negligatis. 
Omnes divitias vestras, quas accepistis a Domino, in hoc expendite, 
nam propterea divites reddidit vos Dominus, ut ministerium ejus faciatis. 
Et multo satius est hujusmodi agros et aedes emere, quibus patriam 
iuam feliciter nanciscaris tum, cum in eam reverteris. Nam bona est 
el laeta, nec inest ei moeror. Vitae rationem gentium ne sequamini, 
quia non decet vos servos Domini. Negotia vestra gerite, nec interver- 
tatis? opes aliorum, quippe quod malum sit. Negotia tua gere et vives. 
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Initium *. Cum irem per campum, vidi arbores et palmites vitis, 
et ut reputabam, quod vitis, si non reclinat in hac arbore, non potest 
fructum multum facere, si in terra recumbit, et quem facit fructum, COr- 
ruptum facit, nisi recubuerit in hac arbore. 

Videsne igitur, hanc arborem multos fructus ferre, non pauciores 
hae vite, imo plures? Et dixi ei: quomodo, domine, plures? Et dixit 
mihi: haec vitis simulac palmites propagat super hanc arborem, 
multum et bonum fructum facit: sin autem in terra recubuerit, malos 
et paucos fructus fert. Haec autem similitudo de servis Domini est et 
de divite et paupere. Et dixi ei: quomodo, domine? edoce me. Et dixit 
mihi: audi de iis et de fructibus eorum. Et apparuit mihi pristinus pastor, 
et dixit mihi: qui tu solitarius disquiris de illa arbore et de illa vite? Et 
-dixi: disquiro, domine, quia societate secum conjunctae sunt. Et dixit 
mihi: hae duae arbores in similitudinem (positae) sunt servis Domini. 
Et dixi ei: velhnn scire, domine, similitudinem ambarum harum arbo- 
rum, quam dixisti. Et dixit mihi: videsne arborem hanc et vitem? Et 
dixi ei: video, domine. Et dixit mihi: haec vitis fructificat, haec 
autem arbor non fructificat. Et haec vitis ad eum pertinet, qui divitias 
habet, sed a Domino pauper est, et sollicitus de divitüs suis, exigua 
praestat in voluntate Domini Eaque (quae praesta) obtusa sunt, nec 
in cor intrant, nec iis inest robur. Sin aulem innixus fuerit dives 
paupere, eumque custodiverit in iis, quae necessaria sunt, confisus, 
quod, si custodierit pauperem, mercedem accipiet a Domino, quia pauper 
dives est in voluntate Domini et in fide, et oratio ejus magnam vim 
habet apud Dominum, et propterea custodiat dives pauperem in omnibus 
sine dubitatione; — et simulac custodierit dives pauperem in omnibus 
sine dubitatione, orabit pauper pro divite ad Dominum, gralias agens, 
quod ipsum custodierit Et ambo faciant hoc opus, et pauper et dives, 
scilicet pauper oratione sua ad Dominum, et dives, quia praestat pau- 
peri ex iis, quae ei largitus est Dominus et dedit. Et hominibus qui- 
dem videtur non fructificare haec arbor, et nesciunt, etiamsi non pluerit, 
tamen hanc arborem humidam esse et semper aquam habere et irrigare 
hane vitem, nec non hanc vitem, cum semper aqua irrigata sit, fructum 
facere et pro ipsa et pro? hac arbore. lta etiam pauperes, quia orant 
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ad Dominum pro divite, et iterum divites, qui custodiunt pauperes, 
erunt censorles in operibus justitiae. Haec qui facit, eumr Dominus 
non derelinquet, et inscribel eum in libro vivorum. At beati ii, qui 
habent et sciunt a Domino se locupletatos esse; nam qui hoc scit, 
bona opera agere potest. 


Et ostendit mihi arbores bonas multas quae folia habebant; mihi 
autem videbantur aridae omnes, quia sibi similes erant omnes arbores. 
Et respondit et dixit mihi: hae arbores, quas vides, illi sunt qui in hoc 
mundo vivunt. Etenim non dignoscuntur justi nec peccatores; pares 
sunt omnes. Hic enim mundus hiems est justis, nec dignoscuntur, 
quia cum peccatoribus degunt. Sicut hieme abjiciunt folia arbores, 
pares sunt nec. dignoscuntur justi et peccatores, sed pares sunt. 


Et. ostendit mihi iterum arbores multas, quarum aliae germinabant, 
aliae aridae erant. Et dixit mihi: videsne has arbores? Et dixi ei: 
video, domine. Et dixit mihi: hae arbores, quae germinaverunt, justi 
sunt qui habitaturi sunt in mundo futuro, nam mundus futurus aestas 
est justis, peccatoribus autem hiems est. 

Et cum illucescet misericordia Domini, ea die dignoscentur, qui 
Domino inserviunt, e& omnes cognoscent eos. Sicut aestate uniuscujus- 
que arboris fructus dignoscuntur, ita etiam fructus justorum in hoc 
mundo dignoscentur. Gentes autem et peccalores sunt hae arbores, 
quas vidisti -aridas et sine fructu: tales ii etiam in illo mundo; com- 
burentur, ut aridae arbores, peccatores. El comburentur, quia pecca- 
verunt nec poenitentiam egerunt, et gentes quoque comburentur, quia 
creatorem suum non cognoverunt. Tu autem fer tibi fructum, ut illa 
messe fructus tuus dignoscatur, nec multiplices negotia tua: nam qui- 
bus negotia multa, eorum multa peccata, quia non vacant ministerio 
Domini, quapropter non inveniunt, quod petierunt Cui autem unum 
negotium est, is Domino inservire potest puro corde. Quod si feceris, 
poteris fructificare in mundo. futuro. 


ው 


Et cum jejunarem sedens in monte quodam, et gratias agerem 
Domino pro omnibus quae mihi fecerat, vidi illum pastorem sedentem 
apud me. Et dixit mihi: quare cum diluculo huc venisti? Et dixi ei: 
quia stationem habere! yolo. Et dixit mihi: quid est stationem habere ! ? 
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Et dixi ei: jejuno, domine. Et dixit mihi: quid est jejunium, quod 
jejunas? Et dixi ei: sicut soleo, domine, sic jejuno. Et dixit mihi: 


nescis Domino jejunare. Neque est hujusmodi jejunium, quod jejunas 


ei  Vanum, non tibi proderit Et dixi ei: noli ita dicere, domine! 
Et dixit mihi: non est gratum hujusmodi jejunium, quod jejunas. 
Et dixit mihi: audi. Dominus non vult hujusmodi jejunium, quod non 
prodest, quoniam justitiam non perficis. Ergo quando jejunas, noli quid- 
quam nequiter facere, et servi Domino corde puro, neque cupidines 
malas in animo verses, et Domino Deo vives. 

Audi similitudinem, quam dicam tibi, de jejunio. Erat quidam 
et habebat praedium rusticum; ejus partem unam obsevit vineis, et 
elegit unum e servis fidum qui ei gratus erat. Et cum iler facturus 
esset, vocavit eum et dixit ei: accipe hoc vinetum, quod plantavi et 
fac ei saepem, donec veniam; sed aliud quidquam ne facias ei, donec 
veniam, et serva mandatum meum, et manumittam te deinceps. Et 
peregrinatus est herus ejus. Et ivit iste servus et fecit saepem vineae, 
et exstirpavit ejus herbas et pastinavit eam. Et fructifera facta est, et 
speciosa et admodum fecunda. Et post multum tempus redii herus 
servi et intravit in vineam, et vidit eum bene fecisse, eamque circum- 
sepsisse et pastinavisse, et evulsisse herbas, et fecundam factam esse 
eam. Et gavisus est herus omnibus quae servus fecerat. Et vocavit 
filium suum dilectum, qui haeres erat, et amicos, qui consiliarii ejus 
erant. Et dixit iis: omnia, quae huie servo meo praecepi, fecit, et 
plus (quam praecepi) fecit. Et gavisus est servus, quia testis ei fuit 
herus ejus operis bene perfecti, Et dixit illis: equidem manumissio- 
nem promisi huic servo, si fecisset id, quod ei praeceperam: et fecit 
illud, et bene fecit et addidit plura. Volo igitur eum haeredem cum 
filio meo constituere. Et placuit filio, ut servus ejus haeres fieret. 
Deinde insttuit convivium herus ejus et misit ei cibos multos. Et 
sumpsit ex his, quod ipsi sufficiebat et quod reliquum erat, misit 
conservis suis, et acceperunt ilii quoque et laetati sunt, et oraverunt 
pro illo, ut admodum honoraret eum dominus ejus. Et audivit dominus 
omnia quae fecerat, et convocavit servos suos et servum suum, et expo- 
suit eis, quomodo usus sit illis cibis, quos acceperat; et magis etiam ei 
bene voluerunt, ut cohaeres filii esset. 

Et dixi ei: domine, equidem non intelligo hanc similitudinem, nisi 
eam mihi explicueris. Et dixit mihi: quidquid. vidisti, explicabo bi. 
At serva mandata Domini; et si quid praeterea feceris, majorem ho- 
norem tibi efficiet. Et dixi ei: domine, quod jussisti me, custodiam, 
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quoniam mecum es. Et dixit mihi: ero (tecum), quia opera bona co- 
gitas. Hoc igitur jejunium bonum est, ut malum non facias. Et pu- 
rifica cor tuum e cupidine mala, et hoc modo perfectum erit jejunium 
tuum. Et cum jejunas, noli edere quidquam praeter panem et aquam, 
et computato sumtu ciborum tuorum illius diei, quo egrederis in jeju- 
nium, da eum (sumptum) inopibus, et humilia teipsum, ut pauper e 
labore tuo satietur et pro te oret. Hoc igitur jejunium gratum et bo- 
num est coram Domino, et omnes qui ita (illud) custodiunt, beati sunt. 

Et deprecatus sum eum, ut jam mihi similitudinem agri et vineae 
el heri et servi et saepis et herbae, et ejus, quod exstirpatum est, 
et filii et amicorum ejus explicaret. ^ 

Et dixit mihi: molestus es. Et dixi ei: ita domine. Omnia, quae 
mihi ostendisti, nisi explicaveris mihi, nescio quae sint. Et dixit mihi: 
quamdiu inest Dominus cordi tuo, pete ab eo sapientiam et dabit 
tibi; ii autem, quorum cor perturbatum est, sunt desperantes et pe- 
tentes ab eo. Sed Dominus, quoniam multa est ejus misericordia, 
omnibus, qui ab eo petunt, dat. 

Audi nune: praedium rusticum hic mundus est, et ejus herus 
creator est; et servus ejus filius Domini est; et vinea populus est, et 
saepes sunt angeli, et herba exstirpata peccatum est, et cibus, qui ei 
missus est, mandata sunt, et amici ejus archangeli sunt, et peregrinatio 
sunt dies, qui usque ad adventum ejus restant. Et dixi ei: domine, 
magnum et mirum est hoc, nec quisquam hoc intellexisset, Etiam 
ilud dic mihi, quod te interrogabo: quomodo servo assimilasti filium 
Domini? ] 

Et dixit mihi: nequaquam in similitudinem servi cadit filius Do- 
mini, nam ei! magna potestas est. Et dixi ei: edoce me, domine. 
Et dixit mihi: audi Haec vinea, quam plantavit, populus est, quem 
creavit et dedit filio suo. Et filius angelos iis praeposuit, ut eos custo- 
dirent, et purificavit eos a peccatis, multum patiens et laborans; nemo 
enim vineam pastinare potest sine labore. Is autem, postquam pec- 
cata populi sui depurgavit, in via vitae eos duxit iisque legem, quam 
a paire suo traditam acceperat, dedit. Audi: Spiritus Sanctus, qui 
omnia creavit, habitavit in corpore, quod voluit. Id corpus bene ser- 
vit in justitia e puritate, nec inquinavit uspiam istum Spiritum, ei 
consors ejus factum est, quia Domino corpus istud placuit, et consilio 
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cum filio et cum angelis gloriosis inito * eos haeredes constituit. Ecce 
explicavi tibi hanc similitudinem. , 

Et dixi ei: laetatus sum, quoniam hanc explicationem audivi. Et c.r. 
dixit mihi: audi nunc, purifica corpus tuum, ne spiritum illum, qui 
super te habitavit, profanes; si inquinaveris corpus tuum, non erit tibi 
vita. Et dixi ei: domine, si quis antea peccavit per ignorantiam, prius- 
quam haec verba audirentur, habetne vitam?? Et dixit mihi: quod 
attinet ea, quae prius per ignorantiam (commissa sunt), Dominus solus 
ei potest veniam dare, nam multa est misericordia ejus. Sed nunc 
custodi te, ne corpus et spiritum tuum inquines, et vives Domino. 


Et ut sedebam domi et glorificabam Dominum propter omnia, Siu. 6. 
quae videram et propter mandata, quia bona sunt, dixi in corde meo: 
beatus ego, scilicet si ea fecero! Haec dum cogitabam, subito eum 
mecum sedentem vidi. Et dixit mihi: quare dubitas de mandatis? 
Bene poenitentiam agit?. Si non perfecerit haec mandata, vana est 
ejus poenitentia. Abjicite a vobis malum hujus mundi, et constantes 
estote in fide Domini, neque amplius peccetis, et vivetis Domino. Et 
postea dixit mihi: veni, eamus in agrum, et ostendam tibi pastores 
ovium. Et dixi ei: surge, domine, Et cum pervenissemus in agrum, 
ostendit mihi quendam pastorem juvenem, indutum vestimento croceo; 
pascebat autem oves permultas, et oves ejus saturae, exsultantes hic 
et illic; et pastor quoque valde laetus et discurrens apud oves. 

Et dixit mihi: videsne hunc pastorem? Et dixi: ita, domine. Etc.2.y.57. 
dixit mihi: ille est. angelus voluptatis; is cupidine mala servos Domini 
a justitia seducit; eorum alios in mortem, alios in perniciem inducit. 
Et dixi ei: nescio equidem, domine, quis in mortem, quis in perniciem 

t Et dixit mihi: audi: hae oves, quas exsultantes vidisti, sunt ii, 
qui semet impuritati hujus mundi tradiderunt, nec poenitentiam inve- 
niunt qua salventur, quia blasphemaverunt nomen Domini: hi in morte 
sunt. lllae autem, quae non exsultant et in uno loco pascuntur, ii 
sunt, qui semet voluptati tradiderunt, Dominum autem non blasphema- 
verunt. Hi quoque egressi sunt e justitia, sed iis est poenitentia, qua 
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salventur.. Pernicies enim redintegrari potest, mors autem est interitus 
in aeternum. Deinde iterum cum paululum progressus essem, ostendit 
mihi pastorem magnum et efferatum, et quasi maligna videbatur facies 
ejus, et vestitus erat pellibus caprinis albis, et gestabat peram in hu- 
meris et baculus ejus admodum fortis (durus), cujus extrema pars altera 
acuta erat, in altera autem flagellum magnum; et saevus aspectus ejus, 
et terribilis facies ejus. Et timur eum. Et hic pastor [accipiebat ! ] 
illas oves ab illo pastore juvene, et illas, quae voluptati deditae erant 
et exsullabant, easque compellebat in praecipitium, spinis et tribulis 
refertum, nec poterant transire spinis et tribulis implicitae. Et fla- 
gellabat eas et valde affligebat, et propellebat huc et illuc, ad cursum 
eas impellens et ne minime quidem requiem iis concedens. 

Et tristis factus sum ob eas, quia admodum eas cruciabat nec un- 
quam sinebat requiescere. Deinde dixi illi pastori, qui mecum loque- 
batur: domine, quisnam est hic pastor saevus, qui caret misericordia 
nec unquam miseretur illarum: ovium? Et dixit mihi: hic est angelus 
castigationis, qui traditos accipit eos, qui aberraverunt a Domino et 
ierunt in cupidine peccati hujus mundi, et castigat eos, quantum iis 
congruit, castigationibus acerbissimis variis. Et dixi ei: velim scire, 
domine, qualis sit hic cruciatus, castigationes variae?. Et dixit mihi: 
haec castigatio deliciarum et lasciviae unius horae est. Et afflictio unius 
horae XXX dierum vim habet. Et si quis deliciis et lasciviae vixerit 
unam horam, castigabitur unum diem: erit vis afflictionis illius diei anni 
spatium. Et qui deliciis vixerit, quot dies iis vixerit, totidem annos 
castigabitur. Et vide paucos esse dies deliciarum et lasciviae, dies autem 
afflictionis, quibus castigalur, multos. Et dixi ei: quia non intellexi, 
doce me de diebus deliciarum et lasciviae, nec non de castigatione ac- 
curatius mihi expone. Et respondit et dixit mihi: mirabilis amentia tua, 
nam te ipsum purificare, et corde (?) tuo Domino servire non vis. Cave 
igitur, ne forte dies tui praetereant, dum stulti similis es. Audi nunc sicut 
vis, ut intelligas. Is, qui unum diem deliciis et lascivia gaudet, agit quod 
vult, nec cogitat negotium suum, quia multa amentia cum eo est, et 
postero die obliviscitur ejus, quod fecit, nec memor erit deliciarum et 
lasciviae propter amentiam, quae in eo est.  Castigatio autem atque 
afflictio cum unum diem supervenerit homini, annos permanet, qui- 
bus casügatur et patitur, quia recordatio est passionis et castigationis. 
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Et eum passus et castigatus fuerit per omnes annos suos, tunc. istae 
deliciae. et lascivia memoriae inhaerebunt et cognoscet jam, propter 
illas ipsum hac mala afflictione affectum esse. Et ita omnes homines, 
qui deliciis et lasciviae sese dant, castigantur, quia in vita animas suas 
morti tradiderunt. Et dixi ei: quaenam sunt deliciae pravae? Et dixit 
mihi: omnis res quam agit homo, ut ipsum delecteti. Et iracundia 
ejus secundum voluntatem ejus agit et naturam ejus delectat, et qui 
scortatur et uxorem alius adit, et qui concubat et peccat, et calumniator, 
et mendax, et defraudator, et raptor, et qui facit similia his, in castiga- 
tionem suam agit, et actione sua oblectatur. Et omnes hae deliciae 
pravae sunt servis Domini: et propter haec peccata haec castigatio eos 
percellit eosque hoc cruciatu affligit. ^ Sunt etiam gaudia, quae salu- 
tem afferunt hominibus: nam multi sunt, qui bonum operantes gau- 
deant. Sed hoc gaudium utile est servis Domini et salutem praebet 
ei homini, qui ita agit. Gaudium autem pravum (quod attinet), ecce 
illas tibi exposui, quae iis supervenient, castigationes et afflictiones, 
si quidem ita perseverabunt. 


Similitudo octava. 


Et post paucos dies vidi eum in eodem campo, ubi illos pastores 
videram. Et dixit mihi: quid quaeris hic? Et dixi ei: veni, domine, 
ut jubeas angelum castigationis exire e domo mea, quia vehementer 
constrinxit me afflictione. — Et dixit mihi: oportet te affligi, nam ita 
de te praecepit angelus gloriosus, quia te probare vult. Et dixi: domine, 
quid mali feci, ut me huic angelo traderes? Et dixit mihi: audi. Pec- 
cata tua multa sunt, et ille.te buic angelo tradidit; nec non domus tua 
magna peccata et crimina commisit, el iratus est angelus gloriosus 
propter opera eorum; et propterea jussit te affligi per quosdam dies 
tuos, ut isti quoque poenitentiam agant et se ipsos purificent a concu- 
piscentia hujus saeculi Et cum purificati fuerint, tunc haec castigatio 
ab iis removebitur. Et dixi ei: domine, si illi ita egerunt et hoc modo 
eum exasperant, quid ego feci, ut castiger? Et dixit mihi: nihil; atta- 
men quia ili non affliguntur, quamdiu tu paterfamilias incolumis es. 
Sed simulac tu affligeris, istos quoque necesse est affligi; et cum tu 
incolumis es, nihil est, quo affligantur. Et dixi ei: ecce, domine, poe- 
nitentiam egerunt toto corde suo. Et dixit mihi: ego quoque Scio, 
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eos poenitentiam egisse. Qui igitur poenitentiam egerunt, iis statim 
peccata remittenda esse putas!? Nonne potius omnibus absolutis? Cae- 
lerum aequum est, eum, qui poenitentiam. agit, animam suam. affligere 
et se ipsum humiliare valde in omnibus operibus suis, et multas va- 
riasque afflietiones pati.  Simulac afflictiones futuras perpessus est, 


. Decessario ejus miserebitur is, qui omnia creavit et firmavit, et 


remedium dabit; eaque omnia. (tum), cum eum, qui poenitentiam 
agit, cor suum ab omni opere pravo purificare viderit. Tibi autem 
expedit affligi, et domui quoque tuae. Et quare plura loquar tibi, 
quum te affligi oporteat, sicut jussit angelus Domini ille, qui te mihi 
tradidit? Et propter hoc gratias age Domino, quia tibi monstravit?, quod 
tibi prospexit, et tibi afflictionem tuam nuntiavit, ut eam praescias, et 
admodum patienter eam perferas?. Et dixi ei: domine, tu cum mecum 
es, potero patienter ferre omnem afflictionem. Et dixit mihi: et ego 
ero tecum, et angelo castigationis mandabo, ut lente et leviter te affligat. 
Sed aliquot dies affligeris, et iterum restitueris in locum tuum. Tantum 
te ipsum humilians persevera et ministra Domino puro corde. Nec 
non domus tua et filii tui ambulent in mandatis meis, quae mandavi 
übi. Et poenitentia tua pura et firma erit. Et si servaveritis hoc et 
tu et domus tua, removebitur a te omnis afflictio. Et ab omnibus, 
qui ambulabunt in his mandatis meis, discedet deinceps, et longe ad- 
modum recedet ab iis, nec invenietur nec. erit. 


Similitudo nona. 


Et ostendit mihi arborem, quae vocatur Itea, magnam, campum 
et montes obtegentem, et sub umbram ejus arboris venerunt omnes, 
qui vocati sunt in nomine Domini. Ibi, ubi stabat angelus gloriosus 
valde, et alta illa arbor; et habebat faleem magnam et secabat ex ramis 
arboris et dabat e ramis populis qui umbra arboris fruebantur. Exiguas 
aulem virgas iis dabat singulas cubitales. Et postquam omnes virgas 
suas acceperunt, deposuit faleem ille angelus; arbor autem incolumis 
mansit, nec quidquam illius laesum erat, sed sicut antea vidi eam. Quare 
miratus dixi: quomodo tot excisis ramis ejus incolumis evasit arbor, 
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nec uspiam laesa est? Et dixit mihi iste pastor: ne mireris, quod in- 
legra evasit arbor et existit, cum secti sint ejus rami. Sed mane 
adspiciens, et omnia exponentur tibi, quid sit hoc et iste angelus, qui 
populo virgas dedit. 

Et poscebat rursus ab eis et colligebat ab eis sicut recepe- 
runt, et vocabat eos ad se, et accipiebat virgas eorum singulorum, 
et accipiens ille angelus Domini eas examinabat. (I) Et erant, qui 
virgas suas porrigebant aridas et quasi a tineis consumptas. Et 
jussit angelus eos, qui hujusmodi virgas porrigebant, seorsum stare. 
(I) Et ali porrigebant aridas sed a tineis non consumptas, et eos 
quoque seorsum Jam stare jussit. (III) Et porrigebant alii, socii 
eorum, semiaridas et ii quoque seorsum steterunt. (IV) Et porrige- 
bant ali virgas suas semiaridas et scissuras habentes: et ii quoque 
seorsum steterunt. (V) Et porrigebant alii virgas suas virides et scis- 
suras habentes, et ii quoque seorsum steterunt. (VI) Et porrigebant 
alii, socii eorum, virgas suas, quarum pars dimidia viridis et dimidia 
arida erat, et ii quoque seorsum steterunt. (VII) Et porrigebant alii 
virgas suas, quarum duae partes virides et tertia arida; et ii quoque 
seorsum sleterunt. (VIII) Et porrigebant iterum alii virgas suas, quarum 
duae partes aridae, et tertia viridis, et ii quoque.seorsum steterunt. 
(IX) Et porrigebant socii eorum virgas suas totas virides et paululum 
tantummodo extremitas virgae arida, et erant scissurae in iis; et ii 
quoque seorsum steterunt. (X) Et porrigebant alii virgas suas totas 
aridas, quarum extremitas viridis, et ii quoque seorsum steterunt. (XI) Et 
porrigebant alii virgas suas, eas totas virides afferentes, sicut receperant 
ab angelo; et plurima pars hominum tales afferebant et porrigebant 
virgas suas. Eti quoque seorsum steterunt. Et magnum inde gaudium 
hausit ille angelus. (XII) Et porrigebant virgas suas totas virides, 
adeoque germinantes; et ii quoque seorsum steterunt. Et propter eos 
quoque valde laetatus est ille angelus bonus. (XIII) Et venientes alii 
porrigebant virgas suas totas germinantes et in surculis habentes fructum. 
Et admodum gavisi sunt homines, quorum tales inventae sunt virgae, 
et ille angelus propter eos exultavit, et hic pastor quoque cum illo 
admodum gavisus est propter eos. 

Et jussit ille angelus Domini afferri coronas, et attulerunt velut e 
ramis palmae factas. Et coronavit eos homines, quorum virgae ger- 
minaverant eb fructus quoque habebant eosque in turrim misit. — Et illos 
alios quoque in turrim misit, qui porrexerant virgas suas totas virides 
nec non germinantes, sed sine fructu in surculis, et eis sigillum dedit, 
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eorumque omnium vestes pariter erant candidae, sicut grando, et illorum 
quoque, qui ascenderant in turrim. Et illos quoque, qui virgas suas 
totas virides porrexerant et omnes eos in turrim misit, eisque vestes 
albas et sigillum dedit. Quae postquam consummavit ille angelus, huic 
pastori dixit: ecce, vado ego, tu autem introduc illos intra parietem 
muri, singulos in eum locum, qui iis convenit; at considera virgas eorum, 
nec negligas; deinde iis considératis, dimitte eos, sed cave, ne quis te 
praetereat. Ego autem juxta altare examinabo eos. His pastori dictis 
abit. Et postquam ille angelus discessit, dixit mihi ille pastor: veni, 
suscipiamus horum omnium virgas et plantemus eas singulas ex ordine, 
si forte quaedam ex iis reviviscere possint. Et dixi ei: quomodo, 
domine, reviviscere possunt, cum aridae sint? Et respondit et dixit 
mihi: haec arbor arbor tea est, genus earum, quae cito reviviscunt. 
Et simulac plantatae sunt illae virgae et radices egerunt, multae ex iis 
reviviscent. Sed paulisper agedum eas temptemus et irrigemus aqua: 
el si quaedam ex iis possunt reviviscere, gaudebimus iis; sin non re- 
viviscunt, non fuero ego negligens. Et jussit me pastor eos vocare e 
stationibus eorum, et venerunt singuli ex ordine, et virgas suas pastori 
porrexerunt. Quas acceptas pastor virgas eorum singulas ex ordine 
plantavit, et postquam eas plantavit, irrigavit eas, ita ut aqua eas ope- 
riret neque Yisae ‘essent. Et postquam virgas irrigavit, dixit mihi: veni, 
eamus, et post paucos dies revertamur et omnes has virgas inspiciamus. 
Nam qui hanc arborem creavit, vult omnes vivere, qui ex hac arbore 
virgas acceperint. Confido autem equidem, fore, ut cum paululum ra- 
dices egerint hae virgae, et irrigatae fuerint aqua, multae ex iis revi- 
viscant. 

Et dixi ei: audi me, domine, et dic mihi, quid sit haec arbor, 
nam intelligere non possum, tot ramis ab ea decisis incolumem esse 
arborem, nec quidquam unquam ex ramis ejus videri decisum! esse; 
el propter hoc eam non possum intelligere. Et dixit mihi: audi: 
haec arbor magna, quae montes obtexit et campum et omnem terram 
obumbravit, lex Domini est, quae data est toti mundo; ea est filius 
Domini, qui usque ad fines terrae praedicatus est. Qui autem sub 
umbra ejus, populi sunt, qui disciplinam ejus audierunt et ei credide- 
runt. Hic autem angelus magnus et gloriosus Michael est, qui potestatem 
hujus populi habet, ut eos custodiat; is enim potestatem habet, ut legem 
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ejus cordi eorum, qui ei credunt, inserat; et deinde visitat eos, quibus 
legem ejus dedit, si custodierint. Et ecce, vide virgas uniuscujusque 
eorum, nam hae virgae lex sunt. Et ecce vide multas esse, quae ger- 
minaverunt et revixerunt ex illis, virgas. Et rursus videbis eos, qui p. 66. 
custodierunt legem; eorum omnium videbis sedes uniuscujusque eorum. 
Et dixi ei: cur, domine, dimidiam eorum partem in turrim misit, et di- 
midiam tibi? Et dixit mihi: omnes, qui legem ab eo acceptam reli- 
querunt, in mea potestate reliquit, ut poenitentiam agant. Qui autem 
jam placuerunt ei et eustodiverunt, eos suae potestati submisit. Et dixi 
ei: domine, quinam sunt illi, qui coronati in turrim ascenderunt? Et 
respondit et dixit mihi: hi, qui coronati sunt, sunt ii, qui cum Satana 
colluctati eum vicerunt, qui coronati sunt ob religionem suam. llli 
autem ali, qui virgas suas virides porrexerunt et etiam germinantes, 
sed fructum in surculis non habentes, ii sunt, qui inimicitias passi sunt 
pro religione sua, nec abjuraverunt legem suam, sed non interfecti 
sunt. Et illi, qui virgas suas porrexerunt virides sicut eas acceperant, 
sunt justi et puri, qui valde puro corde ambulaverunt et mandata Domini 
custodierunt. Et posthac videbis alias virgas eorum, si dimissae fu- 
erint et! examinaverimus eas virgas, quas plantavimus. 


Et post paucos dies in eum locum pervenimus, et hic pastor im C. 4. 
sede ilius angeli consedit; ego autem coram eo steti. Et dixit mihi: 
succinge vestimentum linteum et ministra mihi. Et succinxi vestimentum 
linteum purum. Et cum me succinctum et paratum ad porrigendum 
videret, dixit mihi: voca illos viros, quorum virgas plantavimus ex 
ordine, sicut eorum virgas accepimus. Bt exivi in campum et vocavi p. er. 
omnes. Et steterunt omnes ex ordine, et dixit lis: omnes vos evellite 
virgas vestras et afferte mihi. Et porrexerunt primum ii, quorum 
virgae aridae et tineis comestae erant: sicut antea non inventae 
sunt aridae et comestae. Et jussit illos seorsum stare et remanere. 
Deinde porrexerunt i, quorum virgae aridae, et quaedam comestae 
erant: quaedam ex eis inventae sunt virides; aliae autem aridae et üneis 
comestae. Et illos quidem, qui virgas suas virides porrexerunt, seorsum 
stare jussit; illos autem, quorum virgae aridae et comestae inventae 
sunt, cum prioribus jussit stare. Deinde porrexerunt ii, quorum virgae 
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semiaridae erant et scissuras habentes. Et multorum ex iis inventae 
sunt virgae virides et sine scissura; aliorum inventae sunt virides atque 
eliam germinantes et inter frondes fructum habentes, qualem habebant 
illi, qui in turrim ascenderant coronati; aliae inventae sunt aridae et 
comestae, aliae semiaridae et scissuras habentes. Et jussit singulos 
eorum stare cum sociis suis et quosdam seorsum stare. 

Et deinde porrexerunt ii, quorum virgae virides erant et scissuras 
habebant. Horum omnium inventae sunt virides et statuit eos cum 
sociis eorum. Et laetatus est pastor una cum iis, quia omnes se 
converterunt. Et porrexerunt ii, qui dimidiam partem virgarum suarum 
aridam habuerant: et e virgis eorum aliae inventae sunt aridae, aliae 
totae virides, aliae parte dimidia aridae et comestae, aliae germinantes 
virides et etiam germinantes, et constituit omnes cum eorum sociis. 
Et porrexerunt, quarum duae partes virides, tertia arida. Multi ex iis 
quas porrexerunt, totae virides, multae semiaridae, multae semivirides, 
et aliae aridae et comestae. Et omnes dimissi sunt ad socios suos. 
Et porrexerunt ali diversi virgas suas, quarum duae partes aridae, et 
tertia viridis. Et multi ex iis quas dederunt, dimidia parle aridae et 
scissuras habentes et comestae; et pauci quas dederunt, virides totae. 
Et omnes cum sociis suis steterunt. Et porrexerunt, quorum virgae 
virides et extrema pars arida et scissuras habens. Et inter hos alii 
porrexerunt virgas virides totas et etiam germinantes: aliarum autem 
dimidia pars arida et scissuras habens. Et abierunt hi quoque omnes 
ad socios suos. Et deinceps porrexerunt, quarum extrema pars viridis 
et reliquum totum aridum. Et inter virgas eorum omnium plurimae 
inventae sunt virides et insuper germinantes et fructum inter folia ha- 
bentes; et aliae virides inventae sunt totae. Et propter has virgas 
gavisus est valde pastor, quoniam ita inventae sint. Et iverunt hi 
quoque, inter socios ut starent. 

Et postquam eorum omnium virgas examinavit pastor, dixit mihi: 
nonne dixi tibi, hanc arborem cito reviviscere? et ecce, vide quot poe- 
nitentiam egerint et salvi facti sint. Et dixi ei: vidi, domine. Et 
dixit mihi: vidistine jam, multam esse Domini misericordiam et magnam 
et gloriosam, eumque dedisse spiritum iis, qui digni erant agere poe- 
nitenüam? Bt dixi ei: quomodo, domine, poenitentiam egere omnes? 
Et dixit ^mihi: quorum viderat Dominus corda pura futura esse quosque 
ei servituros esse tolo corde, iis dedit poenitentiam agere. Sed quorum 
viderat nequitiam et dolum, quod sub oculis hominum, eorum bene- ; 
volentiam captantes, poenitentiam acturi sint, eis non dedit poenitentiam, 
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ne rursus deinceps nomen ejus blasphemarent. Et disi ei: domine, 
explica mihi nune, hi, qui porrexerunt virgas suas, quinam sint, et 
dic mihi eorum opera, ut, cum audiverint ii, qui crediderunt et sigillum 
acceptum violarunt nec custodierunt, deinde cognitis operibus suis 
poenitentiam agant. Nam sigillum a te acceperunt, nec gratias egerunt 
Domino, qui misertus est eorum, et te misit, ut animas eorum renoves. 
Et dixit mihi: audi; hi, quorum virgae aridae et tineis comestae inventae 
sunt, H sunt qui renegaverunt et ab ecclesia defecerunt et in peccatis 
suis contra Dominum blasphemaverunt, et etiam. erubescunt nomen Do- 
mini, quod super eos invocatum est. Hi in perpetuum mortui sunt 
coram Domino. Et ecce vide eorum neminem nec in ulla re poeni- 
tentiam agere, eum iis verba mea, quae tibi mandavi, nuntiaveris. His! 
igitur in perpetuum deerit vita. Qui autem  aridas porrexerunt?, sed 
non comestas, ii quoque istis vicini sunt, quia hypocritae facti sunt 
et duplicem doctrinam docent, et pervertunt servos Domini, prae- 
cipue eos, qui peccaverunt, nec eos poenitentiam agere. sinunt eos- 
que doctrina stulta seducunt. His autem habent spem poenitentiae. 
Et ecce, vide multos ex illis poenitentiam egisse, poslquam iis nuntiatum 
est mandatum meum, et adhuc poenitentiam agent. Et omnes, qui poeni- 
ilentiam non agent, vitam suam perdiderunt; et omnes qui poenitentiam 
egerunt, justi facti sunt, eorumque sedes in circulo atrii facta est, et 
nonnulli etiam in turrim ascenderunt. Et ecce vide, poenitentiam pecca- 
torum habere vitam, derelictionem autem poenitentiae mortem afferre. 

Quicumque semiaridas porrexerunt et scissuras habentes, audi de 
iis omnibus (virgis). Quorum virgae semiaridae sunt, ii ipsi quoque 
semiaridi sunt; nam dubitant; ii nec vivi sunt nec mortui. Et eae 
quoque, quae-semiaridae sunt et scissuras habent, ii sunt, qui et du: 
bitant et calumniantur; nunquam pacem habent, sed semper dissensio- 
nibus agitat. Sed hi quoque spem poenitentiae habent. ^ Et ecce 
vide, quosdam ex iis poenitentiam egisse et adhuc habere spem poe- 
uitentiae. Omnes, qui ex iis poenitentiam egerint, in turre sedem 
habent; ii autem, qui cuncfatione facta poenitentiam egerint, in circulo 
atrii habitationem habent. Et omnes ii, qui non egerunt poenitentiam 
et opera sua derelinquere nolunt, mortem moriendo morientur. Et 
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qui virides porrexerunt. virgas suas, habentes scissuras, ii sunt, qui 
perpetuo credunt et justi facti sunt, sed mutuas inter se invidias habent 
de principatu et honore. Sed hi quoque magnas! inter se habent 
invidias de principatu. Et hi quoque, simulac mandata mea audierunt, 
justi fiunt, et sese purificant et cito poenitentiam agunt; et sedem in 
turre habent. Et si quis ex iis rursus reversus fuerit in malum, ex- 
pelletur e turre vitamque perdet; Vita autem obtingit omnibus, qui man- 
data Domini custodient. Nam in mandatis non est invidia ob honorem, 
sed ut patiens sit homo et seipsum humiliet. Et iis, qui ita se habent, 
vita est a domino, pravis autem et renegantibus mors est. 

Qui autem virgas suas porrexerunt dimidia parte virides et dimidia 
aridas, ii sunt, qui vineli possessionibus nec sanctos secuti sunt. Quare 
vixerunt, et dimidia parte mortui sunt. Sed multi ex is sunt, qui 
mandata mea audierunt et poenitentiam egerunt; et omnes, qui poeni- 
tentiam egerunt, in turre habent sedes. Et quidam ex eis in perpetuum 
abnegaverunt, et hi quidem poenitentiam non habent, quia blasphema- 
verunt contra Dominum et propter negotialiones possessionum suarum 
abnegaverunt; et propterea perdiderunt vitam suam, propter nequitiam 
operum. Et multi ex istis dubitaverunt; et ii quoque adhuc poeniten- 
tiam habent, dummodo cito eam egerint, eorumque sedes in turre erit; 
sin cunctati fuerint in poenitentia, sedes eorum in circulo atrii eri... Si 
tamen poenitentiam non egerint, vitam suam perdiderunt. Et hi, qui 
duas partes porrexerunt virides et tertiam aridam, ii sunt, qui abne- 
gaverunt variis modis. Et multi ex iis poenitentiam egerunt et in turrim 
ascenderunt et permanserunt; el multi in perpetuum abnegaverunt Do- 
minum; ii autem in perpetuum vitam suam perdiderunt. Et quidam 
ex ilis dubitaverunt; ii autem adhuc poenitentiam habent, si cito poe- 
nitentiam egerin& nec in voluptate sua permanserint; sin autem in ope- 
ribus suis permanserint, mortem deinceps sibi ipsi consciscent. 

Et hiz, qui virgas suas porrexerunt duabus partübus aridas et 
tertia virides, ii sunt, qui crediderunt et divites facti sunt. Et cum 
in voluptate sua habitarent, admodum superbi facti sunt et se ipsos 
extulerunt, et veritatem dereliquerunt nec justitiam secuti sunt et cum 
gentibus vixerunt, et voluptatem ex suis operibus perceperunt, sed a 
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Domino non recesserunt et in fide sua permanserunt, quamvis opera 
fidei non facerent. Et multi ex iis poenitentiam: egerunt, et sedes 
eorum in turre fuit. llli autem iu perpetuum. cum gentibus. vixerunt, 
quos secuti sunt in superbia sua, et Dominum dereliquerunt et opera 
gentium fecerunt: hi autem gentibus annumerati sunt. Et quidam ex 
illis dubitaverunt, quia non crediderunt se salvos fore propter opera, 
quae egerunt, et alia quoque opera contentionis inter eos, et dubita- 
verunt. Hi autem qui propter pravas suas actiones dubitaverunt, poe- 
nitentiam habent, sed cito eos oportet poenitentiam agere, ut sedes 
eorum in turre sit. Qui autem non egerint poenitentiam et in vo- 
luptatibus suis permanserint, iis mors imminet. 

Et, qui porrexerunt virgas suas virides cum extrema parte arida C1". 
eL seissuras habente, ii sunt, qui perpetuo justi fuerunt et apud Do- 
minum honorati, sed unum peccatum habent ob res minutas, et parvas 
contentiones cum sociis suis habent. Et simulac verbum meum au- 
diverint, plurimi poenitentiam agent: erit sedes eorum in turri Et 
quidam ex us dubitaverunt et majores contentiones moliuntur. Hi p. :s. 
autem habent spem poenitentiae: semper justi fuerunt; et vix unus 
ex eis perdatur. ll autem, qui porrexerunt virgas suas aridas cum 
extrema parte viridi, hi sunt, qui tantummodo crediderunt !,- sed opera 
eorum opera injustiiae sunt; tamen Dominum non dereliquerunt et 
nomen ejus in se et in virgis suis tulerunt, non spernentes sed ho- 
spitus suscipientes servos Domini Et audierunt verba Domini et 
poenitentiam egerunt non dubitantes, et omnia bona opera et ju- 
sütiam egerunt. Et quidam ex iis se ipsos afflixerunt, cum actiones 
suas, quas fecerant, cognoverint. His omnibus in turre sedes et 
haereditas. est. 

Et postquam explicationem omnidüm virgarum consummavit, dixit C. t. 
mihi: i, dic omnibus, ut poenitentiam agant, et Domino vivant. Nam 
Dominus misertus mihi mandavit, ut omnibus poenitentiam daret, quam- 
vis nonnulli non digni sint, qui vivant, propter actiones suas. Sed | 
quia longanimis est Dominus, vult eum salvari propter vocationem, 
quae facta est per Filium ejus. Et dixi ei: confido, domine, his omnibus 
auditis eos poenitentiam acturos esse, et scio?, quod unusquisque, 
. simulac perspecta habuerit opera sua, Dominum timebit et poenitentiam 
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agel. Et respondit et dixit mihi: omnes, qui toto corde poenitentiam 
agent et sese ab hoc malo, quod tibi dixi, purificabunt, nec ilerum 
peccats suis quidquam adjieient, iis Dominus priora peccata remittet, 
si de his mandatis non dubitaverint, et vivent Domino. Et omnes, 
qui peccatis suis adjiciunt et in concupiscentia hujus saeculi ambulant, 
morti se ipsos subditos faciunt. Tu autem ambula in mandatis meis, 
et vives: et omnis qui in iis ambulaverit et rectum fecerit, Domino vivet. 

Et haec ostendit mihi. Post haec omnia hic mihi locutus est, 
et dixit: quod visum est!, post paucos dies tibi ostendam. 


Initium similitudinis. Post paucos dies scripsi haec mandata et 
similitudines pastoris, angeli poenitentiae. Et venit ad me et dixit mihi: 
velim ostendere tibi omnia, quae Spiritus Sanctus tibi ostendit, qui 
tecum locutus est in effigie Ecclesiae; nam ille Spiritus Sanctus Filius 


. Domini est. Quia adhuc infirmus eras carne, non per angelum suum 


übi locutus est. Sed postquam fortis factus es per Spiritum Sanctum, 
et viribus tuis angelum ejus videre potuisti, tunc de aedificatione turris 
Ecclesiae in bono et in omni puritate tibi apparuit. Sed ut virgo ap- 
paruit tib. Nunc autem apparuit tibi per angelum, qui idem est ut 
Spiritus Sanctus ejus. Et oportet te exacte omnia ab eo discere. 
Idcirco enim ab angelo glorioso missus sum, ut in domo tua rema- 
nerem, ut omnia videre posses nec timeres sicut antea. Et deinde 


abduxit me in Marcadian montem invium, et sedere me fecit in ca- 


cumine montis. Et ostendit mihi terram magnam, et circa eam terram 
duodecim montes, quorum varius erat aspectus. Primus niger sicut 
fuligo; secundus (ut) sicca herba; tertius spinis et tribulis plenus; 
quartus habebat herbam et dimidia montis pars arida; superior pars 
viridis et quae radices versus arida; erantque quaedam herbae, quae 


arescerent, simulac sol incaluit (Quintus mons viridis et asperrimus 


erat. Sextus mons totus scissuris plenus, alibi exiguis, alibi magnis ; 
et in scissuris ejus erant herbae, et herbae ejus non erant spe- 
ciosae, sed marcidae videbantur. Septimus mons habebat herbas: 
valde speciosae ejus herbae, et fertilis erat totus mons; et omnia 
genera ferarum et avium pascebantur ab illo monte, et quantum fo. 
rae et aves in eo pascebantur, tanto uberiores erant herbae montis. 
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Octavus mons habebat fontes plenos, et omnia genera, quae cre- 
avit Dominus, e fontibus montis bibebant. Nonus mons omnino non 
habebat aquam, totus erat vastus, et'in eo erant ferae, venenum ho- 
minibus letiferum habentes. Decimus mons habebat arbores magnas: 
eae omnes umbrosae, et sub umbra earum arborum oves sedebant 
et requiescebant in ea.  Undecimi montis densissimae erant arbores, 
et multi et varii singularum fructus erant et boni ita, ut, qui eas vi- 
deret, ex iis comedere cuperet. Duodecimus mons totus albus erat et 
viridis; facies ejus splendens valde, et mons ipse speciosus erat. 

Et ostendit mihi in medio monte rupem magnam et albam; e c.2?. 
monte ipso emergebat. Rupes autem altior erat his montibus et qua- 
drata, quasi quae contineret totum mundum, et lucida erat, et portam 0. sé. 
habebat, et porta exsculpta erat, quasi eo ipso tempore exsculpta porta vi- 
debatur. Et porta illa magis splendebat quam sol, adeo ut splendorem 
portae admirarer. Et circa illam portam circumstabant XII virgines. 
Earum quatuor quae in angulis stabant, videbantur mihi digniores, sed 
et caeterae dignae erant: et stabant a quatuor lateribus portae, et inter 
quatuor binae binae + virgines erant. Et vestitae erant vestimentis linteis 
et succinciae; et extensae erant manus earum dextrae tamquam quae 
suscepturae onus. Et paratae erant, et valde splendidae et speciosae. 
Quod postquam vidi miratus sum ipse mecum, quia magnum et stu- 
pendum videram. Et rursus cogitabam de illis virginibus, quae cum 
delicatae essent, ita stabant ut viri robusti, tamquam universum por- 
taturae. Et dixit mihi ille pastor: quid cogitas tecum et dubitas et 
sollicitudinem tibi ipsi affers? Omnia, quae comprehendere non potes, 
ne quaeras cognoscere tua ipsius sapientia: sed roga Dominum, ut 
tibi sapientiam det, qua illa intelligas. Post te non potes videre; quod 
vero ante te, vides. Quod autem videre non potes, missum fac, ne te 
ipsum perturbes; illud autem, quod vides, intellige, nec aliud quidquam 
quaeras. Nam omnia, quae tibi ostendi, ego tibi exponam. Vide 
igitur haec! 

Et deinde vidi sex viros excelsos venientes et valde speciosos et c. a. 
gloriosos et similes invicem omnes. Et convocabant multos viros, et p.:r. 
hi quoque, qui venerunt, viri excelsi et speciosi admodum et robusti 
erant. Et jusserunt illi sex angeli viros aedificare turrem super illam 





1 Pro ለክልኤቱ ፡ አርባዕ፡ በበክልሌኤ፡ legendum est ለአርባዕ ፡ በበ 


ክልኤ TAA: 
Abhandl. d. DMG. HR, 1. 11 


162 Hermae 


rupem. Et magnopere agitabantur illi viri, qui venerunt, ut turrem: 
aedificarent, et cursitabant huc illuc circa illam portam.  lllae virgines 
autem, quae cireumstabant apud portam, dixerunt illis viris, ut festi- 
narent in aedificatione turris. Et manus extendebant virgines, tamquam 


aliquid. suscepturae ab iliis viris. Et illi sex viri eos jusserunt attollere — 


lapides ex abysso et aedificare et in aedificationem turris afferre. Et 
advexerunt decem lapides rectos et albos et cireumcisos. llli sex viri 
autem eas jusserunt gestare et per hanc portam introducere et illis 
viris, qui turrim aedificabant, porrigere omnes lapides, quos ad aedi- 
ficationem turris adveherent. Et acceperunt illae virgines istos lapides 
primos decem, quos ex abysso advexerant, et in gestandis singulis 
lapidibus sese invicem adjuverunt, conjunctim gestarunt (eos). 

Sicut circa portam stabant, ita gestabant: eae, quae fortiores erant, 
in angulis lapidis gestabant. [ta omnes lapides gestabant, et per por- 
tam introducebant, sicut jussae erant, et porrigebant eos viris, qui 
turrim aedificabant. lH autem excipientes lapides exstruebant, et exstru- 
ebatur turris super istam rupem magnam. Angusta autem illa porta 
erat. Et fundamentum posuerunt illorum decem, et repleverunt illam 
0. 78. rupem totam. Et facti sunt fundamentum aedificationis turris illi decem 

lapides; illa porta autem totam sustinebat turrim. Et post decem la- 

pides advexerunt alios ex abysso quindecim lapides. . Et eorum quoque 
bases in exstructionem turris aptatae erant, et a virginibus pariter atque 
priores gestati sunt. Post hos eduxerunt XXXV et eorum quoque bases 
turri aptatae erant. Et post hos eduxerunt alios lapides XL; hi ommes in 
exstructione turris in fundamento positi sunt et facti sunt IV parietes 
ejus. Et desierunt lapides ex abysso extrahere, nec non ii, qui exstru- 
ebant, desierunt paululum. Et rursus jusserunt isti viri illos homines 
multos adportare lapides variorum colorum ad aedificationem turris ex 
omnibus montibus. Et dolaverunt eos isti viri et dederunt. virgini- 
bus. Virgines quoque eos per illam portam introduxerunt, et. in 
aedificationem turris porrexerunt. Et cum constructi essent isti lapides, 
colores eorum consimiles facti et in unum colorem album mutati sunt 
et colorem proprium amiserunt. Quosdam autem lapides illi viri ipsi 
in aedificationem porrexerunt; ii non albi facti sunt: sed sicut adve- 
xerunt et immiserunt eos, ita erant, quia virgines eos non porrexerant, 
per portam introducentes. Isti vero lapides deformes erant in aedifi- 
catione turris. Quos cum illi VI viri lapides deformes esse in aedifi- 
catione viderent, jusserunt eos exirahi et ad locum, unde venerant, 
p.79, reduci. Et dixerunt viris, qui lapides adportabant: omnino ne porrigatis 
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vosmet. lapides in aedificationem; juxta. turrim. eos reponite, ut virgines 
eos per portam introducant et in aedificationem porrigant. Nam hae 
virgines ipsae manibus suis nisi porrexerint. per portam, eorum colores 
ab iis evanescere non poterunt. Nolite igitur laborare frustra. 

Et finita est aedificatio illius diei; sed turris nondum consummata 
erat; futurum enim erat, ut adhuc aedificaretur. Deinde cessatio fuit ae- 
dificationis; et illi VI viri jusserunt eos, qui aedificabant, reverti et requi- 
escere. Virginibus autem mandaverunt, ne ab illa turri secederent. Vide: 
bantur autem mihi virgines relictae esse, ut turrim custodirent. Et post- 
quam omnes recesserunt, dixi pastori: quapropter, domine, aedificatio 
turris non consummatur? Et dixit mihi: non semel adhuc consummatur, 
nec potest aedificatio hujus turris consummari. Nondum. enim venit 
dominus ejus, examinaturus hanc aedificationem, ut si quis inveniatur 
lapis deformis, eos mutet; nam sicut ille vult, aedificatur turris. Et 
dixi* ei: domine, velim scire, quid sit aedificatio hujus turris, nec non 
de hac rupe et porta, et de montibus et virginibus, et de lapidibus, 
quos ex abysso extraxerunt nec circumciderunt, sed tales quales exstructi 
sunt; quapropter primum illos decem lapides in fundamento posuerint, 
deinde XV, deinde XXX et dein XL; et de ilis quoque, quos exstru- 
xerunt et rursus extraxerunt et in locum eorum remiserunt: de his 
omnibus refice animam meam, domine, demonstra mihi ea. Et dixit 
mihi: si non fueris stultus, omnia intelliges: et deinde post paucos dies 
veniemus huc, et quod reliquum est videbis et quae futura sunt turri, 
et omnes ejus similitudines exacte cognosces. Et post paucos dies 
venit in locum, ubi sederamus, et dixit mihi: surge, eamus ad turrim, 
nam dominus turris veniet. Et ivimus, eum visuri, ad turrim, sed 
nemo omnino ibi aderat praeter virgines solas. Et interrogavit eas et 
dixit iis pastor: num venit dominus turris?. Et dixerunt ei; nunc ven- 
turus est, ut inspiciat aedificationem. 

Et post pusillum ecce video homines multos venientes. Et inter 
eos vir excelsus valde statura, et magnitudine. ipsam turrim superans. 
Et illi VI viri, qui praepositi erant in aedificatione, ibant. cum illo a dextra 
et sinistra ejus, et illi quoque viri, qui in aedificatione laborabant, omnes 
cum ilo erant, et multi alii quoque gloriosi circa eum. Et adcurre- 
runt ille virgines, quae turrim custodiebant, salutantes, et coeperunt 
ambulare a latere ejus circa (turrim. llle autem vir considerabat stru- 
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cturam ejus et inspiciebat, et unumquemque lapidem contrectabat; el 
habebat quandam virgam in manu et feriebat lapides, qui exstructi 
erant, singulos. Eorum nonnulli fiebant. nigri sicut fuligo, alii latiores: 
fiebant, alii decurtati; alii fiebant nec albi nec nigri, alii iniqui nec con- 
venientes cum aliis lapidibus, ali multas maculas habentes. Et sic 
vari lapides vario modo deformes erant in structura. 

Et jussit eos amoliri omnes illos lapides ex turre, et alios lapides 
advehere et immittere in locum eorum, unde extraxeranl eos. Et dixe- 
runt ei, qui aedificabant: an ex monte vis adportari lapides, quos loco 
eorum in structuram turris inseramus? .E montibus autem eos appor- 
tare vetuit, sed e montibus e proximo jussit apportare. Et foderunt 
in campo et invenerunt lapides albos quadratos, et quosdam rotundos. 
Et omnes, qui antea in campo fuerant, lapides, eos omnes adportave- 
runt eosque per portam introduxerunt illae virgines. Et (illi) istos 
quadratos lapides exciderunt et loco illorum, quos amoverant, imposuerunt. 
Rotundos autem in structuram non imposuerunt, quia duriores erant, 
quam qui excidi possent, et longa erat (eorum) fabrica. Et posuerunt 
eos in radice turris, tamquam. quos posthac excisuri et in structuram 
immissuri essent; nam valde albi erant. 

His peractis ille vir gloriosus, herus turris, vocavit pastorem et tra- 
didit ei omnes eos lapides, qui collocati erant apud turrim, quos 
sustulerant e structura. Et dixit ei: diligenter communda hos la- 
pides et immitte eos in slructuram turris, eos quidem, qui caeteris 
coaptari possunt; qui autem non apti sunt, eos rejice, el longe a turri 
projice. Haec mandavit ili, pastori, et abiit a turre cum omnibus, qui 
cum eo erant. Virgines autem, quae cum eo erant, circumsteterunt 
turrim eam custodientes. Kt dixi pastori: quomodo isti lapides rursus 
imponi possunt in structura turris, postquam rejecti sunt? Et respon- 
dit et dixit mihi: Videsne hos lapides? Et dixi ei: ita, video, domine. 
Et dixit mihi: ego jam plurimam partem istorum lapidum circumcidam 
et eos in structura immittam, et convenient cum caeteris lapidibus. 
Et dixi ei: quomodo, domine, possunt lapides, postquam circumcisi 
sunt, locum suum pristinum implere? Et dixit mihi: omnes ii, qui 
minores fuerint, in media structura imponentur; qui autem majores 
invenli fuerinl, exteriores imponentur et continebunt eos. Et postquam 
haec mihi locutus est, dixit mihi: veni, eamus, et post biduum rever- 
tamur, et emundemus hos lapides, structurae eos inserentes, Fortasse 
enim eos circa turrim emundabunt omnes, et si herus ejus subito 
venerit, nec ambitum turris scopis purgatum invenerit, ne forte irascatur; 
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el inserentur isti lapides in structuram turris, et ego ne negligens videar 
hero ejus. Et post biduum venimus ad illam turrim. Et dixit mihi: 
age, examinemus hos lapides omnes et videamus, si quem in structu- 
ram turris immittere possimus. Et dixi ei: age, examinemus eos, 
domine. 1 

Et coepit primum a nigris lapidibus examinare. Et ili, dui 
e structura ejecti erant, tales sunt reperti. Et jussit pastor eos a 
turre removeri. Deinde examinavit extensos ? et sumsit eos et mul- 
tos ex lis circumcidit et virginibus dedit, ut eos introducant et 
in structuram inserant. Et sustulerunt eos virgines et imposuerunt 
eos in mediam structuram turris.  Reliquos autem jussit cum nigris 


reponi, nigri enim et ipsi inventi sunt. Deinde examinavit eos, qui 


scissuras habebant, et ex his quoque multos circumcidit, et jussit 
virgines eos foris inserere; sani enim inventi sunt. Qui autem in- 
venti sunt et superfuerunt, ii multum circumcidi non poterant. Et 
propter hanc eorum inuülitatem eos e structura removit. Deinde exa- 
minavit curtos, et multi ex eis inventi sunt nigri, et quidam scissuras 
habebant magnas. Et jussit eos. quoque ad eos, qui ejecti erant, 
iransferre et qui ex eis reliqui erant, eos circumcidit et emundavit, et 
in structuram inseri jussit. Et sustulerunt eos virgines et imposue- 
runt in structuram in media turre et aptaverunt eos, quia infirmiores 
erant. Deinde examinavit eos, qui dimidii albi erant et dimidii nigri: 
et multi ex iis inventi sunt nigri, et jussit hos quoque ad eos, quos 
removerant, transferre. Reliqui autem inventi sunt omnes albi: et hos 
quoque portaverunt virgines et exteriores imposuerunt eos in structu- 
ram; sani enim erant, et poterant eos, qui in structura impositi erant, 
continere, quia prorsus non laesi erant. Et examinavit duros, qui non 
erant aequales; et pauci ex eis rejecti sunt, quoniam excidi non po- 
iuerunt, nam admodum duri erant. Et reliquos circumcisos portaverunt 
virgines et imposuerunt eos in mediam structuram turris et apta- 
verunt eos, quia infirmiores erant. Deinde examinavit eos, qui macu- 
las habebant; et pauci ex eis nigri facti erant, et rejecerunt eos 
ad caeteros. Et reliqui albi inventi sunt; et hos quoque imposuerunt 
virgines in structuram, exteriores, quia firmi erant. 
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Deinde venit examinaturus albos rotundos. Et ait mihi: quid fa- 
cies mihi de his lapidibus? . Et dixi ei: quid scio ego, domine? kt 
dixit mihi: nibilne de iis excogitas? Et dixi ei: ego, domine, nescio 
hanc artem; nec lapicida sum, nec possum excogitare illud. — Et dixit 
mihi: nonne vides eos valde rotundos esse? Et si eos quadratos re- 
digere velim, multum ex iis demendum sit: necesse est eorum quos- 
dam imponi in structuram. Et dixi ei: domine, si necessario quidam 
imponendi sunt, cur temet vexas nec secernis ex iis maximos quosque et 
albissimos; et dola eos!. Et imposuerunt eos virgines extrinsecus structu- 
rae. Reliquos autem deduxerunt in campum, unde eos attulerant, sed re- 
jecerunt eos, quia adhuc paululum eos vult exstruiin turrim. ^ Necesse 
est hos lapides inserere structurae, quia herus hujus turris eos structurae 
inserere vult, quia admodum albi sunt. Deinde vocaverunt mulieres XII 
venustas et pulchras aspectu; et vestitae erant vestimentis nigris et suc- 
cinctae erant, et extensae earum manus et soluti capilli earum. Mihi autem 
hae mulieres insanae esse videbantur. Et jussit eas pastor tollere illos 
lapides, quos e structura removerant et in montes, unde eos apportave- 
rant, auferre. Et sustulerunt illae mulieres venustae istos lapides, et 
reposuerunt eos in loco eorum, unde eos attulerant. Et postquam 
omnes lapides remoti sunt, nec ullus lapis circa turrim reliquus fuit, 
dixit mihi ille pastor: veni, circumeamus hanc turrim, et videamus, 
num desideretur quidquam in ea. Et circumivi cum eo. Et post- 
quam pastor vidit pulchram esse structuram turris, neque ullam com- 
müssuram inesse, ct apparere turrim quasi uno lapide aedificatam, 
valde laetatus sum. Nam quasi uno lapide aedificata erat; et videbatur 
mihi quidem ex uno esse lapide. 

Et ego quoque cum eo ambulans laetabar videns talia bona. Et 
dixit. mihi. pastor: 1, affer. gypsum et testas comminutas, et interponam 
ea in loco eorum lapidum, quos removerunt et expleam structuram, 
quia oportet complanari ambitum turris. Et feci, ut imperavit mihi, 
et attuli ei. Et. dixit mihi: porrige mihi et celeriter finietur opus. Et 
explevit loca illorum lapidum, quos e structura removerant. Et jussit 
eos reponi in ambitu turris eumque emundari. Et virgines scopis 
apprehensis verrerunt et abstulerunt omnem pulverem ex ambitu turris, 
et sparserunt aquam, et factus est ille locus mundus apud turrim et 
decorus. Et dixit mihi pastor: omnia munda facta sunt: si forte per- 
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venerit herus turris visurus, ne quid sit, quod me objurget 1. Quo dicto 
voluit abire. Et apprehendi eum et obsecravi eum per Dominum, ut 
mihi omnia, quae mihi ostenderat, explicaret. Et dixit mihi: cum pau- 
lulum requievero, omnia explicabo tibi, et exspecta me hic, usque dum 
veniam. Et dixi ei: domine, quid agam hic solus? Et dixit mihi: non 
es tu solus: ecce, virgines sunt tecum. Et dixi ei: trade me illis igi- 
tur... Et vocavit eas pastor et dixit eis: ecce, commendo vobis hunc, 
donec veniam. Deinde abiit. Ego autem solus remansi cum  virgini- 
bus. Eae autem hilares erant, et veniebant ad me, et me oblectave- 
runt, praecipue eae, quae- gloriosiores erant. 

Et dixerunt mihi illae virgines: hodie [non] veniet pastor huc. 
Et dixi iis: quid igitur faciam ego? Et dixerunt mihi: exspecta usque 
ad vesperam, et simulae venerit, loquetur tecum; sin non venerit, re- 
manebis hic nobiscum, usquedum veniat. Et dixi eis: exspectabo ergo 
usque ad vesperam, ei si non venerit, redibo domum meam et mane 
revertar. Et responderunt et dixerunt mihi: nobis te commendavit; non 
potes abire a nobis. Et dixi iis: ubi ergo manebo vobiscum? Bt di- 
xerunt mihi: pernoctabis hic sicut frater noster, et non sicut extraneus 
vir, quia frater noster es: et jam apud le maneamus, quoniam te di- 
ligimus. Ego autem erubescebam cum iis manere. Kt lla, quae natu 
maxima, coepit me osculari. Et illae quoque cum eam me osculantem 
viderent, et ipsae me osculatae sunt. Et iverunt mecum circa turrim 
et me oblectaverunt, et ego coepi et ipse oblectari cum iis: et quae- 
dam 6x iis cantabant, et quaedam  saltabant. Ego autem silebam 
circa turrim cum iis ambulans, et laetabar videns eas. Et ubi vespe- 
raverat, volui redire domum: et apprehenderunt et retinuerunt. me, et 
noctem illic cum iis apud turrim transegi. Et straverunt vestes suas, 
et recubui in iis, nec quidquam. aliud faciebant. nisi preces. Et ego 
quoque cum iis orabam continuo. Et gavisus sum, quia orabam, et 
pernoctavi illic orans usque ad diei posteri horam secundam cum vir- 
ginibus.. Et venit (pastor) et interrogavit? me, et dixi ei: domine, lae- 
tatus sum, quod cum iis commoratus sum.  Et' dixit mihi: quid coe- 
navis? Et dixi ei: verba Domini tota nocte. Et dixit mihi: bene [te] 
custodi[erunt]? Et dixi ei: ita, domine. Et dixit mihi: quid cupis 
primum audire? Et dixi ei: inde ab eo, quod primum mihi ostendit, 
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et rogo te, domine, ut me edoceas, quod te interrogavero. Et dixil 
mihi: ego explicabo tibi sicuti vis, nec quidquam te celabo. 

Et dixi ei: domine, hoc primum edoce me: haec rupes et haec 
porta quaenam sunt? Et dixit mihi: haec porta et haec rupes Filius 
Domini est. Et dixi ei: quomodo, domine? Ecce, haec rupes quidem 
vetus, haec porta autem nova. Et dixit mihi: audi, o stulte, et in- 
telige. Filius Domini exsistit ante omnia, quae creata sunt, et con- 
silium habuit cum Patre suo de omnibus, quae creavit, el idcirco 
senex est. Et dixi ei: haec porta quomodo nova, domine? Et dixit 
mihi: quia novissimis diebus adparuit, et idcirco porta nova, ut, qui 
salvi futuri sunt, per eam introeant in regnum Domini. Numquid vi- 
disti illos lapides, qui per portam introducti sunt, immissos esse stru- 
clurae turris, qui autem non introducti sunt, remotos et loco suo re- 
stitutos esse? Et dixi ei: vidi, domine. Et dixit mihi: pariter se habet 
regnum Domini: nemo intrat, nisi acceperit super se nomen Filii ejus. 
Si in urbem intrare volueris, quae muro cincta est et unam habet 
januam portae, num poteris intrare in eam nisi per illam portam? Et 
dixi ei: quomodo poteri, domine, aliter fieri? Et qui in urbe est, 
intrare non potest nisi per portam ejus. Pariter homo, qui introit in 
regnum Domini, intrare non potest per alium nisi per nomen Filii ejust 
quem diligi. — Et dixit mihi: vidistine eos homines, qui aedificabani 
turrim? Et dixi ei: utique, domine. Et dixit mihi: hi omnes glorios, 
sunt, el per eos fecit Dominus murum. . Haec porta autem Fi- 
lius Domini est, et haec est sola via, quae introducit ad Dominum, 
nec est qui introeat ad eum per alium nisi per Filium ejus. Et dixit 
mihi: vidistine hos viros VI et inter eos virum splendentem et glori- 
osum et magnum, qui turrim circumivit et lapides in structura exa- 
minabat? Et dixi ei: utique, Domine. Et dixit mihi: ille igitur vir 
gloriosus Filius Domini est; et hi sex viri, qui a dextera ejs et a 
sinistra ejus comprehendebant eum, angeli gloriosi sunt. Et horum ange- 
lorum quoque gloriosorum nullus intrat ad Dominum sine illo. Et qui 
non acceperit nomen ejus super se, non intrabit in regnum Domini. 

Et dixi ei: haec ergo turris quid est?. Et dixit mihi: haec turris 
ecclesia est. Et dixi ei: hae ergo virgines quaenam sunt? Et dixit 
mihi: Sancti Spiritus sunt. Nec potest homo aliter intrare regnum 
Domini, nisi hae eum veste sua induerint; nam si nomen solum ac- 
ceperis, nec vestem harum virginum indueris, nihil tibi proderit. lllae 
enim virgines potestates Fili Domini sunt. Et si indueris nomen ejus, 
sed potestatem ejus non indueris, nihil tibi proderit. nomen ejus in- 
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duere.  Vidistine, quos rejecerunt? Hi sunt, qui induerunt nomen 
ejus, sed vestes virginum non induerunt. Et dixi ei: quae est, domine, 
vestis earum? Et dixit mihi: nomina earum sunt vestes earum. Et 
qui induerit nomen Fili Domini, induet nomina harum virginum. 
Vidistine? eos lapides, quos illae introduxerunt, imposuerunt in stru- 
ctura hujus turris, et remanserunt in structura et induebantur harum 
potestate. Et idcirco vides hanc turrim quasi uno lapide aedificatam 
in hac rupe. Pariter ii, qui credunt Domino atque Filio ejus, induunt 
hos Spiritus Sanctos, et erunt unus Spiritus et unum corpus et unus 
color vestium. eorum. Qui sic nomina harum virginum induunt, eorum 
habitatio in turri erit. Et dixi ei: quare, domine, removerunt istos 
lapides, quos rejecerunt? Ecce, per portam introduxerant eos et im- 
posuerant eos in- structuram hujus turris. Et dixit mihi: quia haec 
omnia diligenter inquirere studes, audi igitur de his lapidibus. Omnes 
qui nomen Filii Domini acceperunt, et potestates harum virginum ac- 
ceperunt, et acceptis his spiritibus firmati sunt, et cum servis Domini 
habitarunt, et fuerunt unus Spiritus et unum corpus eorum. et una 
mens eorum, et justitiam egerunt. Et post (aliquot) dies in errorem 
induxerunt eos mulieres eae, quas vidisti nigro vestitas, et extendentes 
manus suas et solutis capillis et venustas. Quas cum viderent, concupi- 
verunt eas et induerunt potestatem earum, et deseruerunt vestes virginum 
nec non potestatem illarum. Et rejecti sunt e domo virginum et illis traditi. 
Quos autem venustas harum mulierum non seduxit, ii in domo Domini 
manserunt. Et ecce explicavi tibi de his lapidibus, qui ejecti sunt. 
Et dixi ei: domine, si poenitentiam egerint hi homines, qui hu- 
jusmodi sunt, et concupiscentiam harum mulierum e se ejecerint et 
ad virgines redierint et potestatem earum induerint et in operibus ea- 
rum ambulaverint, nonne intrabunt in regnum Domini? Et dixit mihi: 
intrabunt, si opera harum mulierum e se ejecerint, et potestatem vir- 
ginum effecerint et in operibus earum ambulaverint. Et idcirco fecerunt 
intermissionem aedificationis et cessaverunt, ut, si poenitentiam egerint, 
hi quoque introeant in structuram turris. Sin poenitentiam non egerint, 
alii intrabunt vice eorum; hi autem in perpetuum ejecti erunt. Et 
propter haec omnia gratias agite Domino, quia duxit! omnes, super 
quos nomen ejus invocatum est, et demisit nobis angelum poenitentiae, 
eum deliquerimus in eum, et renovavit spiritum nostrum, cum jam 
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perditi essemus, nec spem: vitae haberemus, el vitam nostram renovavit 
Et dixi ei: domine, nune edoce me, quapropter non aedificetis hanc 
turrim in terra sed in rupe et super porta? Et dixit mihi: adhuene 
insipiens es nec intelligis? Et dixi ei; domine, etenim omnia necesse ha- 
beo te interrogare, quia nihil omnino intelligere possum; nam omnia 
mirabilia. et magna sunt, nec potest homo ea cognoscere. Et dixit 
mihi: audi; magnum est nomen Filii Domini, et omnia scit, et sus- 
tentat totum mundum. Gum igitur omnia, quae creavit Dominus, 
propter Filium Domini stent, quid ergo dicis de iis, qui per eum vocati 
sunt et nomen Fili Domini induerunt et in mandatis ejus ambu- 
laverunt?. Et ecce vide, quos eorum sustentet? Eos, qui toto: corde 
suo induerunt nomen Filii Domini. . Et ille factus est iis fundamentum, 
et laetans sustentat eos, quia non puduit eos ejus nomen portare. 

Et dixi ei: édoce me, domine, nomina harum virginum et harum 
mulierum, quae nigro veslitae erant. Et dixit mihi: audi nomina ha- 
rum virginum, quae fortiores, quae in angulis stabant. Primae nomen 
est fides, et secundae firmitas, et tertiae potestas, et quartae patientia. 
Caeterarum autem, quae inter eas stabant, haec sunt nomina: sinceritas, 
simplicitas, castitas, hilaritas, veritas, sapientia, charitas, concordia. Haec 
nomina qui induerit atque nomen Filii Domini, poterit intrare in reg- 
num Domini. Et audi nomina earum mulierum, quae nigro veslitae 
erant. Et ex his quoque quatuor, quae fortiores: prima incredulitas, 
et secunda impuritas, et tertia perfidia, et quarta aberralio. lllae au- 
tem, quae post eas: tristitia, malitia, fornicatio, ira, mendacitas, stul- 
titia, calumnia. Haec nomina qui induerit servus Domini, non. videbit 
regnum Domini, nec intrabit in illud... Et dixi ei: domine, isti lapides, 
quos extraxerunt ex abysso et imposuerunt, quinam sunt? Et dixit 
mihi: ili X primi, quos in fundamento jecerunt, homines aevi antiqui 
sunt. Et ili XV secunda generatio sunt, viri justi: EL illi XXXV pro- 
phetae Domini sunt, qui ei ministraverunt.. Et hi XL apostoli ejus 
sunt, qui in praedicatione Filii Domini ei ministraverunt. Et quare, 
domine, introduxerunt eos virgines per portam et porrexerunt in stru- 
cturam turris? Et dixit mihi: quia hi primi hos spiritus induerunt, 
nec unquam spiritus ab ilis hominibus deserti sunt, usquedum mo- 
rerentur. Et si illi spiritus super eos non habitassent, nihil omnino 
utiles fuissent in structura turris. 

Et dixi ei: domine, adhue edoce me. Et dixit mihi: quid re- 
quiris? Et dixi ei: quapropter, domine, illos lapides ex abysso sus- 
tulerunt et imposuerunt in structuram turris, qui induerunt hos 
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spiritus, cum factus sit ex aqua exitus eorum? Et dixit mihi: uL vi- 
vant; sin minus, non poterant alia via introire in regnum Domini, nisi 
deseruerint mortem pristinae vitae suae. Etenim ii quoque, qui mor- 
tui sunt, sigillum Filii Domini acceperunt, et in regnum Domini intra- 
verunt. Nam antequam (aliquis) induerit nomen Filii Domini, mortuus 
est; et simul atque acceperit sigillum, derelinquit eum mors, et sumit 
vitam. Sigillum enim ejus in aqua est, nam descendunt in aquam 
mortui. llis enim praedicata fuit illa aqua! sigillum, et receperunt 
illud, ut in regnum Domini intrarent. Et dixi ei: quapropter, domine, 
illi quadraginta (lapides) cum illis ascenderunt ex abysso, habentes 
illud sigillum? Et dixit mihi: «quia apostoli sunt, et docuerunt et praedi- 
caverunt in nomine Filii Domini, et mortui sunt, induti virtute et fide Filii 
Domini, et praedicaverunt iis, qui ante defuncti erant, et dederunt iis hoc 
sigillum praedicationis. Et dederunt et descenderunt cum iis in aquam 
et rursus ascenderunt. Et hi quidem vivi descenderunt, illi autem mor- 
tui descenderunt et vivi ascenderunt. Et idcirco vixerunt et cognove- y. 93. 
runt nomen Fili Domini; et idcirco cum iis ascenderunt et imposili 
sunt in structura hujus turris. Indolati exstrucli sunt, quia in justitia 
et admodum purificati sunt. Tamen hoc sigillum ii soli non habent. 
Et ecce explicui tibi haec quoque. 

Et dixi ei: nunc, domine, de montibus explica mihi, de diversis c.17. 
eorum figuris et coloribus. Et dixit mihi: audi; hi montes, quos vi- 
des, XII gentes sunt, quae habitant in toto mundo. Et XII gentes 
sunt, et variae sunt indoles earum et actiones. Sicut vidisti illorum 
montium colores, sic et harum gentium indoles et actiones. At expla- 
nabo tibi singularum indolem. Et dixi ei: hoc primum explana mihi, 
domine, quapropter vari sint colores horum montium, et cur, cum 
lapides eorum immissi sunt in structuram, unus lapis fiat albus, si- 
milis iis lapidibus, quos ex abysso extulerunt. Et dixit mihi: quia omnes 
gentes, quae sub coelo habitant, simul atque audiverunt et crediderunt, 
nomine Fili Domini vocantur, et accepto sigillo Filii in una mente et 
in uno corde sunt, et fides eorum una mens in charitate mutua, et 
Spiritus quoque virginum induunt cum nomine ejus. Et propterea 
factus esf color structurae turris albus, ut sol Et postquam intrave- 
runt et conjunctim impositi sunt et unum corpus evaserunt, quidam 
ex eis inquinaverunt semet ipsos, et ejecti sunt e genere justorum, el 
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iterum reversi sunt in pristinam indolem suam et deteriores eva- 
serunt. 


C.18. p.94. Et dixi ei: quomodo, domine, deteriores facti sunt? Ecce, co- 
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gnoverunt Dominum. Et dixit mihi: qui non cognoscunt Dominum, si 
deteriores fiunt, evidens est poena nequitiae corum. Qui autem co- 
gnovit Dominum, eum. non decet male agere sed faciat bona. Sin is, 
quem bene agere decet, male agit, magis nequitiam facit, quam qui 
Dominum non cognoverunt. . Simul atque fecerint malum, morti ad-' 
dicuntur; qui autem magnalia Domini viderunt, simul-atque egerint 
malum, duplex est poena eorum, et morientur in aeternum. Et ita 
purificata est ecclesia Domini. Sicut vidisti ejectos e turre lapides et 
istis Spiritibus malis traditos. et illuc invectos 1, deinde eorum, qui pu- 
rificati sunt, fieri unum corpus, quemadmodum turris ipsa sicut ex 
uno lapide. facta videbatur, postquam purificata est: sic ecclesia Do- 
mini, postquam eam purificaverunt auferendo ex ea hypocritas et ma- 
los et blasphematores et infideles et malos in omni nequitia, et post- 
quam ejecerunt hos, erit ecclesia Domini uno corpore et una mente 
et uno corde et una fide et una charitate. Eo die exsultabit et lae- 
tabitur Filius Domini iis, cum: populum suum in puritate - congregabit. 
Et dixi ei: domine, mirandum et magnum hoc. Et dixi ei: adhuc, 
domine, edoce me vim horum montium, ‘et actionem uniüscujusque 
eorum, ut omnis anima, quae confisa est Domino, audiat, et laudibus 
celebret magnum et venerandum et gloriosum nomen ejus. 

Et dixit mihi: audi colores montium et XII gentium ab initio. 
Primus mons niger ii sunt, dui crediderunt et abnegaverunt et male- 
dixerunt. Domino, et interfici curaverunt servos Domini. His igitur 
non est poenitentia, sed mors iis imminet?, et idcirco nigri sunt, quia - 
genus eorum scelestum est. Et qui e secundo monte excelso sunt, 
ü sunt, qui crediderunt et hypocritae fuerunt et nequitiam docent; et 
hi quoque sicut priores sunt, nam fructum justitiae non habent. Sicut 
mons eorum non habet fructum, sic et homines ejus; et hi quoque 
soli? nomen habent, et desertores sunt fidei; nec inest eis fructus ve- 
ritatis ullus. Tamen est eis poenitentia, si cito poenitentiam egerint; 
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sin cunctati fuerint, cum prioribus erit mors eorum. Et dixi ei: qua- 
propter poenitentiam habent hi, domine, priores autem non habent? 
ob quid, domine? Ecce eorum sicut illorum actiones sunt. Et dixit 
mihi: propter hoc habent poenitentiam, quia non maledixerunt Domino, 
nec servos Domini interfecerunt, sed ob exiguam concupiscentiam hy- 
pocrisin exercuerunt et docuerunt homines secundum concupiscentiam 
eorum et peccantium inter eos. Sed poenam dabunt; et poenitentia iis 
est, quia non blasphemaverunt nec fidem fefellerunt. 

Et qui e tertio monte, qui habet spinas et tribulos, hi sunt, qui 
crediderunt. Et ex his quoque quidam sunt divites, qui. foedati sunt 
multis sollicitudinibus: et tribuli quidem divitiae eorum sunt, spinae au- 
tem multae sollicitudines, quibus foedatio efficitur. Et dixi ei: qui ha- 
bent multas sollicitudines, non sequuntur. servos Domini, sed in er- 
rorem labuntur multis negotiis suis et iis comprimuntur. Et divites 
quoque aegre sequuntur servos Domini, quia timent, ne quidquam e 
divitiis suis perdant. Et hi, qui hujusmodi sunt, aegre intrant in reg- 
num Domini, sicut per tribulos sine soleis aegre aliquis ambulat. Ta- 
men his omnibus est poenitentia, si cito poenitentiam egerint, ut pri- 
oribus diebus quod non fecerunt, sectentur illos dies et bonum faciant. 
Et simul atque poenitentiam egerint et bonum fecerint, vivent Domino. 
Sed eum permanserint in suis operibus, tradentur istis mulieribus, et 
istae eos necabunt. 

Et qui e quarto monte, qui habet herbas multas et in superiore 
sua parte virides herbae ejus et versus radicem aridae, et quaedam 
exsiccatae aestu: hi sunt, qui crediderunt; et quidam dubitaverunt, 
qui in labis Dominum habent, et in corde non habent. Idcirco ari- 
dum est fundamentum eorum, nec habent vim, nam verba eorum viva 
el opera mortua. Et qui hujusmodi sunt, non sunt vivi nec mortui. 
Tales ergo ii, qui dubitant; nam dubitantes nec virides nec aridi sunt; 
pariter nec vivi nec mortui sunt. Sicut herba, simul atque vidit so- 
lem, arescit: ita qui dubitant, simul ac audiverunt afflictionem, propter 
dubitationem suam idololatriam exercent et erubescunt portare nomen 
Domini. Et hi quidem nee vivi nec mortui sunt. Tamen hi quoque, 
dum cito poenitentiam egerint, poterunt vivere; sin poenitentiam non 
egerint, tradentur istis mulieribus, quae vitam eorum auferant. 

Et qui e quinto monte, qui herbas virides habet, et asper est, 
hi sunt, qui credunt, sed postquam crediderunt, duplicem doctrinam 
habent, et sibimet placent, et omnia cognoscere volunt, sed nihil omnino 
cognoscunt, et amplificant os suum quia multiplicant loquelam, et discedit 
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ab üs sapientia eorum, et stultitiam habent, et laudant se ipsos velut 
sapientes; et volunt doctores fieri, cum. stulti sint. - Et propter stulti- 
tiam eorum multi viles facti sunt, quia extollunt semet. Magnum enim - 
daemonium est superbia oris, et fiducia in semet ipso (posita), quae 
inutilis est. Et ex his. quoque mulli reject sunt: et quidam ex iis 
poenitentiam egerunt el crediderunt et obediverunt habentibus *sapien- 
tiam, cognita stultitia ipsorum. — Et his, qui hujusmodi sunt, poenitentia 
est, quia non fuerunt mali, sed prout amentes fuerunt el aberraverunt. 
Et hi quoque, simul atque poenitentiam egerint, vivent Domino; sin poe- 
nitentiam non egerint, habitabunt cum istis mulieribus, quae eos male 
tractabunt. i] 

Et qui e sexto monte, qui habet scissuras magnas et parvas, et 
e scissuris herbas marcidas, hi sunt qui crediderunt, et ita se habent: 
quibus parvae scissurae, (hi sunt, qui odio habent socios suos, et ca- 
lumnia eorum marcescere facit fidem eorum. Tamen multi ex iis poe- 
nitentiam egerunt, et reliqui quoque poenitentiam agent, simul atque 
audiverint mandata mea. Nam exigua est calumnia eorum et cito poe- 
nitentiam agent. llli autem, quibus magnae scissurae, (sunt ii,) qui 
iniquitate. calumniantur socios suos et indulgent cupidini ultionis. Hos 
autem réjecerunt a turrj, et reprobati fuerunt e structura; et ii, qui 
hujusmodi, difficulter. salvi evadent. Et cum Dominus, qui potestatem 
habet omnium creaturarum suarum, cupidinem ultionis non portat contra 
eos, qui gratias ei humiles. non agunt propter peccata sua, et ignoscit 
ills; genus humanum autem gerit cupidinem ultionis contra homines ei 
aequales, quasi possit interficere et vitae restituere? Ecce, dico vobis, 
ego [angelus] poenitentiae, vobis omnibus, quorum tales sunt mores: 
amovete (eos) a vobis, et ignoscet vobis priora peccata vestra, si poe- 
nitentiam egeritis, et purificaveritis vosmet ipsos.a daemonio; sin mi- 
nus, tradent vos morti. , 

Et hi, qui e septimo monte, cujus virides herbae et speciosae, et 
fertilis tolus mons, et omnia genera animalium et avium coeli pascun- 
tur illis herbis, quae in monte, et herbae tanto laetiores, cum pascun- 
tur us; — hi sunt qui credunt et semper simplices sunt et sinceri 
corde, et beati sunt nec unquam inimicitias habent cum sociis suis; qui 
omni tempore laetantur de. servis Domini, et Spiritum Sanctum vir- 
ginum induerunt et semper misericordes sunt in omnes homines, et 
de laboribus suis dant omnibus hominibus sine detractione et sine 
ignavia. Et cum Dominus sinceritatem cordis eorum. vidit et simplici- 
tatem in omnibus, prosperum reddidit.iis opus manuum eorum, et 
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graliam dedit iis in omni labore eorum. Et ecce dico ego angelus 
poenitentiae vobis, qui ita remanseritis tales, nec peribit semen vestrum 
in aeternum, quia dilexit vos Dominus et scripsit vos in numerum 
suum, et omne semen vestrum permanebit cum Filio Domini, nam e 
Spiritu ejus accepistis. 

Et hi, qui ex octavo monte, qui multos fontes habet, et ommnia,».99.C.25. - 
quae Dominus creavit, bibunt ex illis fontibus, hi sunt, qui crediderunt, 
et facti sunt apostoli et doctores, et praedicaverunt in toto mundo, et 
in veritate et puritate verba Domini docuerunt, nec unquam in eupiditate 
mala ambulaverunt, qui semper in justitia et veritate ambulaverunt, 
sicut acceperunt Spiritum Sanctum. 

Et hi, qui in nono monte habente serpentes él deserto, hi sunt €.36. , 

polluti diaconi, qui male ministraverunt et diripuerunt viduarum et pu- 
pillorum victum, ut invalerent ipsi officiis, quibus praepositi fuerant. 
Et si permanserint in illa cupiditate, morientur, nec inest iis ullà spes 
vitae. Sin conversi fuerint et puritate fecerint ministerium suum, pot- 
erunt vivere. Et hi, qui scabiosi et renegantes, qui non conversi sunt 
ad Dominum, sedi corrupti et vastati fuerunt, quia non secuti sunt 
servos Domini, sed! suos ipsorum mores seculi sunt; sicut vinea quam 
reliquerunt et neglexerunt, vastatur herbis, et diuturnitate sterilescit el 
inutilis fit hero suo. 

Et qui e decimo monte, qui multas arbores habet et obumbrantur c. 27. 
sub iis oves, hi sunt qui crediderunt et facti sunt episcopi hospitales, 
et. servos Domini recipiunt in domos suas laetantes, nec dubitantes. 
lique episcopi pauperes et viduas semper tuentur, et in puritate semper, 
omni tempore proteguntur a Domino. Quia ita agunt, honorati sunt 
apud Dominum et parata est sedes eorum cum angelis, si persevera- p. 100. 
. verint et permanserint Domino ministrantes. 

Et hi, qui ex undecimo monte habente arbores plenas fructibus bonis C. 28. 
et fructibus diversis, hi sunt, qui crediderunt et propter nomen ejus inter- 
fecti sunt, et laetantes toto corde suo interfecti sunt et animas suas tra- 
diderunt. Et dixi ei: quapropter, domine, ecce omnes arbores habent 
fructus et quaedam ex eis fructus bonos? Et dixit mihi: audi, omnes qui 
interfecti sunt propter nomen ejus, honorati sunt apud Dominum, et re- 
missa sunt eis omnia peccata eorum, quia propter nomen Filii Domini 
interfecti sunt. Et dixi ei: quare ergo diversi fructus eorum et qui- 
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dam meliores. sunt? Et dixit mihi: audi, omnes qui a magistratibus in- 
terrogati non abnegaverunt et trucidati sunt laetantes, illi magis honorati 


' sunt apud. Dominum, et fructus eorum meliores. Et omnes, qui semper 


timent et trepidant et dicunt in corde suo: abnegemusne an credamus, 
et, cum tales sint, trucidati sunt, eorum pusilli sunt fructus, quia in 
corde. suo hanc cogitationem cogitaverunt; nam mala est haec cogitatio, 
ut abnegent servi! Domini temptantis. Et cavete. vos, ne reponatis in 
corde vestro hanc cogitationem, ne moriamini Domino. Vos autem, qui 
patiamini propter nomen ejus, gratias agere Domino decet, quia hoc 
beneficium Dominus vobis dedit, ut portetis nomen ejus, et ignoscet 
vobis omnia peccata vestra. Beatos igitur vosmet ipsos dicite.  Scitote, 
vos magnum opus operari, qui propter Dominum interficiamini; nam 
vitam vobis donat, nec intelligitis. Nam peccata vestra gravia sunt et 
nisi confideretis nomini Domini, mortui essetis apud Dominum propter 
peccata vestra. Et haec dixi vobis: si delinquitis, credite, Dominum 
esse vobiscum, el constantes estote! | Et cum gentes servos suos, qui 
abnegaverunt dominum ipsorum, puniunt, quomodo igitur putatis facturum 
vobis dominum vestrum, qui est judex omnium? Abjicite ergo e corde 


vestro hanc cogitationem, ut vivatis in perpetuum. 


Et hi, qui e duodecimo monte, ii sunt, qui crediderunt sicut pueri 
et sicut infantes, qui non cognoverunt cogitationem . pravam in corde 
suo, nec sciunt, quid sit malum; qui semper sicut pueri sunt. Et qui 
ita fecerunt, in regno Domini sine (virium) contentione. quia nihil de- 
fecerunt a mandatis Domini, sed? permanserunt sicut pueri omnibus 
diebus vitae suae in eadem cogitatione. Et confisi estis, qui ita vos 
habetis, et eritis sicut infantes qui nesciunt malum; magis quam omnes 
honorati eritis, quia magis quam omnes honorantur infantes apud. Do- 
minum et primi habentur ab eo. Beati vos, qui malum e vobis re-. 
moveritis et simplicitatem indueritis; prae omnibus vivetis Domino. Et 
postquam absolvi omnes similitudines duodecim montium, dixi ei: domine, 
nunc igitur edoce me de illis lapidibus, quos e campo attulerunt et impo- 
suerunt in structuram vice istorum lapidum, quos rejecerunt e turre, 
et de illis lapidibus rotundis, quos imposuerunt in structuram, et de illis, 
qui adhuc rotundi sunt. 

Et dixit mibi: audi de his omnibus. lli quos attulerunt e campo 
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lapides et imposuerunt in structuram turris vice eorum, quos rejecerunt, 
radices sunt ilius montis candidi. Quia omnes, qui crediderunt ex illo 
monte, simplices inventi sunt, jussit herus turris a radice illius montis 
imponi in structuram turris. lapides; duod albi permanébunt nee ex 
üs unus nigrescet. llli autem, qui ex caeteris montibus impositi fu- 
issent in structuram, necessario- desideravissent, ut iterum: exstrueret 
turrim et visitaret eam. Et hi omnes, qui albi sunt, in novo lumine 
sunt et lumen. . Qur-crediderunt, et qui credituri sunt, idem genus sunt. 
Et beatum illud genus, quia simplices, sunt. Audi nunc et de illis la- 
pidibus rotundis et albis, et ii omnes e monte sunt. Et dixi ei: qua- 
propter rotundi inventi sunt? Et dixit mihi: audi; etenim valde abs- 
condiderunt se ex structura, sed Dominum non ~deserebant, et verbum 
malum non exibat. ex oribus eorum, sed omne bonum et justum et ve- 
rum. Et cum Dominus corda eorum vidit quod possent justi fieri, 
quia beati erant e natura ipsorum, jussit eos removeri ab opibus suis, 
nec tamen prorsus removeri, ut ex reliquis suis, quae reliclae es- 
sent, benefacerent et viverent Domino, quia e bealo genere essent. 
Et idcirco pusillum circumciderunt eos et imposuerunt eos in structu- 
ram íurris. 

llli autem lapides rotundi, qui nunquam apti fuerunt in structuram, 
quia sigillum ejus non receperant, idcirco restituti. sunt in (pristinum) 
locum eorum, quia valde rotundi erant. Sed oportet illos derelinquere 
hoc saeculum et divitias suas; et tunc apti erunt in regnum. Domini, 
quia. benedixit Dominus buic generi simplici, nec est qui intercidat ex 
iis. Licet eos seduxerit malitia Satanae, et peccaverint, cito conver- 
tentur ad Dominum. Sed beatos praedico vos, ego angelus poenitentiae, 
vos omnes, qui simplices estis, sicut. infantes; quoniam bona. est. pars 
vestra et honorata apud Dominum.  Praecipio vobis, qui sigillum Filii 
Domini habetis, ut conservetis simplicitatem, nec portetis cupidinem 
ultionis, nec sitis protervi in nequitia vestra. Relinquite ergo vindictae 
studium-et amarum peccatum, et estote in uno spiritu, et. sanate scis- 
suras vestras (eas removentes) a vobis. Quando venerit Domi- 
nus ovium, gaudebit de vobis, et exsultabit, sed taritum. si omnia 
sana invenerit, nec ullus e vobis intercideriL. Vae vobis, pastores. 
Si autem ipsi pastores dicunt possessori gregis, ab ovibus? se 
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prostratos esse, non creditur, quia incredibile. est, ovem. inter- 
ficere pastorem. . Si autem non, eos, qui mentiti sunt, punient. 
Ego quoque pastor sum, et diligenter oportet me rationem ! reddere 
de vobis. 
Sanate igitur vosmet ipsos, quamdiu adhuc structura turris. fit. 
Nam etiam Dominus in virtute et pace habitationem facit, quia pacem 
diligit, eamque procul a scelestis removet. Nam a Domino accipietis 
Spiritum. Sanctum. Gum fulloni dederint vestem incolumem et salvam 
et solidam et deinde velis ab eo repetere vestem, fullo autem scissam ve- 
stem tibi reddiderit, accipies illam vestem? a fullone? Nonne litem habebis 
cum eo et conviciaberis ei, et dices: vestem salvam dedi tibi; quare scidisti 
eam et inuülem' fecisti? nec proderit jam quidquam, quia eam scidisti. 
Nonne talia [dices] fulloni, quia scidit tibi vestem tuam? Et cum tu 
Sic maeres et litem "habes quia salvam non reddidit tibi vestem tuam, 
quid igitur putas facturum tibi Dominum, qui salvum dedit tibi spiri- 
ium, tu autem eum fecisti prorsus inutilem domino ejus, et inutilis est 
apud te, quia.eum non conservasti?^ Quomodo dominus Spiritus su- 
bito propter hoc factum quod fecisti, te interficere. debebat? Et dixi 
ei: utique, interficiet omnes, quos invenerit portantes cupidinem ultionis, 
cum venerit. Cavete igitur, ne abnegetis? multam misericordiam ejus; 
sed potius ei gratias agite, quia ita patiens fuit erga vos ob peccata 
vestra, nec fuit sicut vos. Agite igitur poenitentiam, quia bona est vobis. 
Haec igitur omnia prius scripta sunt. Et ego pastor, angelus poe- 
nitentiae, ea ostendi et locutus sum servo Domini. Et si credideritis 
et audiveritis verbum meum, et ambulaveritis in illo, et correxeritis vias 
vestras, poteritis vivere. Sin autem permanseritis in dolo, vindictae 
Studium. gerentes, nemo e vobis vivet Domino. Haec omnia locutus 
sum vobis propter vos. Deinde dixit mihi pastor: de omnibus me inter- 
rogabas? Et dixi ei: ita, domine. Et dixit mihi: cur (non) interrogas 
me, quapropter forma illorum lapidum similitudo eorum, quos impo- 
suerunt in structuram, dui habent perfectionem? Et dixi ei: oblitus 
sum, domine. Et dixit mihi: audi nunc de iis. Hi sunt, qui nunc 
audierunt mandata mea et poenitentiam egerunt toto corde suo. Et 


cum vidisset Dominus, bene eos et pure poenitentiam egisse, ita ut possint 
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permanere! in poenitentia sua, jussit aboleri priora peccata eorum, et 


jussit peccata vestra: ille ipse vidit eos? et correxit eos ne apparerent. 


Et postquam. haec scripsi in libro, ille qui pastori me tradiderat, 


Sim. X. 


angelus venit domum, ubi eram sedens in lecto, et adstitit a dextra. 


ejus ille pastor. Et vocavit me et dixit mihi hoc verbum: dedi te 
pastori, ut custodiat et te et domum tuam. Et dixi ei: ita, domine. Et 
dixit mihi: si vis eum te custodire ab afflictione et ab omni malo, recte 


dirige animum tuum in omni opere bono et in omni verbo justitiae 


bono,“ et ambula in mandatis ejus, quae mandavi, et poteris invenire 
omnem justitiam. Et si observaveris mandata ejus, subjicies omnem 
concupiscentiam et omne delietum hujus mundi, et eris perfectus in 
omni opere bono. Et glorifica mansuetudinem ejus et justitiam, et dic 
omnibus, gloriam et magnificentiam esse apud Dominum, et eum magnam 
vim et potestatera habere, nec quidquam ei impossibile esse in omni 
opere ejus in toto mundo. Et huic soli data est potestas poenitentiae. 
Et scito, nihil ei esse impossibile. Vos autem ludibrio habetis man- 
suetudinem ejus, quia reveretur vos. 

Et dixi ei: ex quo intravit in domum meam, anne aliquid mali 
feci illi, quo ei aegritudinem afferrem? Et dixit mihi: scito, quid mali 
feceris, ne facias id amplius! Propterea dixi tibi hoc verbum, ut pa- 
tens sis. Et ille mihi de te locutus est. Tu autem verba reliqua 
nuntia, ut eliam caeteri, qui poenitentiam egerunt et qui acturi sunt, 
idem cogitent sicut tu, eodem modo, quo tu mihi locutus es, et ego 
quoque loquar Domino. Et dixi ei: assentior, domine. . Sicut edocuisti 
me, edocebo magnalia Domini omnes homines. Confido autem, omnes 
qui audiverunt, qui antea crediderunt, poenitentiam acturos esse gau- 
dentes, et vivos futuros esse. Et dixit mihi: permane. igitur in hac 
cogitatione et perfice eam. Et omnes, qui observabunt mandata hu- 
jus, assequentur vitam. Talis autem magnus et honoratus est apud 
Dominum. li autem, qui mandata ejus non observaverint, non habe- 
bunt vitam; et spernunt hunc. llle quidem honoratus est apud Do- 
minum; qui autem eum spernunt, nec mandata ejus observant, tradunt 
semet ipsos morti; et suppliciis dabit animas eorum. Tibi autem dico: 
subditus esto his mandatis et ignoscet libi priora peccata tua. 

Et misi tibi ut habitent tecum virgines, quia vidi te ab iis cu- 
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stoditum + et adjutum, ut. posses observare mandata hujus. Non enim 


est possibile observare mandata nisi mandato hujus. Vidéo enim illas 
libenter tecum habitare. Et ego quoque praecipiam, ne unquam a 


domo tua recedant. Tu autem communda domum tuam: nam in demo 


pura libenter habitant. Purae enim sunt, et bonae et justae, et habent 
gratiam. apud Dominum.. Et simul atque invenerint puram domum 


"tuam, permanebunt apud te; si autem paululum - immunda fuerit aliqua 


re, protünus derelinquent domum tuam. Nunquam enim desiderant 
impuritatem. illae. virgines. Et dixi ei: confido, domine, me placiturum 
eis, ut laetantes habitent in domo mea semper; sicut ille, cui me tra- 
didisti, nihil habet quo inerepet me, sic illae nihil habebunt, quo in- 
crepent me. Et dixit pastori: scio vitam velle servum Domini, et 
servaturum esse haec: mandata, et virginibus placiturum in puritate. Et 
postquam rursus tradidit me, virgines vocavit, et dixit. eis: quoniam 
gratum esse vobis habitare in-domo hujus vidi, ecce committo vobis 


et eum et domum ejus, ne unquam secedatis a domo ejus. Et cum au- 


diverunt hoc verbum illae virgines, laetatae sunt. 

Et dixit mihi ille angelus: firma temet in hoc opere, et die omni- 
bus hominibus. magnalia Domini: habes enim gratiam in hoc. opere. 
Et quicunque ambulabit in his mandatis, vivet et beatus erit in vita 
sua; qui autem neglexerit ea, non vivet et erit miserabilis in vita sua. 
Et dic omnibus, ut possint bonum facere; semper faciant bonum, quia 
eos decet. Ego autem dieo omnibus hominibus, ut a vexatione salven- 
tur. «Fam is, qui inops est et angustia pressus in rebus ad vitam neces- 
sariis, magno in Supplicio et cruciatu est. Quae anima cum salva facta 
fuerit, magnum .gaudium ei parabis eo, quod eam salvavit. Nam par est 
afflictio eorum, qui ita se habent, cum iis, qui in vinculis sunt. Multi 
enim, cum non possint perferre, supplicia: afferunt. sibimet ipsis. Qui 
autem novit afflictionem ejus, qui ita se habet, nec salvat eum, magnum 
peccatum admittit et fit occisor ejus. Facite igitur bonum, ut merce- 
dem accipiatis a Domino: sin morati fueritis facere bonum, consumma- 
bitur structura turris, et vos exclusi eritis e Structura, et alia turris non 
aedificata est; propter vos enim intermisit structuram turris. Sin non 
festinaveritis facere bonum, consummabitur structura turris et exclude- 


V 





! Pro subjunctivis &ÓdPfln: P ይኩናክ፡ legas imperfecta eod 
"n: « ይከውናከ፡ 


? Pro አወፈየክ፡ et ይጌይሰክ፡ legas 04 gni: et £^gaz : 





e 





Ns 


^ 


RUNE Ut Simi. X; 5. 4. Rus. al 


mini eum bonis (operibus) vestris. - Quae cum dixisset mihi, surrexit 
e lecto et dixit mihi! illi pastori et illis virginibus, et abit. "Deinde 
dixit mihi, se pastorem et virgines in domum meam. missurum esse 
in saecula saeculorum. Amen. 





Qui scripsit hunc librum ejus nomen in. columna auri scribatur! 


Amen. 2 


Cum gratia Patri. et Filio et Spiritui Sancto habita finitus. est hic 


liber. tomi Hermae prophetae. Amen. 
Finitae sunt visiones et mandata et similitudines Herma: prophetae, 
qui est Paulus, anno CXCL misericordiae 2, mensis nocte XXIII, die 


.XXIL Et scriptorem ejus -Christus sub praesidio habeat cum anima 


et corpore ejus! Amen. 

Et si quis fuerit. vir disputationum amans, qui dicat, Hoi ne- 
quaquam Paulum fuisse, inscitià profunditatis abyssi libri. (hoc dici), nec 
intima ejus novit, sed eo (tantum) gloriatur, ut stans eum legat clamans 


in media congregatione fidelium, .quae est ecclesia, donec mirentur au- 


dientes gratiam sermonis ejus. Sed is sapiens et intelligens. est, cui 
altribuit spiritum illarum. virginum, quas memoravit Herma propheta, 
i. e. Paulus, lingua balsamea?*. Harum virginum Spiritus Sanctus in 


quo habitat, is affirmábit: re vera Herma Paulus est. Oui autem hi- 


storiam Legationis Apostolorum non cognitam habet, ei Herma. alius 
quidam esse videtur. Me quoque, cum. de hac re inquisivi, ca- 


p. 109. 


ptivum me duxit? mare^ visionis Hermae, cum dicit: set posthaec * 


vidi domum meam venientem ilam vetulam, et interrogavit me, an 
tradidissem librum senioribus. Et dixi ei: non tradidi iis. Et dixit 
mihi: bene fecisti, quia habeo sermonem, quem adjciam tibi. Cum 


consummaveris omnem sermonem, tu (eum) divulgabis omnibus electis. 


Et dixit mihi: scribe duos libros et mitte Clementi, et iis, qui in civitatibus 


 externis.^ Vere ergo Herma Paulus est cum ita dicat in. visione II. 


e 


! Locus corruptus. 

? Videas, quae de hac epocha disputavit Scaliger de. Emendatione 
temp. ed. 1629 pag. 690 et Dillmann in Catalogo Codd, Aeth. Musei Brilann. 
1841. pag. 11 ann. a. 
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* Paulus cognominatur ut ita dicam, . [4upóyAccooc. 
5 i: e. me convicit, mihi persuasit. 


5 Nescio an legendum sit flees locus. 
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eal due antiquioribus literarum Aethiopicarum monumentis adnumeranda 
sse, cum ex ipsa versionis indole tum ex orationis genere et ex v 
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nalibus Bocjetatie Orientalis Germanicae uberius exponere cogito. hi 
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